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PRILOGA 

 

k 

Predlogu SKLEPA SVETA 

o sklenitvi, v imenu Evropske unije, Sporazuma o strateškem partnerstvu na področju 

politike, gospodarstva in sodelovanja med Evropsko unijo in njenimi državami 

članicami na eni strani ter Združenimi mehiškimi državami na drugi strani   
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PRILOGA 2-A 

 

 

SEZNAM ZA ODPRAVO TARIF 

 

 

ODDELEK A 

 

Splošne določbe 

 

1. Ta priloga določa obveznosti vsake pogodbenice v zvezi z odpravo ali znižanjem njenih 

carin v skladu s členom 2.4 (Odprava ali zmanjšanje carin). 

 

2. Vsaka pogodbenica odpravi ali zmanjša svoje carine v skladu z oddelki A do C te priloge in: 

 

(a) za Evropsko unijo z Dodatkom 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif) in Dodatkom 2-

A-3 (Tarifne kvote Evropske unije); 

 

(b) za Mehiko z Dodatkom 2-A-2 (Seznam Mehike za odpravo tarif) in Dodatkom 2-A-4 (Tarifne 

kvote Mehike). 

 

3. Dodatki iz pododstavkov 2(a) in 2(b) so sestavni del te priloge. 
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4. Ta priloga temelji na harmoniziranem sistemu, kakor je bil spremenjen 1. januarja 2012. 

 

5. V tej prilogi „prvo leto“ pomeni časovno obdobje, ki se začne na datum začetka veljavnosti 

tega sporazuma in konča 31. decembra istega koledarskega leta. Drugo leto se začne 1. januarja 

leta, ki sledi koledarskemu letu, v katerem začne veljati Sporazum, pri čemer vsako nadaljnje 

zmanjšanje začne veljati 1. januarja vsakega naslednjega leta. 

 

 

ODDELEK B 

 

Osnovna stopnja in kategorije postopnega znižanja 

 

1. Osnovna carinska stopnja in kategorija postopnega znižanja, na podlagi katerih se za vsako 

tarifno postavko določi vmesna carinska stopnja v posameznih fazah znižanja, sta navedeni v 

ustrezni tarifni postavki na seznamu za odpravo tarif vsake pogodbenice iz odstavka 2 oddelka A. 

 

2. Osnovna stopnja, na podlagi katere se za tarifno postavko določi vmesna carinska stopnja, je 

carinska stopnja po načelu države z največjimi ugodnostmi, ki se uporablja 1. januarja 2016. Za 

tarifne postavke, označene z zvezdico (*) v Dodatku 2-A-2 (Seznam Mehike za odpravo tarif), se 

uporablja osnovna stopnja dajatve, določena v navedenem seznamu. 
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3. Za blago s poreklom iz druge pogodbenice, navedeno na seznamu za odpravo tarif vsake 

pogodbenice, se za odpravo ali zmanjšanje carin uporabljajo naslednje kategorije postopnega 

znižanja: 

 

(a) carine za blago s poreklom, ki je navedeno v tarifnih postavkah, opredeljenih kot kategorija 

postopnega znižanja 0 na seznamu za odpravo tarif pogodbenice, se v celoti odpravijo in tako 

blago je prosto dajatev od datuma začetka veljavnosti tega sporazuma; 

 

(b) carine za blago s poreklom, ki je navedeno v tarifnih postavkah, opredeljenih kot kategorija 

postopnega znižanja 3 na seznamu za odpravo tarif pogodbenice, se odpravijo v treh enakih 

letnih fazah in tako blago je prosto dajatev od 1. januarja tretjega leta; 

 

(c) carine za blago s poreklom, ki je navedeno v tarifnih postavkah, opredeljenih kot kategorija 

postopnega znižanja 5 na seznamu za odpravo tarif pogodbenice, se odpravijo v petih enakih 

letnih fazah in tako blago je prosto dajatev od 1. januarja petega leta; 

 

(d) carine za blago s poreklom, ki je navedeno v tarifnih postavkah, opredeljenih kot kategorija 

postopnega znižanja 7 na seznamu za odpravo tarif pogodbenice, se odpravijo v sedmih 

enakih letnih fazah in tako blago je prosto dajatev od 1. januarja sedmega leta; 

 

(e) carine za blago s poreklom, ki je navedeno v tarifnih postavkah, opredeljenih kot kategorija 

postopnega znižanja 10 na seznamu za odpravo tarif pogodbenice, se odpravijo v desetih 

enakih letnih fazah in tako blago je prosto dajatev od 1. januarja desetega leta; 
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(f) carine za blago s poreklom, ki je navedeno v tarifnih postavkah, opredeljenih kot kategorija 

postopnega znižanja E na seznamu za odpravo tarif pogodbenice, se določijo na podlagi 

osnovne carinske stopnje, določene na seznamu vsake od pogodbenic; 

 

(g) carine za blago s poreklom, ki je navedeno v tarifnih postavkah, opredeljenih kot kategorija 

postopnega znižanja MX7 na seznamu Mehike za odpravo tarif, se odpravijo, kot sledi: 

 

Leto Ad valorem (%) 
Specifična 

komponenta 

1 16,5 prosto 

2 13,0 prosto 

3 9,5 prosto 

4 7,2 prosto 

5 4,8 prosto 

6 2,4 prosto 

7 prosto prosto 
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(h) carine za blago s poreklom, ki je navedeno v tarifnih postavkah, opredeljenih kot kategorija 

postopnega znižanja MX10 na seznamu Mehike za odpravo tarif, se odpravijo v desetih letnih 

fazah, začenši s prvim letom in tako blago je prosto carinskih dajatev od 1. januarja desetega 

leta, kot sledi: 

 

Leto Ad valorem (%) 

1 19,0 

2 18,0 

3 17,0 

4 16,0 

5 15,0 

6 12,0 

7 9,0 

8 6,0 

9 3,0 

10 prosto 
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(i) carine za blago s poreklom, ki je navedeno v tarifnih postavkah, opredeljenih kot kategorija 

postopnega znižanja MX-R1 na seznamu Mehike za odpravo tarif, se zmanjšajo za 50 % 

osnovne stopnje v desetih enakih letnih fazah, začenši s prvim letom, carina za tako blago pa 

znaša 87,5 % z začetkom veljavnosti od 1. januarja desetega leta in vsako naslednje leto, kot 

sledi: 

 

Leto Ad valorem (%) 

1 166,3 

2 157,5 

3 148,8 

4 140,0 

5 131,3 

6 122,5 

7 113,8 

8 105,0 

9 96,3 

10 87,5 
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(j) carine za blago s poreklom, ki je navedeno v tarifnih postavkah, opredeljenih kot kategorija 

postopnega znižanja MX-R2 na seznamu Mehike za odpravo tarif, se zmanjšajo za 50 % 

osnovne stopnje v desetih enakih letnih fazah, začenši s prvim letom, carina za tako blago pa 

znaša 10 % z začetkom veljavnosti od 1. januarja desetega leta in vsako naslednje leto, kot 

sledi: 

 

Leto Ad valorem (%) 

1 19,0 

2 18,0 

3 17,0 

4 16,0 

5 15,0 

6 14,0 

7 13,0 

8 12,0 

9 11,0 

10 10,0 
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(k) carine za blago s poreklom, ki je navedeno v tarifnih postavkah, opredeljenih kot kategorija 

postopnega znižanja MX-R3 na seznamu Mehike za odpravo tarif, se zmanjšajo za 40 % 

osnovne stopnje v desetih enakih letnih fazah, začenši s prvim letom, carina za tako blago pa 

znaša 43,2 % z začetkom veljavnosti od 1. januarja desetega leta in vsako naslednje leto, kot 

sledi: 

 

Leto Ad valorem (%) 

1 69,1 

2 66,2 

3 63,4 

4 60,5 

5 57,6 

6 54,7 

7 51,8 

8 49,0 

9 46,1 

10 43,2 
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(l) carine za blago s poreklom, ki je navedeno v tarifnih postavkah, opredeljenih kot kategorija 

postopnega znižanja MX-R4 na seznamu Mehike za odpravo tarif, se zmanjšajo za 50 % 

osnovne stopnje v petih enakih letnih fazah, začenši s prvim letom in carina za tako blago 

znaša 5 % dajatve, ki se dejansko uporablja, od 1. januarja petega leta in vsako naslednje leto, 

kot sledi: 

 

Leto Ad valorem (%) 

1 9,0 

2 8,0 

3 7,0 

4 6,0 

5 5,0 

 

(m) carine za blago s poreklom, ki je navedeno v tarifnih postavkah, opredeljenih kot kategorija 

postopnega znižanja R-BS na seznamu Evropske unije za odpravo tarif, znašajo 75 EUR/tono 

od datuma začetka veljavnosti tega sporazuma. 

 

4. Če so carine za blago s poreklom določene v kateri koli kategoriji postopnega znižanja iz 

odstavka 3, se vse komponente dajatev, uvedenih za to blago in izraženih v obliki ad valorem ali v 

posebni obliki ali v kakršni koli kombinaciji ali formulaciji obeh, zmanjšajo ali odpravijo v 

ustreznih fazah za določeno kategorijo postopnega znižanja. 

 

5. Komponenta ad valorem dajatve za blago s poreklom, ki je navedeno v tarifnih postavkah, 

opredeljenih kot kategorija postopnega znižanja 0/EP na seznamu Evropske unije za odpravo tarif, 

se odpravi od datuma začetka veljavnosti tega sporazuma. Odprava tarif velja samo za dajatev ad 

valorem. Posebna dajatev za blago s poreklom, ki se sproži v primeru, ko je uvozna cena nižja od 

vstopne cene, se ohrani. 
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6. Za namen odprave carin v skladu s členom 2.4 (Odprava ali zmanjšanje carin) se vmesne 

stopnje zniževanja zaokrožijo navzdol najmanj na najbližjo desetinko odstotne točke, ali če je 

stopnja dajatve izražena v denarnih enotah, najmanj na najbližjo stotinko uradne denarne enote 

pogodbenice. 

 

 

ODDELEK C 

 

Splošna pravila za tarifne kvote 

 

1. Za carine za blago s poreklom, uvrščeno v tarifne postavke, označeno z oznako „TRQ-XY“ 

v stolpcu „Kategorija postopnega znižanja“ na seznamu pogodbenice za odpravo tarif, veljajo 

pogoji tarifne kvote (TRQ) za posebno tarifno postavko, kot je določeno v dodatkih 2-A-3 in 2-A-4, 

z začetkom na dan začetka veljavnosti tega sporazuma. 

 

2. Če na datum začetka veljavnosti tega sporazuma v prvem letu vsake od tarifnih kvot, 

določene v skladu s to prilogo, ostane manj kot 12 mesecev v letu tarifne kvote, vsaka pogodbenica 

da vložnikom, ki prosijo za kvoto, na voljo letno količino kvote, določeno v skladu s to prilogo, 

pomnoženo z ulomkom, katerega števec je celo število dni, ki ostane v letu tarifne kvote od datuma 

začetka veljavnosti tega sporazuma, in katerega imenovalec je 365. Nato vsaka pogodbenica 

vložnikom, ki prosijo za kvoto, od prvega dne vsakega leta tarifne kvote da na voljo celotno letno 

količino kvote, določeno v skladu s to prilogo. 
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Dodatek 2-A-1 

 

 

SEZNAM EVROPSKE UNIJE ZA ODPRAVO TARIF 

 

Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0102 29 10 – – – – mase do vključno 80 kg 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 21 – – – – – za zakol 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 29 – – – – – drugo 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 41 – – – – – za zakol 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 49 – – – – – drugo 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 51 – – – – – – za zakol 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 59 – – – – – – druge 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 61 – – – – – – za zakol 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 69 – – – – – – druge 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 91 – – – – – – za zakol 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 99 – – – – – – drugo 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0102 39 10 – – – domačih pasem 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 0 

0102 90 91 – – – domačih pasem 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 0 

0201 10 00 – Trupi in polovice 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg E 

0201 20 20 – – „kompenzirane“ četrti 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 30 – – nerazkosane ali razkosane sprednje četrti 12,8 % + 141,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 50 – – nerazkosane ali razkosane zadnje četrti 12,8 % + 212,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 90 – – drugo 12,8 % + 265,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 30 00 – Brez kosti 12,8 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 10 00 – Trupi in polovice 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg E 

0202 20 10 – – „kompenzirane“ četrti 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 30 – – nerazkosane ali razkosane sprednje četrti 12,8 % + 141,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 50 – – nerazkosane ali razkosane zadnje četrti 12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 90 – – drugo 12,8 % + 265,3 EUR/100 kg TRQ-BF1 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0202 30 10 – – sprednje četrti, cele ali razkosane v največ pet kosov, vsaka 

sprednja četrt predstavljena v enem zamrznjenem bloku; 

„kompenzirane“ četrti v dveh blokih, od katerih eden vsebuje 

sprednjo četrt, celo ali razkosano v največ pet kosov, drugi del pa 

zadnjo četrt, razen fileja v enem kosu 

12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 30 50 – – vrat, pleče, plečna bržola in prsi s spodnjim delom plečeta 12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 30 90 – – drugo 12,8 % + 304,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0203 11 10 – – – domačih prašičev 53,6 EUR/100 kg 7 

0203 12 11 – – – – šunke in njihovi kosi 77,8 EUR/100 kg TRQ-PK 

0203 12 19 – – – – plečeta in njihovi kosi 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 19 11 – – – – prednji deli in njihovi kosi 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 19 13 – – – – hrbet in njegovi kosi, s kostmi 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 19 15 – – – – prsi s potrebušino in njihovi kosi 46,7 EUR/100 kg 7 

0203 19 55 – – – – – brez kosti   

ex 0203 19 55 – – – – – – šunke in njihovi kosi 86,9 EUR/100 kg TRQ-PK 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

ex 0203 19 55 – – – – – – drugo 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 19 59 – – – – – drugo 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 21 10 – – – domačih prašičev 53,6 EUR/100 kg 7 

0203 22 11 – – – – šunke in njihovi kosi 77,8 EUR/100 kg TRQ-PK 

0203 22 19 – – – – plečeta in njihovi kosi 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 29 11 – – – – prednji deli in njihovi kosi 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 29 13 – – – – hrbet in njegovi kosi, s kostmi 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 29 15 – – – – prsi s potrebušino in njihovi kosi 46,7 EUR/100 kg 7 

0203 29 55 – – – – – brez kosti   

ex 0203 29 55 – – – – – – šunke in njihovi kosi 86,9 EUR/100 kg TRQ-PK 

ex 0203 29 55 – – – – – – drugo 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 29 59 – – – – – drugo 86,9 EUR/100 kg 7 

0206 10 95 – – – mišični del (stebriček) in rebrni del trebušne prepone 12,8 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF2 

0206 29 91 – – – – mišični del (stebriček) in rebrni del trebušne prepone 12,8 % + 304,1 EUR/100 kg TRQ-BF2 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0207 11 10 – – – oskubljene in očiščene, z glavami in nogami, znane kot 

„83 % piščanci“ 

26,2 EUR/100 kg 7 

0207 11 30 – – – oskubljene in očiščene, brez glav in nog, vendar z vratovi, 

srčki, jetri in želodčki, znane kot „70 % piščanci“ 

29,9 EUR/100 kg 7 

0207 11 90 – – – oskubljene in očiščene, brez glav, nog ter vratov, src, jeter in 

želodčkov, znane kot „65 % piščanci“ ali pod drugim nazivom 

32,5 EUR/100 kg 7 

0207 12 10 – – – oskubljene in očiščene, brez glav in nog, vendar z vratovi, 

srčki, jetri in želodčki, znane kot „70 % piščanci“ 

29,9 EUR/100 kg 7 

0207 12 90 – – – oskubljene in očiščene, brez glav, nog ter vratov, src, jeter in 

želodčkov, znane kot „65 % piščanci“ ali pod drugim nazivom 

32,5 EUR/100 kg 7 

0207 13 10 – – – – brez kosti   
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

ex 0207 13 10 – – – – – mehansko izkoščeno meso (pridobljeno z 

odstranjevanjem mesa s kosti, na katerih ostane meso po 

izkoščevanju, ali s trupov perutnine z uporabo mehanskih 

sredstev, kar povzroči izgubo ali spremembo strukture mišičnih 

vlaken) 

102,4 EUR/100 kg 0 

ex 0207 13 10 – – – – – drugo 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 20 – – – – – polovice ali četrtine 35,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 30 – – – – – cela krila, z ali brez vršičkov 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 13 40 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički kril 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 13 50 – – – – – prsi in kosi prs 60,2 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 60 – – – – – noge in kosi nog 46,3 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 70 – – – – – drugo 100,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 99 – – – – drugo 18,7 EUR/100 kg 5 

0207 14 10 – – – – brez kosti   
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

ex 0207 14 10 – – – – – mehansko izkoščeno meso (pridobljeno z 

odstranjevanjem mesa s kosti, na katerih ostane meso po 

izkoščevanju, ali s trupov perutnine z uporabo mehanskih 

sredstev, kar povzroči izgubo ali spremembo strukture mišičnih 

vlaken) 

102,4 EUR/100 kg 0 

ex 0207 14 10 – – – – – drugo 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 20 – – – – – polovice ali četrtine 35,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 30 – – – – – cela krila, z ali brez vršičkov 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 14 40 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički kril 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 14 50 – – – – – prsi in kosi prs 60,2 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 60 – – – – – noge in kosi nog 46,3 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 70 – – – – – drugo 100,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 24 10 – – – oskubljeni in očiščeni, brez glav in nog, vendar z vratovi, 

srčki, jetri in želodčki, znani kot „80 % purani“ 

34 EUR/100 kg 7 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0207 24 90 – – – oskubljeni in očiščeni, brez glav, nog ter vratov, srčkov, 

jeter in želodčkov, znani kot „73 % purani“ ali pod drugim 

nazivom 

37,3 EUR/100 kg 7 

0207 25 10 – – – oskubljeni in očiščeni, brez glav in nog, vendar z vratovi, 

srčki, jetri in želodčki, znani kot „80 % purani“ 

34 EUR/100 kg 7 

0207 25 90 – – – oskubljeni in očiščeni, brez glav, nog ter vratov, srčkov, 

jeter in želodčkov, znani kot „73 % purani“ ali pod drugim 

nazivom 

37,3 EUR/100 kg 7 

0207 26 10 – – – – brez kosti 85,1 EUR/100 kg 7 

0207 26 20 – – – – – polovice ali četrtine 41 EUR/100 kg 7 

0207 26 30 – – – – – cela krila, z ali brez vršičkov 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 26 40 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički kril 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 26 50 – – – – – prsi in kosi prs 67,9 EUR/100 kg 7 

0207 26 60 – – – – – – krače in kosi krač 25,5 EUR/100 kg 7 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0207 26 70 – – – – – – drugo 46 EUR/100 kg 7 

0207 26 80 – – – – – drugo 83 EUR/100 kg 7 

0207 27 10 – – – – brez kosti 85,1 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 27 20 – – – – – polovice ali četrtine 41 EUR/100 kg 7 

0207 27 30 – – – – – cela krila, z ali brez vršičkov 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 27 40 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički kril 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 27 50 – – – – – prsi in kosi prs 67,9 EUR/100 kg 7 

0207 27 60 – – – – – – krače in kosi krač 25,5 EUR/100 kg 7 

0207 27 70 – – – – – – drugo 46 EUR/100 kg 7 

0207 27 80 – – – – – drugo 83 EUR/100 kg 7 

0207 41 20 – – – oskubljene, izkrvavljene, očiščene drobovja, z glavami in 

nogami, znane pod nazivom „85 % race“ 

38 EUR/100 kg 0 

0207 41 30 – – – oskubljene in očiščene, brez glav in nog, vendar z vratovi, 

srčki, jetri in želodčki, znane kot „70 % race“ 

46,2 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0207 41 80 – – – oskubljene in očiščene, brez glav, nog ter brez vratov, 

srčkov, jeter in želodčkov, znane kot „63 % race“ ali pod drugim 

nazivom 

51,3 EUR/100 kg 0 

0207 42 30 – – – oskubljene in očiščene, brez glav in nog, vendar z vratovi, 

srčki, jetri in želodčki, znane kot „70 % race“ 

46,2 EUR/100 kg 0 

0207 42 80 – – – oskubljene in očiščene, brez glav, nog ter brez vratov, 

srčkov, jeter in želodčkov, znane kot „63 % race“ ali pod drugim 

nazivom 

51,3 EUR/100 kg 0 

0207 44 10 – – – – brez kosti 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 44 21 – – – – – polovice ali četrtine 56,4 EUR/100 kg 0 

0207 443 1 – – – – – cela krila, z ali brez vršičkov 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 44 41 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički kril 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 44 51 – – – – – prsi in kosi prs 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 44 61 – – – – – noge in kosi nog 46,3 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0207 44 81 – – – – – drugo 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 45 10 – – – – brez kosti 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 45 21 – – – – – polovice ali četrtine 56,4 EUR/100 kg 0 

0207 45 31 – – – – – cela krila, z ali brez vršičkov 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 45 41 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički kril 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 45 51 – – – – – prsi in kosi prs 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 45 61 – – – – – noge in kosi nog 46,3 EUR/100 kg 0 

0207 45 81 – – – – – drugo 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 54 21 – – – – – polovice ali četrtine 52,9 EUR/100 kg 0 

0207 54 31 – – – – – cela krila, z ali brez vršičkov 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 54 41 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički kril 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 54 81 – – – – – drugo 123,2 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0207 55 31 – – – – – cela krila, z ali brez vršičkov 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 55 41 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički kril 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 55 81 – – – – – drugo 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 60 10 – – – – brez kosti 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 60 21 – – – – – polovice ali četrtine 54,2 EUR/100 kg 0 

0207 60 31 – – – – – cela krila, z ali brez vršičkov 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 60 41 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički kril 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 60 51 – – – – – prsi in kosi prs 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 60 61 – – – – – noge in kosi nog 46,3 EUR/100 kg 0 

0207 60 81 – – – – – drugo 123,2 EUR/100 kg 0 

0210 11 11 – – – – – šunke in njihovi kosi 77,8 EUR/100 kg 5 

0210 11 19 – – – – – plečeta in njihovi kosi 60,1 EUR/100 kg 5 



 

 

& /sl 23 

Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0210 11 31 – – – – – šunke in njihovi kosi 151,2 EUR/100 kg 5 

0210 11 39 – – – – – plečeta in njihovi kosi 119 EUR/100 kg 5 

0210 11 90 – – – drugo 15,4 % 5 

0210 12 11 – – – – nasoljene ali v slanici 46,7 EUR/100 kg 5 

0210 12 19 – – – – sušene ali dimljene 77,8 EUR/100 kg 5 

0210 12 90 – – – drugo 15,4 % 5 

0210 19 10 – – – – – prašičje polovice („bacon sides“) ali njihovi kosi 

(„spencers“) 

68,7 EUR/100 kg 5 

0210 19 20 – – – – – skrajšane polovice (tričetrtinske stranice) ali srednji deli 

(„middles“) 

75,1 EUR/100 kg 5 

0210 19 30 – – – – – prednji deli in njihovi kosi 60,1 EUR/100 kg 5 

0210 19 40 – – – – – hrbet in njegovi kosi 86,9 EUR/100 kg 5 

0210 19 50 – – – – – drugo 86,9 EUR/100 kg 5 

0210 19 60 – – – – – prednji deli in njihovi kosi 119 EUR/100 kg 5 

0210 19 70 – – – – – hrbet in njegovi kosi 149,6 EUR/100 kg 5 

0210 19 81 – – – – – – brez kosti 151,2 EUR/100 kg 5 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0210 19 89 – – – – – – drugo 151,2 EUR/100 kg 5 

0210 20 10 – – s kostmi 15,4 % + 265,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0210 20 90 – – brez kosti 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0210 92 99 – – – – užitna moka in zdrob iz mesa ali klavničnih proizvodov 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg 0 

0210 99 51 – – – – – ledveni del in rebrni del trebušne prepone 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF2 

0210 99 59 – – – – – drugo 12,8 % 5 

0210 99 90 – – – užitna moka in zdrob iz mesa ali klavničnih proizvodov 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg 7 

0401 10 10 – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh litrov 13,8 EUR/100 kg 0 

0401 10 90 – – drugo 12,9 EUR/100 kg 0 

0401 20 11 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh litrov 18,8 EUR/100 kg 0 

0401 20 19 – – – drugo 17,9 EUR/100 kg 0 

0401 20 91 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh litrov 22,7 EUR/100 kg 0 

0401 20 99 – – – drugo 21,8 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0401 40 10 – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh litrov 57,5 EUR/100 kg 0 

0401 40 90 – – drugo 56,6 EUR/100 kg 0 

0401 50 11 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh litrov 57,5 EUR/100 kg 0 

0401 50 19 – – – drugo 56,6 EUR/100 kg 0 

0401 50 31 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh litrov 110 EUR/100 kg 0 

0401 50 39 – – – drugo 109,1 EUR/100 kg 0 

0401 50 91 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh litrov 183,7 EUR/100 kg 0 

0401 50 99 – – – drugo 182,8 EUR/100 kg 0 

0402 10 11 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 125,4 EUR/100 kg 0 

0402 10 19 – – – drugo 118,8 EUR/100 kg 0 

0402 10 91 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 1,19 EUR/kg/mlečne 

snovi + 27,5 EUR/100 kg 

0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0402 10 99 – – – drugo 1,19 EUR/kg/mlečne 

snovi + 21 EUR/100 kg 

0 

0402 21 11 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 135,7 EUR/100 kg 0 

0402 21 18 – – – – drugo 130,4 EUR/100 kg 0 

0402 21 91 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 167,2 EUR/100 kg 0 

0402 21 99 – – – – drugo 161,9 EUR/100 kg 0 

0402 29 11 – – – – posebno mleko za dojenčke, v hermetično zaprti embalaži 

z neto vsebino do vključno 500 g, z vsebnostjo maščob več kot 

10 mas. % 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0402 29 15 – – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0402 29 19 – – – – – drugo 1,31 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 

0402 29 91 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0402 29 99 – – – – drugo 1,62 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 

0402 91 10 – – – z vsebnostjo maščob do vključno 8 mas. % 34,7 EUR/100 kg 0 

0402 91 30 – – – z vsebnostjo maščob več kot 8 mas. % do vključno 

10 mas. % 

43,4 EUR/100 kg 0 

0402 91 51 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 110 EUR/100 kg 0 

0402 91 59 – – – – drugo 109,1 EUR/100 kg 0 

0402 91 91 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 183,7 EUR/100 kg 0 

0402 91 99 – – – – drugo 182,8 EUR/100 kg 0 

0402 99 10 – – – z vsebnostjo maščob do vključno 9,5 mas. % 57,2 EUR/100 kg 0 

0402 99 31 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 1,08 EUR/kg + 19,4 EUR/100 kg 0 

0402 99 39 – – – – drugo 1,08 EUR/kg + 18,5 EUR/100 kg 0 

0402 99 91 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 1,81 EUR/kg + 19,4 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0402 99 99 – – – – drugo 1,81 EUR/kg + 18,5 EUR/100 kg 0 

0403 10 11 – – – – do vključno 3 mas. % 20,5 EUR/100 kg 0 

0403 10 13 – – – – več kot 3 mas. % do vključno 6 mas. % 24,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 19 – – – – več kot 6 mas. % 59,2 EUR/100 kg 0 

0403 10 31 – – – – do vključno 3 mas. % 0,17 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 33 – – – – več kot 3 mas. % do vključno 6 mas. % 0,20 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 39 – – – – več kot 6 mas. % 0,54 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 51 – – – – do vključno 1,5 mas. % 95 EUR/100 kg 0 

0403 10 53 – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 130,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 59 – – – – več kot 27 mas. % 168,8 EUR/100 kg 0 

0403 10 91 – – – – do vključno 3 mas. % 12,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 93 – – – – več kot 3 mas. % do vključno 6 mas. % 17,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 99 – – – – več kot 6 mas. % 26,6 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0403 90 11 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 100,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 13 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 135,7 EUR/100 kg 0 

0403 90 19 – – – – – več kot 27 mas. % 167,2 EUR/100 kg 0 

0403 90 31 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 33 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 39 – – – – – več kot 27 mas. % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 51 – – – – – do vključno 3 mas. % 20,5 EUR/100 kg 0 

0403 90 53 – – – – – več kot 3 mas. % do vključno 6 mas. % 24,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 59 – – – – – več kot 6 mas. % 59,2 EUR/100 kg 0 

0403 90 61 – – – – – do vključno 3 mas. % 0,17 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 63 – – – – – več kot 3 mas. % do vključno 6 mas. % 0,20 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 69 – – – – – več kot 6 mas. % 0,54 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0403 90 71 – – – – do vključno 1,5 mas. % 95 EUR/100 kg 0 

0403 90 73 – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 130,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 79 – – – – več kot 27 mas. % 168,8 EUR/100 kg 0 

0403 90 91 – – – – do vključno 3 mas. % 12,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 93 – – – – več kot 3 mas. % do vključno 6 mas. % 17,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 99 – – – – več kot 6 mas. % 26,6 EUR/100 kg 0 

0404 10 02 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 7 EUR/100 kg 0 

0404 10 04 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 06 – – – – – več kot 27 mas. % 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 12 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 10 14 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 16 – – – – – več kot 27 mas. % 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 26 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 0,07 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0404 10 28 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 32 – – – – – več kot 27 mas. % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 34 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 36 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 38 – – – – – več kot 27 mas. % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 48 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 0,07 EUR/kg 0 

0404 10 52 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 54 – – – – – več kot 27 mas. % 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 56 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 10 58 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 62 – – – – – več kot 27 mas. % 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 72 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 0,07 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0404 10 74 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 76 – – – – – več kot 27 mas. % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 78 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 82 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 84 – – – – – več kot 27 mas. % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 21 – – – do vključno 1,5 mas. % 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 90 23 – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 90 29 – – – več kot 27 mas. % 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 90 81 – – – do vključno 1,5 mas. % 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 83 – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 89 – – – več kot 27 mas. % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0405 10 11 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 189,6 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0405 10 19 – – – – drugo 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 30 – – – rekombinirano maslo 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 50 – – – sirotkino maslo 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 90 – – drugo 231,3 EUR/100 kg 0 

0405 20 10 – – z vsebnostjo maščob 39 mas. % ali več, vendar z manj kot 

60 mas. % maščobe 

9 % + EA (opomba 1) 0 

0405 20 30 – – z vsebnostjo maščob 60 mas. % ali več do vključno 75 mas. % 

maščobe 

9 % + EA (opomba 1) 0 

0405 20 90 – – z vsebnostjo maščob več kot 75 mas. %, vendar z manj kot 

80 mas. % maščobe 

189,6 EUR/100 kg 0 

0405 90 10 – – z vsebnostjo maščob 99,3 mas. % ali več in z vsebnostjo vode 

do vključno 0,5 mas. % 

231,3 EUR/100 kg 0 

0405 90 90 – – drugo 231,3 EUR/100 kg 0 

0406 10 30 – – – mozzarella, v tekočini ali ne 185,2 EUR/100 kg 0 

0406 10 50 – – – drugo 185,2 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0406 10 80 – – drugo 221,2 EUR/100 kg 0 

0406 20 00 – Sir, nariban ali v prahu, vseh vrst 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 30 10 – – za proizvodnjo katerega se uporabljajo le siri, kot so 

ementalski sir, gruyere in appenzell, in ki lahko vsebuje dodani 

zeliščni sir glarus (znan kot schabziger); pripravljen za prodajo na 

drobno, z vsebnostjo maščob v suhi snovi do vključno 56 mas. % 

144,9 EUR/100 kg 0 

0406 30 31 – – – – do vključno 48 mas. % 139,1 EUR/100 kg 0 

0406 30 39 – – – – več kot 48 mas. % 144,9 EUR/100 kg 0 

0406 30 90 – – – z vsebnostjo maščob več kot 36 mas. % 215 EUR/100 kg 0 

0406 40 10 – – roquefort 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 40 50 – – gorgonzola 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 40 90 – – drug 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 90 01 – – za predelavo 167,1 EUR/100 kg 0 

0406 90 13 – – – ementalec 171,7 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0406 90 15 – – – grojer, sbrinz 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 17 – – – bergkaese, appenzell 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 18 – – – Fromage fribourgeois, Vacherin mont d'Or in Tete de Moine 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 21 – – – cheddar 167,1 EUR/100 kg 0 

0406 90 23 – – – edamec 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 25 – – – tilsit 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 29 – – – kačkaval 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 32 – – – feta 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 35 – – – kefalo-tyri 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 37 – – – finlandia 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 39 – – – jarlsberg 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 50 – – – – siri iz ovčjega ali bivoljega mleka, v embalaži s slanico ali 

v mehovih iz ovčje ali kozje kože 

151 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0406 90 61 – – – – – – – grana padano, parmigiano reggiano 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 63 – – – – – – – fiore sardo, pecorino 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 69 – – – – – – – drugi 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 73 – – – – – – – provolone 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 74 – – – – – – – maasdamec 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 75 – – – – – – – asiago, caciocavallo, montasio, ragusano 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 76 – – – – – – – danbo, fontal, fontina, fynbo, havarti, maribo, 

samsoe 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 78 – – – – – – – gavda 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 79 – – – – – – – esrom, italico, kernhem, saint-nectaire, saint-paulin, 

taleggio 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 81 – – – – – – – cantal, cheshire, wensleydale, lancashire, double 

gloucester, blarney, colby, monterey 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 82 – – – – – – – camembert 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 84 – – – – – – – brie 151 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0406 90 85 – – – – – – – kefalograviera, kasseri 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 86 – – – – – – – – več kot 47 mas. % do vključno 52 mas. % 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 89 – – – – – – – – več kot 52 mas. % do vključno 62 mas. % 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 92 – – – – – – – – več kot 62 mas. % do vključno 72 mas. % 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 93 – – – – – – več kot 72 mas. % 185,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 99 – – – – – drugo 221,2 EUR/100 kg 0 

0407 11 00 – – kokoši vrste Gallus domesticus 35 EUR/1 000 p/st TRQ-EG1/3 

0407 19 11 – – – – puranja ali gosja 105 EUR/1 000 p/st 3 

0407 19 19 – – – – druga 35 EUR/1 000 p/st TRQ-EG1/3 

0407 19 90 – – – druga 7,7 % 3 

0407 21 00 – – kokoši vrste Gallus domesticus 30,4 EUR/100 kg 5 

0407 29 10 – – – perutnine, razen kokoši vrste Gallus domesticus 30,4 EUR/100 kg 3 

0407 29 90 – – – druga 7,7 % 3 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0407 90 10 – – perutnine 30,4 EUR/100 kg 5 

0407 90 90 – – druga 7,7 % 3 

0408 11 80 – – – drugi 142,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 19 81 – – – – tekoči 62 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 19 89 – – – – drugi, tudi zamrznjeni 66,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 91 80 – – – drugo 137,4 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 99 80 – – – drugo 35,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0409 00 00  Med, naravni 17,3 % TRQ-HY/7 

0603 11 00 – – vrtnice 12 % (opomba 9) 0 

0603 12 00 – – nageljni 12 % (opomba 9) 0 

0603 13 00 – – orhideje 12 % (opomba 9) 0 

0603 14 00 – – krizanteme 12 % (opomba 9) 0 

0603 15 00 – – lilije (Lilium spp.) 12 % (opomba 9) 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0603 19 10 – – – gladiole 12 % (opomba 9) 0 

0603 19 20 – – – zlatice 12 % (opomba 9) 0 

0603 19 70 – – – drugo 12 % (opomba 9) 0 

0702 00 00  Paradižnik, svež ali ohlajen 0 % + specifična komponenta dajatve v 

sistemu vstopnih cen (opomba 2) 

0/EP 

0707 00 05 – Kumare 0 % + specifična komponenta dajatve v 

sistemu vstopnih cen (opomba 2) 

0/EP 

0709 20 00 – Beluši 10,2 % za proizvode, uvožene od marca 

do novembra; 0 % za proizvode, uvožene 

vsako leto januarja, februarja in decembra 

0 

0709 91 00 – – okrogle artičoke 0 % + specifična komponenta dajatve v 

sistemu vstopnih cen (opomba 2) 

0/EP 

0709 93 10 – – – bučke 0 % + specifična komponenta dajatve v 

sistemu vstopnih cen (opomba 2) 

0/EP 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0709 99 60 – – – sladka koruza 9,4 EUR/100 kg 3 

0710 10 00 – Krompir 14,4 % 0 

0710 21 00 – – grah (Pisum sativum) 14,4 % 0 

0710 22 00 – – fižol (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 % 0 

0710 29 00 – – drugo 14,4 % 0 

0710 40 00 – Sladka koruza 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (opomba 3) 7 

0710 80 10 – – oljke 15,2 % 0 

0710 80 61 – – iz rodu Agaricus 14,4 % 0 

0710 80 69 – – – druge 14,4 % 0 

0710 80 70 – – paradižnik 14,4 % 3 

0710 80 80 – – okrogle artičoke 14,4 % 3 

0710 80 85 – – beluši 14,4 % 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0711 90 30 – – – sladka koruza 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (opomba 3) 7 

0803 90 10 – – sveže 127 EUR/1 000 kg R-BS 

0805 10 20 – – sladke pomaranče, sveže 0 % + specifična komponenta dajatve v 

sistemu vstopnih cen (opomba 2) 

0/EP 

0805 20 10 – – klementine 0 % + specifična komponenta dajatve v 

sistemu vstopnih cen (opomba 2) 

0/EP 

0805 20 30 – – monrealke in mandarine satsuma 0 % + specifična komponenta dajatve v 

sistemu vstopnih cen (opomba 2) 

0/EP 

0805 20 50 – – mandarine in mandarine wilking 0 % + specifična komponenta dajatve v 

sistemu vstopnih cen (opomba 2) 

0/EP 

0805 20 70 – – tangerine 0 % + specifična komponenta dajatve v 

sistemu vstopnih cen (opomba 2) 

0/EP 

0805 20 90 – – druge 0 % + specifična komponenta dajatve v 

sistemu vstopnih cen (opomba 2) 

0/EP 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0805 50 10 – – limone (Citrus limon, Citrus limonum) 0 % + specifična komponenta dajatve v 

sistemu vstopnih cen (opomba 2) 

0/EP 

0806 10 10 – – namizno grozdje sistem vstopnih cen (opomba 2) 0/EP 

0807 19 00 – – druge 8,8 0 

0808 10 80 – – drugo sistem vstopnih cen (opomba 2) 0/EP 

0808 30 90 – – druge sistem vstopnih cen (opomba 2) 0/EP 

0809 10 00 – Marelice 0 % + specifična komponenta dajatve v 

sistemu vstopnih cen (opomba 2) 

0/EP 

0809 21 00 – – višnje (Prunus cerasus) 0 % + specifična komponenta dajatve v 

sistemu vstopnih cen (opomba 2) 

0/EP 

0809 29 00 – – druge 0 % + specifična komponenta dajatve v 

sistemu vstopnih cen (opomba 2) 

0/EP 

0809 30 10 – – nektarine 0 % + specifična komponenta dajatve v 

sistemu vstopnih cen (opomba 2) 

0/EP 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

0809 30 90 – – druge 0 % + specifična komponenta dajatve v 

sistemu vstopnih cen (opomba 2) 

0/EP 

0809 40 05 – – slive 0 % + specifična komponenta dajatve v 

sistemu vstopnih cen (opomba 2) 

0/EP 

0811 10 11 – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 20,8 % + 8,4 EUR/100 kg 7 

0811 10 19 – – – drugo 20,8 % 5 

0811 10 90 – – drugo 14,4 % TRQ-SY/5 

1001 11 00 – – Semenska 148 EUR/1 000 kg (opomba 4) 0 

1001 19 00 – – Druga 148 EUR/1 000 kg (opomba 4) 0 

1001 91 10 – – – pira 12,8 % 0 

1001 91 20 – – – navadna pšenica in soržica 95 EUR/1 000 kg (opomba 4) 0 

1001 91 90 – – – drugo 95 EUR/1 000 kg 0 

1001 99 00 – – Druga 95 EUR/1 000 kg (opomba 4) 5 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1002 10 00 – Semenska 93 EUR/1 000 kg (opomba 4) 0 

1002 90 00 – Druga 93 EUR/1 000 kg (opomba 4) 0 

1003 10 00 – Semenski 93 EUR/1 000 kg 0 

1003 90 00 – Drug 93 EUR/1 000 kg 0 

1004 10 00 – Semenski 89 EUR/1 000 kg 0 

1004 90 00 – Drug 89 EUR/1 000 kg 0 

1005 10 90 – – drugo 94 EUR/1 000 kg (opomba 4) 3 

1005 90 00 – Druga   

ex 1005 90 00 – – bela koruza 94 EUR/1 000 kg (opomba 4) 0 

ex 1005 90 00 – – drugo 94 EUR/1 000 kg (opomba 4) 7 

1006 10 10 – – semenski 7,7 % 0 

1006 10 21 – – – – okroglozrnat 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 23 – – – – srednjezrnat 211 EUR/1 000 kg 7 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1006 10 25 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj kot 

3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 27 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 92 – – – – okroglozrnat 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 94 – – – – srednjezrnat 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 96 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj kot 

3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 98 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 20 11 – – – okroglozrnat 65 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 20 13 – – – srednjezrnat 65 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 20 15 – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj kot 3 65 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 20 17 – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 65 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 20 92 – – – okroglozrnat 65 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 20 94 – – – srednjezrnat 65 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1006 20 96 – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj kot 3 65 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 20 98 – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 65 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 30 21 – – – – okroglozrnat 175 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 30 23 – – – – srednjezrnat 175 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 30 25 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj kot 

3 

175 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 30 27 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 175 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 30 42 – – – – okroglozrnat 175 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 30 44 – – – – srednjezrnat 175 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 30 46 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj kot 

3 

175 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 30 48 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 175 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 30 61 – – – – okroglozrnat 175 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1006 30 63 – – – – srednjezrnat 175 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 30 65 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj kot 

3 

175 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 30 67 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 175 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 30 92 – – – – okroglozrnat 175 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 30 94 – – – – srednjezrnat 175 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 30 96 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj kot 

3 

175 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 30 98 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 175 EUR/1 000 kg (opomba 5) 7 

1006 40 00 – Lomljen riž 65 EUR/1 000 kg 3 

1007 10 10 – – hibridi za setev 6,4 % 3 

1007 10 90 – – drugo 94 EUR/1 000 kg (opomba 4) 3 

1007 90 00 – Drug 94 EUR/1 000 kg (opomba 4) 3 

1008 40 00 – Srakonja (Digitaria spp.) 37 EUR/1 000 kg 0 

1008 50 00 – Kvinoja (Chenopodium quinoa) 37 EUR/1 000 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1008 60 00 – Tritikala 93 EUR/1 000 kg 0 

1008 90 00 – Druga žita 37 EUR/1 000 kg 0 

1101 00 11 – – iz trde pšenice 172 EUR/1 000 kg 7 

1101 00 15 – – iz navadne pšenice in pire 172 EUR/1 000 kg 7 

1101 00 90 – Soržična moka 172 EUR/1 000 kg 0 

1102 20 10 – – z vsebnostjo maščobe do vključno 1,5 mas. % 173 EUR/1 000 kg 7 

1102 20 90 – – druga 98 EUR/1 000 kg 7 

1102 90 10 – – ječmenova moka 171 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 30 – – ovsena moka 164 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 50 – – riževa moka 138 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 70 – – ržena moka 168 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 90 – – druga 98 EUR/1 000 kg 0 

1103 11 10 – – – iz trde pšenice 267 EUR/1 000 kg 7 

1103 11 90 – – – iz navadne pšenice in pire 186 EUR/1 000 kg 5 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1103 13 10 – – – z vsebnostjo maščobe do vključno 1,5 mas. % 173 EUR/1 000 kg 7 

1103 13 90 – – – druga 98 EUR/1 000 kg 7 

1103 19 20 – – – rženi ali ječmenovi 171 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 40 – – – ovsena 164 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 50 – – – riževa 138 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 90 – – – druga 98 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 25 – – – rženi ali ječmenovi 171 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 30 – – ovseni 164 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 40 – – koruzni 173 EUR/1 000 kg 3 

1103 20 50 – – riževi 138 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 60 – – pšenični 175 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 90 – – drugi 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 12 10 – – – valjana 93 EUR/1 000 kg 0 

1104 12 90 – – – v obliki kosmičev 182 EUR/1 000 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1104 19 10 – – – pšenična 175 EUR/1 000 kg 5 

1104 19 30 – – – ržena 171 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 50 – – – koruzna 173 EUR/1 000 kg 7 

1104 19 61 – – – valjana 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 69 – – – v obliki kosmičev 189 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 91 – – – – riževi kosmiči 234 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 99 – – – – drugo 173 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 40 – – – oluščena, rezana ali nerezana, drobljena ali ne 162 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 50 – – – perlirana 145 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 95 – – – druga 93 EUR/1 000 kg 0 

1104 23 40 – – – oluščena, rezana ali nerezana, drobljena ali ne; perlirana 152 EUR/1 000 kg 7 

1104 23 98 – – – druga 98 EUR/1 000 kg 3 



 

 

& /sl 51 

Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1104 29 04 – – – – oluščena, rezana ali nerezana, drobljena ali ne 150 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 05 – – – – perlirana 236 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 08 – – – – druga 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 17 – – – – oluščena, rezana ali nerezana, drobljena ali ne 129 EUR/1 000 kg 5 

1104 29 30 – – – – perlirana 154 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 51 – – – – – pšenična 99 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 55 – – – – – ržena 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 59 – – – – – druga 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 81 – – – – – pšenična 99 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 85 – – – – – ržena 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 89 – – – – – druga 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 30 10 – – pšenični 76 EUR/1 000 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1104 30 90 – – iz drugih žit 75 EUR/1 000 kg 3 

1108 11 00 – – pšenični škrob 224 EUR/1 000 kg 7 

1108 12 00 – – koruzni škrob 166 EUR/1 000 kg TRQ-SH1 

1108 13 00 – – krompirjev škrob 166 EUR/1 000 kg 3 

1108 14 00 – – škrob iz manioke 166 EUR/1 000 kg 7 

1108 19 10 – – – rižev škrob 216 EUR/1 000 kg 3 

1108 19 90 – – – drug 166 EUR/1 000 kg 3 

1108 20 00 – Inulin 19,2 % 3 

1109 00 00  Pšenični gluten, osušen ali neosušen 512 EUR/1 000 kg 3 

1509 10 10 – – lampantno oljčno olje 122,6 EUR/100 kg 0 

1509 10 90 – – drugo 124,5 EUR/100 kg 0 

1509 90 00 – Drugo 134,6 EUR/100 kg 0 

1517 10 10 – – ki vsebuje več kot 10 mas. % do vključno 15 mas. % mlečnih 

maščob 

0 % + 28,4 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1517 90 10 – – ki vsebuje več kot 10 mas. % do vključno 15 mas. % mlečnih 

maščob 

0 % + 28,4 EUR/100 kg 0 

1601 00 91 – – klobase, suhe ali za mazanje, nekuhane 149,4 EUR/100 kg 0 

1601 00 99 – – drugo 100,5 EUR/100 kg 0 

1602 31 11 – – – – ki vsebujejo izključno nekuhano puranje meso 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 31 19 – – – – drugo 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 31 80 – – – drugo 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 32 11 – – – – nekuhano 276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 19 – – – – drugo 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 30 – – – ki vsebujejo 25 mas. % ali več, vendar manj kot 57 mas. % 

perutninskega mesa ali klavničnih proizvodov 

276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 90 – – – drugo 276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 39 21 – – – – nekuhano 276,5 EUR/100 kg 0 

1602 39 29 – – – – drugo 276,5 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1602 39 85 – – – drugo 276,5 EUR/100 kg 0 

1602 41 10 – – – domačih prašičev 156,8 EUR/100 kg 7 

1602 42 10 – – – domačih prašičev 129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 11 – – – – – hrbet (brez vratu) in njegovi kosi, vključno z mešanicami 

hrbta ali šunke (noge) 

156,8 EUR/100 kg 7 

1602 49 13 – – – – – vrat z zgornjim plečetom in njegovi kosi, vključno z 

mešanicami vratu in pleč 

129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 15 – – – – – druge mešanice, ki vsebujejo šunke (noge), pleča, hrbet 

ali vrat z zgornjim delom plečeta in njihove kose 

129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 19 – – – – – drugo 85,7 EUR/100 kg 3 

1602 49 30 – – – – ki vsebujejo 40 mas. % ali več, vendar manj kot 80 mas. % 

mesa ali klavničnih proizvodov katere koli vrste, vključno z 

maščobami katere koli vrste ali kakršnega koli izvora 

75 EUR/100 kg 3 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1602 49 50 – – – – ki vsebujejo manj kot 40 mas. % mesa ali klavničnih 

proizvodov katere koli vrste, vključno z maščobami katere koli 

vrste ali kakršnega koli izvora 

54,3 EUR/100 kg 3 

1602 50 10 – – nekuhano; mešanice kuhanega mesa ali klavničnih proizvodov 

in nekuhanega mesa ali klavničnih proizvodov 

303,4 EUR/100 kg E 

1602 50 31 – – – „Corned beef“ v nepredušni embalaži 16,6 % 7 

1602 50 95 – – – drugo 16,6 % 7 

1602 90 61 – – – – – – nekuhano; mešanice kuhanega mesa ali klavničnih 

proizvodov in nekuhanega mesa ali klavničnih proizvodov 

303,4 EUR/100 kg E 

1604 14 21 – – – – – v rastlinskem olju 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 26 – – – – – – fileti, znani kot „loins“ 24 % TRQ-TN2/5 

1604 14 28 – – – – – – drugo 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 31 – – – – – v rastlinskem olju 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 36 – – – – – – fileti, znani kot „loins“ 24 % TRQ-TN2/5 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1604 14 38 – – – – – – drugo 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 41 – – – – – v rastlinskem olju 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 46 – – – – – – fileti, znani kot „loins“ 24 % TRQ-TN2/5 

1604 14 48 – – – – – – drugo 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 90 – – – palamide (Sarda spp.) 25 % TRQ-TN1/7 

1604 19 31 – – – – fileti, znani kot „loins“ 24 % 5 

1604 19 39 – – – – drugo 24 % TRQ-TN1/7 

1604 20 70 – – – tuni, črtasti tuni in druge ribe iz rodu Euthynnus 24 % TRQ-TN1/7 

1701 12 10 – – – za prečiščevanje 33,9 EUR/100 kg (opomba 6) E 

1701 12 90 – – – drugo 41,9 EUR/100 kg E 

1701 13 10 – – – za prečiščevanje 33,9 EUR/100 kg (opomba 6) TRQ-SR1 

1701 13 90 – – – drugo 41,9 EUR/100 kg TRQ-SR2 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1701 14 10 – – – za prečiščevanje 33,9 EUR/100 kg (opomba 6) TRQ-SR1 

1701 14 90 – – – drugo 41,9 EUR/100 kg E 

1701 91 00 – – ki vsebuje dodane snovi za aromatiziranje ali barvila 41,9 EUR/100 kg E 

1701 99 10 – – – beli sladkor 41,9 EUR/100 kg E 

1701 99 90 – – – drugo 41,9 EUR/100 kg E 

1702 11 00 – – ki vsebuje 99 mas. % ali več laktoze, izraženo kot brezvodna 

laktoza, računano na suho snov 

14 EUR/100 kg 0 

1702 19 00 – – drugo 14 EUR/100 kg 0 

1702 20 10 – – javorjev sladkor v trdni obliki, ki vsebuje dodane snovi za 

aromatiziranje ali barvila 

0,4 EUR/100 kg (opomba 7) 0 

1702 20 90 – – drugo 8 % 0 

1702 30 10 – – izoglukoza 50,7 EUR/100 kg/neto mas TRQ-SR3 

1702 30 50 – – – v obliki belega kristaliničnega prahu, aglomeriranega ali 

neaglomeriranega 

26,8 EUR/100 kg TRQ-SR3 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1702 30 90 – – – drugo 20 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1702 40 10 – – izoglukoza 50,7 EUR/100 kg/neto mas TRQ-SR3 

1702 40 90 – – drugo 20 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1702 50 00 – Kemično čista fruktoza 16 % + 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 60 10 – – izoglukoza 50,7 EUR/100 kg/neto mas TRQ-SR3 

1702 60 80 – – inulinski sirup 0,4 EUR/100 kg (opomba 7) 7 

1702 60 95 – – drugo   

ex 1702 60 95 – – – – fruktozni sirup iz rastlinskih sokov, ekstraktov ali 

koncentratov agave (Agave tequilana ali Agave salmiana) z brix 

vrednostjo več kot 74, ki v suhem stanju vsebuje manj kot 

4 mas. %  saharoze, manj kot 25 mas. % glukoze in več kot 70 % 

mas. fruktoze, ki ne vsebuje drugih sladil, rafiniranih ali 

nerafiniranih, pripravljen za prodajo na drobno v posodah do 

5,6 kg 

0,4 EUR/100 kg (opomba 7) 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

ex 1702 60 95 – – – drugo 0,4 EUR/100 kg (opomba 7) TRQ-SR3 

1702 90 10 – – kemično čista maltoza 12,8 % 3 

1702 90 30 – – izoglukoza 50,7 EUR/100 kg/neto mas TRQ-SR3 

1702 90 50 – – maltodekstrin in maltodekstrinski sirup 20 EUR/100 kg 7 

1702 90 71 – – – ki v suhi snovi vsebuje 50 mas. % ali več saharoze 0,4 EUR/100 kg (opomba 7) 7 

1702 90 75 – – – – v obliki prahu, aglomeriran ali neaglomeriran 27,7 EUR/100 kg 7 

1702 90 79 – – – – drugo 19,2 EUR/100 kg 7 

1702 90 80 – – inulinski sirup 0,4 EUR/100 kg (opomba 7) 7 

1702 90 95 – – drugo 0,4 EUR/100 kg (opomba 7) 7 

1703 10 00 – Melasa iz sladkornega trsa 0 EUR/kg 0 

1703 90 00 – Druge 0 EUR/ kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1704 10 10 – – ki vsebuje manj kot 60 mas. % saharoze (vključno z invertnim 

sladkorjem, izraženim kot saharoza) 

27,1 EUR/100 kg MAX 17,9 % TRQ-CW/7 

1704 10 90 – – ki vsebuje 60 mas. % ali več saharoze (vključno z invertnim 

sladkorjem, izraženim kot saharoza) 

30,9 EUR/100 kg MAX 18,2 % TRQ-HY/7 

1704 90 30 – – bela čokolada 16,5 EUR/100 kg 5 

1704 90 51 – – – paste, vključno z marcipanom, v izvirnem pakiranju z neto 

vsebino 1 kg ali več 

(0 % + EA) MAX – (0 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

5 

1704 90 55 – – – pastile za grlo in bonboni proti kašlju (0 % + EA) MAX – (0 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

5 

1704 90 61 – – – dražeji in drugi s sladkorjem prevlečeni proizvodi (0 % + EA) MAX – (0 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

5 

1704 90 65 – – – – gumijevi proizvodi in proizvodi iz želeja, vključno s 

sadnimi pastami v obliki sladkornih izdelkov 

(0 % + EA) MAX – (0 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

5 

1704 90 71 – – – – kuhani sladkorni izdelki, polnjeni ali nepolnjeni (0 % + EA) MAX – (0 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

5 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1704 90 75 – – – – karamele (toffee) in podobni bonboni (0 % + EA) MAX – (0 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

5 

1704 90 81 – – – – – stisnjene tablete (0 % + EA) MAX – (0 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

5 

1704 90 99 – – – – – drugo   

ex 1704 90 99 – – – – – – paste, marcipan in nugat, v izvirnem pakiranju z neto 

vsebino manj kot 1 kg, ki vsebujejo 70 mas. % ali več saharoze 

(vključno z invertnim sladkorjem, izraženim kot saharoza) ali 

izoglukoze, izražene kot saharoza; drugi pripravljeni sladkorni 

proizvodi, ki vsebujejo 70 mas. % ali več saharoze (vključno z 

invertnim sladkorjem, izraženim kot saharoza) ali izoglukoze, 

izražene kot saharoza 

(0 % + EA) MAX – (0 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

TRQ-SR3 

ex 1704 90 99 – – – – – – paste, marcipan in nugat, v izvirnem pakiranju z neto 

vsebino manj kot 1 kg, ki vsebujejo manj kot 70 mas. % saharoze 

(vključno z invertnim sladkorjem, izraženim kot saharoza) ali 

izoglukoze, izražene kot saharoza; drugi pripravljeni sladkorni 

proizvodi, ki vsebujejo manj kot 70 mas. % saharoze (vključno z 

invertnim sladkorjem, izraženim kot saharoza) ali izoglukoze, 

izražene kot saharoza 

(0 % + EA) MAX – (0 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

7 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1806 10 15 – – ki ne vsebuje saharoze, ali ki vsebuje manj kot 5 mas. % 

saharoze (vključno z invertnim sladkorjem, izraženim kot 

saharoza) ali izoglukoze, izražene kot saharoza 

8 % 0 

1806 10 20 – – ki vsebuje 5 mas. % ali več, vendar manj kot 65 mas. % 

saharoze (vključno z invertnim sladkorjem, izraženim kot 

saharoza) ali izoglukoze, izražene kot saharoza 

8 % + 25,2 EUR/100 kg 3 

1806 10 30 – – ki vsebuje 65 mas. % ali več, vendar manj kot 80 mas. % 

saharoze (vključno z invertnim sladkorjem, izraženim kot 

saharoza) ali izoglukoze, izražene kot saharoza 

8 % + 31,4 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1806 10 90 – – ki vsebuje 80 mas. % ali več saharoze (vključno z invertnim 

sladkorjem, izraženim kot saharoza) ali izoglukoze, izražene kot 

saharoza 

8 % + 41,9 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1806 20 10 – – ki vsebujejo 31 mas. % ali več kakavovega masla ali 

31 mas. % ali več kakavovega masla v kombinaciji z mlečno 

maščobo 

(8,3 % + EA) MAX – (18,7 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1806 20 30 – – ki vsebujejo 25 mas. % ali več, vendar manj kot 31 mas. % 

kakavovega masla v kombinaciji z mlečno maščobo 

(8,3 % + EA) MAX – (18,7 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

0 

1806 20 50 – – – ki vsebujejo 18 mas. % ali več kakavovega masla (8,3 % + EA) MAX – (18,7 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

0 

1806 20 70 – – – čokoladno mleko v prahu 15,4 % + EA (opomba 1) 3 

1806 20 80 – – – prelivi z okusom čokolade (8,3 % + EA) MAX – (18,7 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

0 

1806 20 95 – – – drugo (8,3 % + EA) MAX – (18,7 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

7 

1806 31 00 – – polnjeni (8,3 % + EA) MAX – (18,7 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

0 

1806 32 10 – – – z dodanimi žitaricami, sadjem ali oreški (8,3 % + EA) MAX – (18,7 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

0 

1806 32 90 – – – drugo (8,3 % + EA) MAX – (18,7 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

0 

1806 90 11 – – – – ki vsebujejo alkohol (8,3 % + EA) MAX – (18,7 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

5 

1806 90 19 – – – – drugo (8,3 % + EA) MAX – (18,7 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

5 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1806 90 31 – – – –  polnjeni (8,3 % + EA) MAX – (18,7 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

5 

1806 90 39 – – – – nepolnjeni (8,3 % + EA) MAX – (18,7 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

5 

1806 90 50 – – sladkorni proizvodi in njihovi nadomestki, narejeni iz 

izdelkov, ki nadomeščajo sladkor, ki vsebujejo kakav 

(8,3 % + EA) MAX – (18,7 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

0 

1806 90 60 – – namazi, ki vsebujejo kakav (8,3 % + EA) MAX – (18,7 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

5 

1806 90 70 – – preparati, ki vsebujejo kakav, za pripravo pijač (8,3 % + EA) MAX – (18,7 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

0 

1806 90 90 – – drugo (8,3 % + EA) MAX – (18,7 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

0 

1901 10 00 – Proizvodi za otroško hrano, pakirani v embalaži za prodajo na 

drobno 

7,6 % + EA (opomba 1) 0 

1901 20 00 – Mešanice in testo za izdelovanje pekovskih proizvodov iz 

tarifne številke 1905 

0 % + EA (opomba 1) 0 

1901 90 11 – – – z vsebnostjo suhega ekstrakta 90 mas. % ali več 0 % + 18 EUR/100 kg 0 

1901 90 19 – – – drugo 0 % + 14,7 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1901 90 99 – – – drugo 7,6 % + EA (opomba 1) 7 

1902 11 00 – – ki vsebujejo jajca 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 3 

1902 19 10 – – – ki ne vsebuje navadne pšenične moke ali zdroba 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 19 90 – – – drugo 7,7 % + 21,1 EUR/100 kg 0 

1902 20 91 – – – kuhane 8,3 % + 6,1 EUR/100 kg 0 

1902 20 99 – – – drugo 8,3 % + 17,1 EUR/100 kg 0 

1902 30 10 – – posušene 6,4 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 30 90 – – drugo 6,4 % + 9,7 EUR/100 kg 0 

1902 40 10 – – nepripravljen 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 40 90 – – drugo 6,4 % + 9,7 EUR/100 kg 0 

1903 00 00  Tapioka in njeni nadomestki, pripravljeni iz škroba, v obliki 

kosmičev, kaše, kroglic, mrvic ali podobnih oblikah 

6,4 % + 15,1 EUR/100 kg 0 

1904 10 10 – – pridobljena iz koruze 0 % + 20 EUR/100 kg 3 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1904 10 30 – – pridobljena iz riža 0 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 10 90 – – druga 0 % + 33,6 EUR/100 kg 0 

1904 20 10 – – pripravki tipa müsli na osnovi nepraženih žitnih kosmičev 9 % + EA (opomba 1) 0 

1904 20 91 – – – pridobljena iz koruze 0 % + 20 EUR/100 kg 3 

1904 20 95 – – – pridobljena iz riža 5,1 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 20 99 – – – druga 5,1 % + 33,6 EUR/100 kg 0 

1904 30 00 – Bulgur pšenica 8,3 % + 25,7 EUR/100 kg 0 

1904 90 10 – – pridobljena iz riža 8,3 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 90 80 – – drugo 8,3 % + 25,7 EUR/100 kg 0 

1905 10 00 – Hrustljavi kruh 5,8 % + 13 EUR/100 kg 0 

1905 20 10 – – ki vsebujejo manj kot 30 mas. % saharoze (vključno z 

invertnim sladkorjem, izraženim kot saharoza) 

9,4 % + 18,3 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1905 20 30 – – ki vsebujejo 30 mas. % ali več, vendar manj od 50 mas. % 

saharoze (vključno z invertnim sladkorjem, izraženim kot 

saharoza) 

9,8 % + 24,6 EUR/100 kg 3 

1905 20 90 – – ki vsebujejo 50 mas. % ali več saharoze (vključno z invertnim 

sladkorjem, izraženim kot saharoza) 

10,1 % + 31,4 EUR/100 kg 7 

1905 31 11 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 85 g (9 % + EA) MAX – (24,2 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

0 

1905 31 19 – – – – drugo (9 % + EA) MAX – (24,2 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

0 

1905 31 30 – – – – ki vsebujejo 8 mas. % ali več mlečnih maščob (9 % + EA) MAX – (24,2 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

0 

1905 31 91 – – – – – sendvič keksi (9 % + EA) MAX – (24,2 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

0 

1905 31 99 – – – – – drugi (9 % + EA) MAX – (24,2 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

0 

1905 32 05 – – – z vsebnostjo vode več kot 10 mas. % (9 % + EA) MAX – (20,7 + AD F/M) 

(opomba 1) 

0 

1905 32 11 – – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 85 g (9 % + EA) MAX – (24,2 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1905 32 19 – – – – – drugi (9 % + EA) MAX – (24,2 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

0 

1905 32 91 – – – – – soljeni, polnjeni ali nepolnjeni (9 % + EA) MAX – (20,7 + AD F/M) 

(opomba 1) 

0 

1905 32 99 – – – – – drugi (9 % + EA) MAX – (24,2 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

0 

1905 40 10 – – prepečenec 9,7 % + EA (opomba 1) 5 

1905 40 90 – – drugo 9,7 % + EA (opomba 1) 5 

1905 90 10 – – matzos 0 % + 15,9 EUR/100 kg 3 

1905 90 20 – – hostije, prazne kapsule, primerne za farmacevtsko uporabo, 

oblati za pečatenje, rižev papir in podobni proizvodi 

0 % + 60,5 EUR/100 kg 3 

1905 90 30 – – – kruh, ki ne vsebuje dodanega medu, jajc, sira ali sadja, in ki 

v suhem stanju vsebuje ne več kot 5 mas. % sladkorjev in ne več 

kot 5 mas. % maščob 

9,7 % + EA (opomba 1) 0 

1905 90 45 – – – keksi (9 % + EA) MAX – (20,7 + AD F/M) 

(opomba 1) 

0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1905 90 55 – – – ekstrudirani ali ekspandirani izdelki, aromatizirani ali soljeni (9 % + EA) MAX – (20,7 + AD F/M) 

(opomba 1) 

3 

1905 90 60 – – – – z dodanimi sladili (9 % + EA) MAX – (24,2 + AD S/Z) 

(opomba 1) 

5 

1905 90 90 – – – – drugo (9 % + EA) MAX – (20,7 + AD F/M) 

(opomba 1) 

3 

2001 90 30 – – sladka koruza (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (opomba 3) 7 

2001 90 40 – – jam, sladek krompir in podobni užitni deli rastlin, ki vsebujejo 

5 mas. % ali več škroba 

8,3 % + 3,8 EUR/100 kg (opomba 3) 0 

2002 10 10 – – olupljen 14,4 % 5 

2002 10 90 – – drugo 14,4 % 5 

2002 90 11 – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino več kot 1 kg 14,4 % 7 

2002 90 19 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 14,4 % 7 

2002 90 31 – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino več kot 1 kg 14,4 % 7 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2002 90 39 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 14,4 % 7 

2002 90 91 – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino več kot 1 kg 14,4 % 7 

2002 90 99 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 14,4 % 7 

2004 10 91 – – – v obliki moke, zdroba ali kosmičev 7,6 % + EA (opomba 1) 0 

2004 90 10 – – sladka koruza (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (opomba 3) 7 

2005 20 10 – – v obliki moke, zdroba ali kosmičev 8,8 % + EA (opomba 1) 0 

2005 60 00 – Beluši 17,6 % TRQ-ASP/7 

2005 80 00 – Sladka koruza (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (opomba 3) 7 

2006 00 31 – – – češnje 20 % + 23,9 EUR/100 kg 7 

2007 10 10 – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 24 % + 4,2 EUR/100 kg 3 

2007 91 10 – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 30 mas. % 20 % + 23 EUR/100 kg 3 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2007 91 30 – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % do vključno 

30 mas. % 

20 % + 4,2 EUR/100 kg 3 

2007 99 10 – – – – slivova pire in pasta ter pire in pasta iz suhih sliv, v 

izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 100 kg, za industrijsko 

predelavo 

22,4 % 0 

2007 99 20 – – – – kostanjeva pire in pasta 24 % + 19,7 EUR/100 kg 0 

2008 30 55 – – – – mandarine (vključno tangerine in satsuma mandarine), 

klementine, wilking mandarine in drugi podobni hibridi agrumov 

18,4 % 3 

2008 30 75 – – – – mandarine (vključno tangerine in satsuma mandarine), 

klementine, wilking mandarine in drugi podobni hibridi agrumov 

17,6 % 3 

2008 40 51 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 17,6 % 3 

2008 40 59 – – – – drugo 16 % 0 

2008 40 71 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas. % 19,2 % 3 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2008 40 79 – – – – drugo 17,6 % 3 

2008 40 90 – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 16,8 % 0 

2008 50 61 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 19,2 % 3 

2008 50 69 – – – – drugo 17,6 % 3 

2008 50 71 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas. % 20,8 % 3 

2008 50 79 – – – – drugo 19,2 % 3 

2008 50 92 – – – – 5 kg ali več 13,6 % 3 

2008 50 98 – – – – manj kot 5 kg 18,4 % (opomba 8) 3 

2008 70 61 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 19,2 % 0 

2008 70 69 – – – – drugo 17,6 % 0 

2008 70 71 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas. % 19,2 % 0 

2008 70 79 – – – – drugo 17,6 % 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2008 70 92 – – – – 5 kg ali več 15,2 % 0 

2008 70 98 – – – – manj kot 5 kg 18,4 % 0 

2008 97 51 – – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 

50 mas. % ali več tropskih orehov in tropskega sadja) 

11 % 0 

2008 97 59 – – – – – – – drugo 17,6 % 0 

2008 97 74 – – – – – – – – drugo 13,6 % 0 

2008 97 92 – – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 

50 mas. % ali več tropskih orehov in tropskega sadja) 

11,5 % 0 

2008 97 93 – – – – – – – drugo 18,4 % 0 

2008 97 94 – – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 

50 mas. % ali več tropskih orehov in tropskega sadja) 

11,5 % 0 

2008 97 96 – – – – – – – drugo 18,4 % 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2008 97 97 – – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 

50 mas. % ali več tropskih orehov in tropskega sadja) 

11,5 % 0 

2008 97 98 – – – – – – – drugo 18,4 % 0 

2008 99 85 – – – – – koruza, razen sladke koruze (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (opomba 3) 5 

2008 99 91 – – – – – jam, sladek krompir in podobni užitni deli rastlin, ki 

vsebujejo 5 mas. % ali več škroba 

8,3 % + 3,8 EUR/100 kg (opomba 3) 0 

2009 11 11 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg TRQ-OJ/3 

2009 11 19 – – – – drugo 33,6 % TRQ-OJ/3 

2009 11 91 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase in z 

vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg TRQ-OJ/3 

2009 11 99 – – – – drugo 15,2 % 0 

2009 12 00 – – nezamrznjen, z brix vrednostjo do vključno 20 12,2 % 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2009 19 11 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 19 19 – – – – drugo 33,6 % 0 

2009 19 91 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase in z 

vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 19 98 – – – – drugo 12,2 % 0 

2009 31 11 – – – – ki vsebuje dodan sladkor 14,4 % 7 

2009 31 19 – – – –  ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 15,2 % 7 

2009 31 51 – – – – – ki vsebuje dodan sladkor 14,4 % 7 

2009 31 59 – – – – –  ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 15,2 % 7 

2009 31 91 – – – – – ki vsebuje dodan sladkor 14,4 % 7 

2009 31 99 – – – – –  ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 15,2 % 7 

2009 39 11 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2009 39 19 – – – – drugo 33,6 % 7 

2009 39 31 – – – – – ki vsebuje dodan sladkor 14,4 % 7 

2009 39 39 – – – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 15,2 % 7 

2009 39 51 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 14,4 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 39 55 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 

30 mas. % 

14,4 % 7 

2009 39 59 – – – – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 15,2 % 7 

2009 39 91 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 14,4 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 39 95 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 

30 mas. % 

14,4 % 7 

2009 39 99 – – – – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 15,2 % 7 

2009 41 92 – – – – – ki vsebuje dodan sladkor 15,2 % 0 

2009 41 99 – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 16 % 0 

2009 49 11 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2009 49 19 – – – – drugo 33,6 % 0 

2009 49 30 – – – – z vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto mase, ki 

vsebuje dodan sladkor 

15,2 % 0 

2009 49 91 – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 49 93 – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 30 mas. % 15,2 % 0 

2009 49 99 – – – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 16 % 0 

2009 50 10 – – ki vsebuje dodan sladkor 16 % 3 

2009 50 90 – – drugo 16,8 % 3 

2009 61 10 – – – z vrednostjo več kot 18 EUR za 100 kg neto mase sistem vstopnih cen (opomba 2) 5 

2009 61 90 – – – z vrednostjo do vključno 18 EUR za 100 kg neto mase 22,4 % + 27 EUR/hl 5 

2009 69 11 – – – – z vrednostjo do vključno 22 EUR za 100 kg neto mase 40 % + 121 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2009 69 19 – – – – drugo sistem vstopnih cen (opomba 2) 5 

2009 69 51 – – – – – koncentriran sistem vstopnih cen (opomba 2) 5 

2009 69 59 – – – – – drugo sistem vstopnih cen (opomba 2) 5 

2009 69 71 – – – – – – koncentriran 22,4 % + 131 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 69 79 – – – – – – drugo 22,4 % + 27 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 69 90 – – – – – drugo 22,4 % + 27 EUR/hl 5 

2009 71 20 – – – ki vsebuje dodan sladkor 18 % 3 

2009 71 99 – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 18 % 3 

2009 79 11 – – – – z vrednostjo do vključno 22 EUR za 100 kg neto mase 30 % + 18,4 EUR/100 kg 7 

2009 79 19 – – – – drugo 30 % 5 

2009 79 30 – – – – z vrednostjo več kot 18 EUR za 100 kg neto mase, ki 

vsebuje dodan sladkor 

18 % 3 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2009 79 91 – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 18 % + 19,3 EUR/100 kg 7 

2009 79 98 – – – – – drugo 18 % 5 

2009 81 59 – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 30 mas. % 16,8 % 0 

2009 81 95 – – – – – – sok iz sadja vrste Vaccinium macrocarpon 14 % 0 

2009 89 11 – – – – – z vrednostjo do vključno 22 EUR za 100 kg neto mase 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 89 19 – – – – – drugo 33,6 % 5 

2009 89 50 – – – – – z vrednostjo več kot 18 EUR za 100 kg neto mase, ki 

vsebuje dodan sladkor 

19,2 % 3 

2009 89 61 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 19,2 % + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 89 63 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 

30 mas. % 

19,2 % 3 

2009 89 69 – – – – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 20 % 3 

2009 89 71 – – – – – – češnjev in višnjev sok 16,8 % 3 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2009 89 89 – – – – – – – drugo 16,8 % 3 

2009 89 96 – – – – – – – češnjev in višnjev sok 17,6 % 3 

2009 90 11 – – – – z vrednostjo do vključno 22 EUR za 100 kg neto mase 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 19 – – – – drugo 33,6 % 5 

2009 90 21 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 29 – – – – drugo 33,6 % 5 

2009 90 31 – – – – z vrednostjo do vključno 18 EUR za 100 kg neto mase in z 

vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 

20 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 39 – – – – drugo 20 % 3 

2009 90 41 – – – – – – ki vsebuje dodan sladkor 15,2 % 3 

2009 90 49 – – – – – – drugo 16 % 3 

2009 90 51 – – – – – – ki vsebuje dodan sladkor 16,8 % 3 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2009 90 59 – – – – – – drugo 17,6 % 3 

2009 90 71 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 90 73 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 

30 mas. % 

15,2 % 3 

2009 90 79 – – – – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 16 % 3 

2009 90 92 – – – – – – – mešanice sokov iz tropskega sadja 10,5 % + 12,9 EUR/100 kg 0 

2009 90 94 – – – – – – – drugo 16,8 % + 20,6 EUR/100 kg 3 

2009 90 95 – – – – – – – mešanice sokov iz tropskega sadja 10,5 % 0 

2009 90 96 – – – – – – – drugo 16,8 % 3 

2009 90 97 – – – – – – – mešanice sokov iz tropskega sadja 11 % 0 

2009 90 98 – – – – – – – drugo 17,6 % 3 

2101 12 92 – – – pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc ali koncentratov 

kave 

4 % 3 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2101 12 98 – – – drugi   

ex 2101 12 98 – – – – pripravki na osnovi kave, ki vsebujejo 70 mas. % ali več 

saharoze (vključno z invertnim sladkorjem, izraženim kot 

saharoza) ali izoglukoze, izražene kot saharoza 

0 % + EA (opomba 1) TRQ-SR3 

ex 2101 12 98 – – – – pripravki na osnovi kave, ki ne vsebujejo saharoze ali 

vsebujejo manj kot 70 % mas. saharoze (vključno z invertnim 

sladkorjem, izraženim kot saharoza) ali izoglukoze, izražene kot 

saharoza 

0 % + EA (opomba 1) 7 

2101 20 98 – – – drugi   

ex 2101 20 98 – – – – pripravki na osnovi pravega čaja ali maté čaja, ki 

vsebujejo 70 mas. % ali več saharoze (vključno z invertnim 

sladkorjem, izraženim kot saharoza) ali izoglukoze, izražene kot 

saharoza 

0 % + EA (opomba 1) TRQ-SR3 

ex 2101 20 98 – – – – pripravki na osnovi pravega čaja ali maté čaja, ki ne 

vsebujejo saharoze ali vsebujejo manj kot 70 % mas. saharoze 

(vključno z invertnim sladkorjem, izraženim kot saharoza) ali 

izoglukoze, izražene kot saharoza 

0 % + EA (opomba 1) 7 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2101 30 11 – – – pražena cikorija 11,5 % 0 

2101 30 19 – – – drugo 5,1 % + 12,7 EUR/100 kg 3 

2101 30 91 – – – iz pražene cikorije 14,1 % 0 

2101 30 99 – – – drugo 10,8 % + 22,7 EUR/100 kg 3 

2102 10 10 – – kultura kvasa 3,7 % 3 

2102 10 31 – – posušen 4,2 % 7 

2102 10 39 – – – drugo 4,2 % 3 

2102 10 90 – – drugo 5,1 % 7 

2102 20 11 – – – v tabletah, kockah ali podobnih oblikah ali v izvirnem 

pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 

2,4 % 0 

2103 20 00 – Paradižnikov kečup in druge paradižnikove omake 10,2 % 7 

2105 00 10 – Ki ne vsebujejo mlečnih maščob ali vsebujejo manj kot 

3 mas. % takih maščob 

8,6 % + 20,2 EUR/100 kg MAX. 19,4 % 

+ 9,4 EUR/100 kg 

0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2105 00 91 – – 3 mas. % ali več, vendar manj kot 7 mas. % 8 % + 38,5 EUR/100 kg MAX. 18,1 % + 

7 EUR/100 kg 

0 

2105 00 99 – – 7 mas. % ali več 7,9 % + 54 EUR/100 kg MAX. 17,8 % + 

6,9 EUR/100 kg 

0 

2106 10 20 – – ki ne vsebujejo mlečnih maščob, saharoze, izoglukoze, 

glukoze ali škroba, ali ki vsebujejo manj kot 1,5 mas. % mlečnih 

maščob, 5 mas. % saharoze ali izoglukoze, 5 mas. % glukoze ali 

škroba 

12,8 % 3 

2106 10 80 – – drugo EA (opomba 1) 7 

2106 90 20 – – sestavljeni alkoholni pripravki, razen tistih na osnovi 

aromatičnih snovi vrst, ki se uporabljajo pri proizvodnji pijač 

17,3 % MIN 1 EUR/% vol/hl 7 

2106 90 30 – – – izoglukozni sirupi 42,7 EUR/100 kg/neto mas 7 

2106 90 55 – – – – glukozni sirupi in maltodekstrinski sirupi 20 EUR/100 kg 7 

2106 90 59 – – – – drugo 0,4 EUR/100 kg (opomba 7) 7 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2106 90 98 – – – drugo   

ex 2106 90 98 – – – – ki vsebuje 70 mas. % ali več saharoze (vključno z 

invertnim sladkorjem, izraženim kot saharoza) ali izoglukoze, 

izražene kot saharoza 

9 % + EA (opomba 1) 7 

ex 2106 90 98 – – – – ki vsebuje manj kot 70 mas. % saharoze (vključno z 

invertnim sladkorjem, izraženim kot saharoza) ali izoglukoze, 

izražene kot saharoza 

9 % + EA (opomba 1) 0 

2202 90 91 – – – manj kot 0,2 mas. % 6,4 % + 13,7 EUR/100 kg 0 

2202 90 95 – – – 0,2 mas. % ali več, vendar manj kot 2 mas. % 5,5 % + 12,1 EUR/100 kg 0 

2202 90 99 – – – 2 mas. % ali več 5,4 % + 21,2 EUR/100 kg 0 

2204 10 11 – – – Champagne 32 EUR/hl 0 

2204 10 91 – – – Asti spumante 32 EUR/hl 0 

2204 21 11 – – – – – – – – Alsace 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 12 – – – – – – – – Bordeaux 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2204 21 13 – – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 17 – – – – – – – – Val de Loire (Loire valley) 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 18 – – – – – – – – Mosel 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 19 – – – – – – – – Pfalz 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 22 – – – – – – – – Rheinhessen 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 23 – – – – – – – – Tokaj 15,8 EUR/hl (opomba 16) 0 

2204 21 24 – – – – – – – – Lazio (Latium) 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 26 – – – – – – – – Toscana (Tuscany) 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 27 – – – – – – – – Trentino, Alto Adige in Friuli 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 28 – – – – – – – – Veneto 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 32 – – – – – – – – Vinho Verde 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 34 – – – – – – – – Penedés 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 36 – – – – – – – – Rioja 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2204 21 37 – – – – – – – – Valencia 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 38 – – – – – – – – drugje 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 42 – – – – – – – – Bordeaux 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 43 – – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 44 – – – – – – – – Beaujolais 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 46 – – – – – – – – Vallée du Rhône 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 47 – – – – – – – – Languedoc-Roussillon 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 48 – – – – – – – – Val de Loire (Loire valley) 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 62 – – – – – – – – Piemonte (Piedmont) 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 66 – – – – – – – – Toscana (Tuscany) 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 67 – – – – – – – – Trentino in Alto Adige 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 68 – – – – – – – – Veneto 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 69 – – – – – – – – Dão, Bairrada in Douro 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2204 21 71 – – – – – – – – Navarra 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 74 – – – – – – – – Penedés 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 76 – – – – – – – – Rioja 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 77 – – – – – – – – Valdepeñas 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 78 – – – – – – – – drugje 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 79 – – – – – – – bela 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 80 – – – – – – – druga 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 81 – – – – – – – bela 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 82 – – – – – – – drugo 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 83 – – – – – – – bela 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 84 – – – – – – – drugo 15,4 EUR/hl (opomba 15) 0 

2204 21 85 – – – – – – – Madeira in Setubal muscatel 15,8 EUR/hl (opomba 11) 0 

2204 21 86 – – – – – – – Sherry 15,8 EUR/hl (opomba 11) 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2204 21 87 – – – – – – – Marsala 20,9 EUR/hl (opomba 13) 0 

2204 21 88 – – – – – – – Samos in Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl (opomba 13) 0 

2204 21 89 – – – – – – – Port 15,8 EUR/hl (opomba 11) 0 

2204 21 90 – – – – – – – drugo 20,9 EUR/hl (opomba 13) 0 

2204 21 91 – – – – – – drugo 20,9 EUR/hl (opomba 13) 0 

2204 21 92 – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 22 vol. % 1,75 EUR/% vol/hl 0 

2204 29 11 – – – – – – – – Tokaj 14,2 EUR/hl (opomba 14) 0 

2204 29 12 – – – – – – – – Bordeaux 12,1 EUR/hl (opomba 17) 0 

2204 29 13 – – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 12,1 EUR/hl (opomba 17) 0 

2204 29 17 – – – – – – – – Val de Loire (Loire valley) 12,1 EUR/hl (opomba 17) 0 

2204 29 18 – – – – – – – – drugo 12,1 EUR/hl (opomba 17) 0 

2204 29 42 – – – – – – – – Bordeaux 12,1 EUR/hl (opomba 17) 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2204 29 43 – – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 12,1 EUR/hl (opomba 17) 0 

2204 29 44 – – – – – – – – Beaujolais 12,1 EUR/hl (opomba 17) 0 

2204 29 46 – – – – – – – – Vallée du Rhône 12,1 EUR/hl (opomba 17) 0 

2204 29 47 – – – – – – – – Languedoc-Roussillon 12,1 EUR/hl (opomba 17) 0 

2204 29 48 – – – – – – – – Val de Loire (Loire valley) 12,1 EUR/hl (opomba 17) 0 

2204 29 58 – – – – – – – – druga 12,1 EUR/hl (opomba 17) 0 

2204 29 79 – – – – – – – bela 12,1 EUR/hl (opomba 17) 0 

2204 29 80 – – – – – – – druga 12,1 EUR/hl (opomba 17) 0 

2204 29 81 – – – – – – – bela 12,1 EUR/hl (opomba 17) 0 

2204 29 82 – – – – – – – druga 12,1 EUR/hl (opomba 17) 0 

2204 29 83 – – – – – – – bela 12,1 EUR/hl (opomba 17) 0 

2204 29 84 – – – – – – – druga 12,1 EUR/hl (opomba 17) 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2204 29 85 – – – – – – – Madeira in Setubal muscatel 13,1 EUR/hl (opomba 10) 0 

2204 29 86 – – – – – – – Sherry 13,1 EUR/hl (opomba 10) 0 

2204 29 87 – – – – – – – Marsala 20,9 EUR/hl (opomba 12) 0 

2204 29 88 – – – – – – – Samos in Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl (opomba 12) 0 

2204 29 89 – – – – – – – Port 13,1 EUR/hl (opomba 10) 0 

2204 29 90 – – – – – – – druga 20,9 EUR/hl (opomba 12) 0 

2204 29 91 – – – – – – drugo 20,9 EUR/hl (opomba 12) 0 

2204 29 92 – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 22 vol. % 1,75 EUR/% vol/hl 0 

2204 30 10 – – v fermentaciji ali z ustavljeno fermentacijo brez dodajanja 

alkohola 

32 % 3 

2204 30 92 – – – – koncentrirani sistem vstopnih cen (opomba 2) 7 

2204 30 94 – – – – drugo sistem vstopnih cen (opomba 2) 7 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2204 30 96 – – – – koncentrirani sistem vstopnih cen (opomba 2) 7 

2204 30 98 – – – – drugo sistem vstopnih cen (opomba 2) 7 

2205 10 10 – – z dejansko vsebnostjo alkohola 18 vol. % ali manj 10,9 EUR/hl 0 

2205 10 90 – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 18 vol. % 0,9 EUR/% vol/hl + 6,4 EUR/hl 0 

2205 90 10 – – z dejansko vsebnostjo alkohola 18 vol. % ali manj 9 EUR/hl 0 

2205 90 90 – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 18 vol. % 0,9 EUR/% vol/hl 0 

2207 10 00 – Nedenaturiran etilni alkohol, z vsebnostjo alkohola 80 vol. % ali 

več 

19,2 EUR/hl TRQ-EL 

2207 20 00 – Denaturirani etilni alkohol in drugi destilati, s katero koli 

vsebnostjo alkohola 

10,2 EUR/hl TRQ-EL 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2208 40 11 – – – rum, ki vsebuje 225 g ali več hlapljivih sestavin (razen 

etilnega in metilnega alkohola) na hektoliter čistega alkohola (z 

10 %-nim odstopanjem) 

0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 EUR/hl TRQ-RM 

2208 40 39 – – – – druga 0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 EUR/hl TRQ-RM 

2208 40 51 – – – rum, ki vsebuje 225 g ali več hlapljivih sestavin (razen 

etilnega in metilnega alkohola) na hektoliter čistega alkohola (z 

10 %-nim odstopanjem) 

0,6 EUR/% vol/hl TRQ-RM 

2208 40 99 – – – – druga 0,6 EUR/% vol/hl TRQ-RM 

2208 90 91 – – – 2 litra ali manj 1 EUR/% vol/hl + 6,4 EUR/hl 7 

2208 90 99 – – – več kot 2 litra 1 EUR/% vol/hl TRQ-EL 

2209 00 11 – – 2 litra ali manj 6,4 EUR/hl 0 

2209 00 19 – – več kot 2 litra 4,8 EUR/hl 0 

2209 00 91 – – 2 litra ali manj 5,12 EUR/hl 0 

2209 00 99 – – več kot 2 litra 3,84 EUR/hl 0 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

2302 10 10 – – z vsebnostjo škroba do vključno 35 mas. % 44 EUR/1 000 kg 0 

2302 10 90 – – drugi 89 EUR/1 000 kg 3 

2302 40 02 – – – z vsebnostjo škroba do vključno 35 mas. % 44 EUR/1 000 kg 0 

2302 40 08 – – – drugi 89 EUR/1 000 kg 3 

2303 10 11 – – – več kot 40 mas. % 320 EUR/1 000 kg 7 

2905 43 00 – – manitol 9,6 % + 125,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 11 – – – – ki vsebuje do vključno 2 mas. % D-manitola, računano na 

vsebnost D-glucitola 

7,7 % + 16,1 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 19 – – – – drugi 9 % + 37,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 91 – – – – ki vsebuje do vključno 2 mas. % D-manitola, računano na 

vsebnost D-glucitola 

7,7 % + 23 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 99 – – – – drugi 9 % + 53,7 EUR/100 kg 7 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

3302 10 29 – – – – – drugo 0 % + EA (opomba 1) 7 

3502 11 90 – – – drugo 123,5 EUR/100 kg TRQ-EG3/10 

3502 19 90 – – – drugo 16,7 EUR/100 kg TRQ-EG3/10 

3505 10 10 – – dekstrini 9 % + 17,7 EUR/100 kg 7 

3505 10 90 – – – drugo 9 % + 17,7 EUR/100 kg 7 

3505 20 10 – – ki vsebujejo do 25 mas. % škrobov ali dekstrinov ali drugih 

modificiranih škrobov 

8,3 % + 4,5 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 30 – – ki vsebujejo od vključno 25 mas. % do 55 mas. % škrobov ali 

dekstrinov ali drugih modificiranih škrobov 

8,3 % + 8,9 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 50 – – ki vsebujejo od vključno 55 mas. % do 80 mas. % škrobov ali 

dekstrinov ali drugih modificiranih škrobov 

8,3 % + 14,2 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 90 – – ki vsebujejo 80 mas. % ali več škrobov ali dekstrinov ali 

drugih modificiranih škrobov 

8,3 % + 17,7 EUR/100 kg MAX 11,5 3 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

3809 10 10 – – ki vsebujejo do 55 mas. % takih substanc 8,3 % + 8,9 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 30 – – ki vsebujejo 55 mas. % ali več, vendar do 70 mas. % takih 

substanc 

8,3 % + 12,4 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 50 – – ki vsebujejo od vključno 70 mas. % do 83 mas. % takih 

substanc 

8,3 % + 15,1 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 90 – – ki vsebujejo 83 mas. % ali več takih substanc 8,3 % + 17,7 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3824 60 11 – – – ki vsebuje do vključno 2 mas. % D-manitola, računano na 

vsebnost D-glucitola 

7,7 % + 16,1 EUR/100 kg TRQ-SH2 

3824 60 19 – – – drug 9 % + 37,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

3824 60 91 – – – ki vsebuje do vključno 2 mas. % D-manitola, računano na 

vsebnost D-glucitola 

7,7 % + 23 EUR/100 kg 7 

3824 60 99 – – – drug 9 % + 53,7 EUR/100 kg 7 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

1) Pojasniti je treba, da imajo okrajšave AD S/Z, EA, EUR/hl, EUR/kg, EUR/100 kg, EUR/1 000 kg, EUR/100 kg/neto mas, 

EUR/1 000 p/st., EUR/kg/mlečne snovi, EUR/% vol/hl in MAX enak pomen kot podobne okrajšave, uporabljene v Izvedbeni uredbi 

Komisije (EU) št. 1101/2014 z dne 16. oktobra 2014 o spremembi Priloge I k Uredbi Sveta (EGS) št. 2658/87 o tarifni in statistični 

nomenklaturi ter skupni carinski tarifi. 

Opomba 1 Pravna podlaga za EA (kmetijska komponenta): Priloga 1 k Izvedbeni uredbi Komisije (EU) 2015/1754 z dne 6. oktobra 2015 o 

spremembi Priloge I k Uredbi Sveta (EGS) št. 2658/87 o tarifni in statistični nomenklaturi ter skupni carinski tarifi. 

Opomba 2 Pravna podlaga za vstopne cene: Priloga 2 k Izvedbeni uredbi Komisije (EU) 2015/1754 z dne 6. oktobra 2015 o spremembi Priloge 

I k Uredbi Sveta (EGS) št. 2658/87 o tarifni in statistični nomenklaturi ter skupni carinski tarifi. 

Opomba 3 Poseben znesek se zaračuna kot avtonomni ukrep na neto suho težo. 

Opomba 4 Evropska unija, v primeru žitaric, ki se uvrščajo pod tarifne številke: ex 1001 pšenica, 1002 rž, ex 1005 koruza, razen hibridnega 

semena, in ex 1007 sirek, razen hibridov za setev, prevzema obveznost, da bo uporabljala stopnje dajatve na takšni ravni, da uvozna 

cena s plačano dajatvijo za te žitarice ne bo višja od dejanskih intervencijskih cen (oziroma, v primeru sprememb sedanjega sistema, 

od dejanskih uvoznih cen), povečanih za 55 %. Uporabljena dajatev ne sme v nobenem primeru preseči dajatve, navedene kot 

osnovna stopnja (glej opombe k navedenim tarifnim postavkam v poglavju 10 Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2015/1754 z dne 6. 

oktobra 2015 o spremembi Priloge I k Uredbi Sveta (EGS) št. 2658/87 o tarifni in statistični nomenklaturi ter skupni carinski tarifi). 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

Opomba 5 Evropska unija, v primeru oluščenega riža pod tarifnimi podštevilkami 1006 20 11 do 1006 20 98 prevzema obveznost, da bo 

uporabljala stopnje dajatve na taki ravni, da uvozna cena s plačano dajatvijo za te žitarice ne bo višja od dejanskih intervencijskih 

cen (oziroma, v primeru sprememb sedanjega sistema, od dejanskih uvoznih cen), povečanih za: 88 % za japonski riž, in 80 % za 

indijski riž. Pri brušenem rižu se bosta zgoraj navedena odstotka povečevala v skladu z obstoječo metodo izračuna začetne cene 

brušenega riža. Uporabljena dajatev v nobenem primeru ne sme presegati dajatve, navedene kot osnovna stopnja (glej opombe k 

tarifnim postavkam v poglavju 10 Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2015/1754 z dne 6. oktobra 2015 o spremembi Priloge I k 

Uredbi Sveta (EGS) št. 2658/87 o tarifni in statistični nomenklaturi ter skupni carinski tarifi). 

Opomba 6 Ta stopnja se uporablja za surovi sladkor z 92 % donosom. 

Opomba 7 Na 1 mas. % saharoze kot tudi drugih sladkorjev, izraženih kot saharoza (glej dodatno opombo 4 poglavja 17 Izvedbene uredbe 

Komisije (EU) 2015/1754 z dne 6. oktobra 2015 o spremembi Priloge I k Uredbi Sveta (EGS) št. 2658/87 o tarifni in statistični 

nomenklaturi ter skupni carinski tarifi. 

Opomba 8 4,5 kg ali več, vendar manj kot 5 kg: avtonomna stopnja dajatve: 17 %. 

Opomba 9 Od 1. januarja do 31. maja: 8,5 %; od 1. junija do 31. oktobra: 12 %; od 1. novembra do 31. decembra: 8,5 %. 

Opomba 10 Z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 15 vol. % do vključno 18 vol. %: 12,1 EUR/hl. Z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 

18 vol. % do vključno 22 vol. %: 13,1 EUR/hl. 
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Tarifna 

postavka 

CN 2016 

KN 2016 Poimenovanje Osnovna stopnja(1) 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

Opomba 11 Z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 15 vol. % do vključno 18 vol. %: 14,8 EUR/hl. Z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 

18 vol. % do vključno 22 vol. %: 15,8 EUR/hl. 

Opomba 12 Z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 15 vol. % do vključno 18 vol. %: 15,4 EUR/hl. Z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 

18 vol. % do vključno 22 vol. %: 20,9 EUR/hl. 

Opomba 13 Z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 15 vol. % do vključno 18 vol. %: 18,6 EUR/hl. Z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 

18 vol. % do vključno 22 vol. %: 20,9 EUR/hl. 

Opomba 14 Z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 13 vol. %: 13,1 EUR/hl. Z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 13 vol. % do vključno 

15 vol. %: 14,2 EUR/hl. 

Opomba 15 Z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 13 vol. %: 13,1 EUR/hl. Z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 13 vol. % do vključno 

15 vol. %: 15,4 EUR/hl. 

Opomba 16 Z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 13 vol. %: 14,8 EUR/hl. Z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 13 vol. % do vključno 

15 vol. %: 15,8 EUR/hl. 

Opomba 17 Z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 13 vol. %: 9,9 EUR/hl. Z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 13 vol. % do vključno 

15 vol. %: 12,1 EUR/hl. 
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Dodatek 2-A-2 

 

 

SEZNAM MEHIKE ZA ODPRAVO TARIFi 

 

Oznaka HS 

2012(1) 

(8 števk) 

Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

0102 29 99 drugo 15 % 0  

0102 39 99 drugi 15 % 0  

0102 90 99 drugi 15 % 0  

0103 91 02 pekariji 20 % 0  

0103 91 99 drugi 20 % 0  

0103 92 03 pekariji 20 % 0  

0103 92 99 drugi 20 % 0  

0104 10 02 za zakol 10 % 7  

0104 10 99 druge 10 % 7  

0104 20 99 druge 10 % 7  
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Oznaka HS 

2012(1) 

(8 števk) 

Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

0105 12 01 purani 10 % 0  

0105 94 01 bojni petelini 20 % 0  

0105 94 99 druga 10 % 0  

0105 99 99 druga 10 % 0  

0201 10 01 trupi in polovice 20 % E  

0201 20 99 drugi kosi s kostmi 20 % TRQ-BF1  

0201 30 01 brez kosti 20 % TRQ-BF1  

0202 10 01 trupi in polovice 25 % E  

0202 20 99 drugi kosi s kostmi 25 % TRQ-BF1  

0202 30 01 brez kosti 25 % TRQ-BF1  

0203 11 01 trupi in polovice 20 % 7  

0203 12 01 šunke, plečeta in njihovi kosi, s kostmi 20 % 7  
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Oznaka HS 

2012(1) 

(8 števk) 

Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

0203 19 99 drugo 20 % 7  

0203 21 01 trupi in polovice 20 % 7  

0203 22 01 šunke, plečeta in njihovi kosi, s kostmi 20 % 7  

0203 29 99 drugo    

ex 0203 29 99 Hrbet in njegovi kosi, s kostmi ali brez 20 % TRQ-PK  

ex 0203 29 99 – Drugo 20 % 7  

0204 10 01 trupi in polovice, jagnječji, sveži ali ohlajeni 10 % 7  

0204 21 01 trupi in polovice 10 % 7  

0204 22 99 drugi kosi s kostmi 10 % 7  

0204 23 01 brez kosti 10 % 7  

0204 30 01 trupi in polovice, jagnječji, zamrznjeni 10 % 7  

0204 41 01 trupi in polovice 10 % 7  

0204 42 99 drugi kosi s kostmi 10 % 7  
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Oznaka HS 

2012(1) 

(8 števk) 

Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

0204 43 01 brez kosti 10 % 7  

0204 50 01 kozje meso 10 % 7  

0206 10 01 od goved, sveži ali ohlajeni 20 % TRQ-BF2  

0206 21 01 jeziki 20 % 0  

0206 22 01 jetra 20 % 0  

0206 29 99 drugi 20 % TRQ-BF2  

0206 30 99 drugo 20 % 7  

0206 41 01 jetra 10 % 7  

0206 49 99 drugo 10 % 7  

0206 80 99 drugi, sveži ali ohlajeni 10 % 0  

0206 90 99 drugi, zamrznjeni 10 % 0  

0207 11 01 nerazrezane na kose, sveže ali ohlajene 100 % 7  
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Oznaka HS 

2012(1) 

(8 števk) 

Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

0207 12 01 nerazrezane na kose, zamrznjene 100 % 7  

0207 13 01 mehansko izkoščeni 100 % 0  

0207 13 02 trupi 100 % 7  

0207 13 03 noge, stegna ali noge in stegna v enem kosu 100 % TRQ-PY  

0207 13 99 drugo 100 % 7  

0207 14 01 mehansko izkoščeni 100 % 0  

0207 14 02 jetra 10 % 7  

0207 14 03 trupi 100 % 7  

0207 14 04 noge, stegna ali noge in stegna v enem kosu 100 % TRQ-PY  

0207 14 99 drugo 100 % 7  

0207 24 01 nerazrezani na kose, sveži ali ohlajeni 45 % 7  

0207 25 01 nerazrezani na kose, zamrznjeni 45 % 7  

0207 26 01 mehansko izkoščeni 100 % 7  
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Oznaka HS 

2012(1) 

(8 števk) 

Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

0207 26 02 trupi 100 % 7  

0207 26 99 drugo 100 % 7  

0207 27 01 mehansko izkoščeni 100 % 7  

0207 27 02 jetra 10 % 7  

0207 27 03 trupi 100 % 7  

0207 27 99 drugo 100 % 7  

0207 41 01 nerazrezane na kose, sveže ali ohlajene 45 % 0  

0207 42 01 nerazrezane na kose, zamrznjene 45 % 0  

0207 44 01 drugo, sveže ali ohlajeno 45 % 0  

0207 45 01 jetra 10 % 0  

0207 45 99 drugo 45 % 0  

0207 51 01 nerazrezane na kose, sveže ali ohlajene 45 % 0  

0207 52 01 nerazrezane na kose, zamrznjene 45 % 0  
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Oznaka HS 

2012(1) 

(8 števk) 

Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

0207 54 01 drugo, sveže ali ohlajeno 45 % 0  

0207 55 01 jetra 10 % 0  

0207 55 99 drugo 45 % 0  

0207 60 01 nerazrezane na kose, sveže ali ohlajene 45 % 0  

0207 60 02 nerazrezane na kose, zamrznjene 45 % 0  

0207 60 99 drugo 45 % 0  

0209 10 01 prašičev 45 % 5  

0209 90 01 petelinov, kokoši ali puranov 20 % 0  

0209 90 99 drugo 45 % 0  

0209 90 01 šunke, plečeta in njihovi kosi, s kostmi 10 % 5  

0210 12 01 prsi s potrebušino in njihovi kosi 10 % 5  

0210 19 99 drugo 10 % 5  
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Oznaka HS 

2012(1) 

(8 števk) 

Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

0210 20 01 meso, goveje 10 % TRQ-BF1  

0210 91 01 od primatov 10 % 0  

0209 92 01 od kitov, delfinov in pliskavk (sesalcev reda Cetacea); 

morskih krav in dugongov (sesalcev rodu Sirenia); tjulnjev, 

morskih levov in mrožev (sesalcev podreda Pinnipedia) 

10 % 0  

0209 93 01 od plazilcev (vključno kače in morske želve) 10 % 0  

0210 99 01 čreva ali goveja ustnica, slana ali nasoljena 10 % TRQ-BF2  

0210 99 02 prekajene prašičje kože, cele ali rezane 15 % 7  

0210 99 03 ptice, slane ali v slanici 10 % 7  

0210 99 99 drugo 10 % 7  

0401 10 01 v nepredušni embalaži 10 % TRQ-FM  

0401 10 99 drugo 10 % 7  
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Oznaka HS 

2012(1) 

(8 števk) 

Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

0401 20 01 v nepredušni embalaži 10 % TRQ-FM  

0401 20 99 drugo 10 % 7  

0401 40 01 v nepredušni embalaži 10 % TRQ-FM  

0401 40 99 drugo 10 % 7  

0401 50 01 v nepredušni embalaži 10 % TRQ-FM  

0401 50 99 drugo 10 % 7  

0402 10 01 mleko v prahu ali v tabletah 50 % TRQ-MP  

0402 10 99 drugo 10 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

TRQ-MP  

0402 21 01 mleko v prahu ali v tabletah 50 % TRQ-MP  

0402 21 99 drugo 10 % TRQ-MP  

0402 29 99 drugo 20 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

TRQ-MP  
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Oznaka HS 

2012(1) 

(8 števk) 

Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

0402 91 01 evaporirano mleko 45 % TRQ-ECM  

0402 91 99 drugo 20 % TRQ-ECM  

0402 99 01 kondenzirano mleko 15 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

TRQ-ECM  

0402 99 99 drugo 20 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

TRQ-ECM  

0403 10 01 jogurt 20 % 7  

0403 90 99 drugo 20 % 7  

0404 10 01 sirotka v prahu, z vsebnostjo beljakovin do vključno 

12,5 %. 

10 % TRQ-WY  

0404 10 99 drugo 10 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

TRQ-WY  

0404 90 99 drugo 20 % TRQ-WY  
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Oznaka HS 

2012(1) 

(8 števk) 

Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

0405 10 01 maslo, mase do vključno 1 kg, vključno v izvirnem 

pakiranju 

20 % TRQ-BT  

0405 10 99 drugo 20 % TRQ-BT  

0405 20 01 mlečni namazi 20 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

TRQ-BT  

0405 90 99 drugo 20 % TRQ-BT  

0406 10 01 sveži (nezorjen) sir, vključno sir iz sirotke, in skuta 45 % TRQ-FC  

0406 20 01 sir, nariban ali v prahu 20 % TRQ-FC  

0406 30 01 z vsebnostjo maščob do vključno 36 mas. % in vsebnostjo 

maščobe v suhi snovi več kot 48 mas. %, v embalaži z neto 

maso več kot 1 kg 

45 % TRQ-FC  

0406 30 99 drugo 45 % TRQ-FC  

0406 40 01 siri z modrimi žilami in drugi siri, ki vsebujejo žile nastale s 

Penicillium roqueforti 

20 % 7  
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Oznaka HS 

2012(1) 

(8 števk) 

Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

0406 90 01 trdi sir, znan kot Sardo, kadar je navedeno na embalaži 20 % 7  

0406 90 02 trdi sir, znan kot Reggiano ali Reggianito, kadar je 

navedeno na embalaži 

0 % 0  

0406 90 03 mehki sir, vrste Colonia, če je njegova sestava: 35,5 % do 

37,7 %, pepel: 3,2 % do 3,3 %, maščoba: 29,0 % do 30,8 %, 

beljakovine: 25,0 % do 27,5 %, kloridi: 1,3 % do 2,7 % in 

kislost: 0,8 % do 0,9 % v mlečni kislini. 

45 % 7  

0406 90 04 Grana ali Parmigiano-Reggiano, z vsebnostjo maščobe v 

mas. %, ki ne presega 40 %, in vsebnostjo vode v mas. % v 

nemaščobni snovi, ki ne presega 47 %; Danbo, Edam, 

Fontal, Fontina, Fynbo, Gouda, Havarti, Maribo, Samsoe, 

Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Paulin in Taleggio, z 

vsebnostjo maščobe v mas. %, ki ne presega 40 %, in 

vsebnostjo vode v mas. % v nemaščobni snovi, ki je večja 

od 47 % vendar ne presega 72 %. 

20 % TRQ-OC  
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0406 90 05 vrste Petit Suisse, z naslednjo sestavo: vsebnost vlage od 

68 % do 70 %, maščobe od 6 % do 8 % (v navlaženi 

osnovi), suhi ekstrakt 30 % do 32 %, najmanjša vsebnost 

beljakovin 6 % in fermenti z dodanim sadjem, sladkorji, 

zelenjavo, čokolado ali medom ali brez njih 

45 % TRQ-OC  

0406 90 06 vrste Egmont, z naslednjimi lastnostmi: najmanjša vsebnost 

maščob (v suhi snovi) 45 %, najvišja vsebnost vlage 40 %, 

najmanjša vsebnost suhe snovi 60 %, najmanjša vsebnost 

soli v vlagi 3,9 % 

45 % TRQ-OC  

0406 90 99 drugo 45 % TRQ-OC  

0407 11 01 od kokoši vrste Gallus domesticus 0 % 0  

0407 19 99 druga 0 % 0  

0407 21 01 za prehrano ljudi 0 % 0  

0407 21 99 druga 0 % 0  

0407 29 01 za prehrano ljudi 45 % 0  
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0407 29 99 druga 20 % 0  

0407 90 01 zamrznjena 20 % 0  

0407 90 99 druga 20 % 0  

0408 11 01 sušeni 0 % 0  

0408 19 99 drugi 0 % 0  

0408 91 01 zamrznjeno ali v prahu 0 % 0  

0408 91 99 drugo 0 % 0  

0408 99 01 zamrznjeno, razen tistih iz tarifne številke 0408 99 02 0 % 0  

0408 99 02 jajca morskih ptic, ki proizvajajo gvano 20 % 0  

0408 99 99 druga 0 % 0  

0410 00 01 želvja jajca katere koli vrste 20 % 0  

0410 00 99 drugo 20 % 0  
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0504 00 01 čreva, mehurji in želodci živali (razen ribjih), celi ali v 

kosih, sveži, ohlajeni, zamrznjeni, nasoljeni, v slanici, 

sušeni ali dimljeni 

10 % 7  

0701 90 99 drug 175 % MX-R1 * 

0710 10 01 krompir 15 % 7  

0712 90 03 krompir, cel ali narezan na koščke ali rezine, vendar ne 

nadalje obdelan 

20 % 7  

0713 33 02 beli fižol, razen fižola iz tarifne številke 0713 33 01 100 % 7 * 

0713 33 03 fižol s črnimi očesci, razen fižola iz tarifne številke 

0713 33 01 

100 % 7 * 

0713 33 99 drug 100 % 7 * 

0803 10 01 pisang 20 % 0  

0803 90 99 druge 20 % 0  

0808 10 01 jabolka 20 % MX10  
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0809 30 01 nektarine 20 % 7  

0809 30 02 breskve 20 % MX-R2/TRQ-FP  

0901 12 01 brez kofeina 20 % 7/TRQ-CFB  

0901 21 01 s kofeinom 72 % MX-R3/TRQ-CFB * 

0901 22 01 brez kofeina 72 % MX-R3/TRQ-CFB * 

0901 90 01 lupinice in kožice kave 72 % 7/TRQ-CFB * 

0901 90 99 drugo 72 % 7/TRQ-CFB * 

1001 11 01 semenska 60 % 7 * 

1001 19 99 druga 60 % 7 * 

1001 91 01 navadna pšenica (Triticum aestivum) ali trda pšenica 0 % 0  

1001 91 99 drugo 60 % 7 * 

1001 99 01 navadna pšenica (Triticum aestivum) ali trda pšenica 0 % 0  
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1001 99 99 drugo 60 % 7 * 

1002 10 01 semenska 0 % 0  

1002 90 99 drugo 0 % 0  

1003 10 01 semenski 0 % 0  

1003 90 01 v zrnju, v luski 15 % 0  

1003 90 99 drugo 15 % 0  

1004 10 01 semenski 0 % 0  

1004 90 99 drugo 0 % 0  

1005 90 01 pokovka 0 % 0  

1005 90 02 koruza na storžu 0 % 0  

1005 90 03 koruza z rumenimi zrni 0 % 0  

1005 90 04 koruza z belimi zrni (floury) 20 % 0  

1005 90 99 druga 0 % 0  
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1006 10 01 riž v luski (neoluščen ali surov) 9 % 7  

1006 20 01 oluščen (rjav) riž 20 % 7  

1006 30 01 dolgozrnat (razmerje 3:1 ali več glede na dolžino in širino 

zrna) 

20 % 7  

1006 30 99 drug 20 % 7  

1006 40 01 lomljen riž 20 % 7  

1007 10 01 semenski 0 % 0  

1007 90 02 če se izvede v obdobju od 16. maja do vključno 15. 

decembra. 

15 % 0  

1008 40 01 Srakonja (Digitaria spp.) 0 % 0  

1008 50 01 Kvinoja (Chenopodium quinoa) 0 % 0  

1008 60 01 Tritikala 0 % 0  

1008 90 99 druga žita 0 % 0  

1101 00 01 pšenična ali soržična moka 10 % 7  
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1102 20 01 koruzna moka 10 % 0  

1102 90 01 riževa moka 10 % 0  

1102 90 02 ržena moka 10 % 0  

1102 90 99 druga 10 % 0  

1103 11 01 pšenična 6 % 7  

1103 13 01 koruzna 6 % 0  

1103 19 01 ovsena 6 % 0  

1103 19 02 riževa 6 % 0  

1103 19 99 druga 6 % 3  

1103 20 01 pšenični 6 % 7  

1103 20 99 drugo    

ex 1103 20 99 – Koruza 6 % 7  

ex 1103 20 99 – Drugo 6 % 0  

1104 12 01 ovsena 6 % 0  



 

 

& /sl 119 

Oznaka HS 

2012(1) 

(8 števk) 

Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

1104 19 01 ječmenova 6 % 5  

1104 19 99 drugo    

ex 1104 19 99 – Pšenica 6 % 7  

ex 1104 19 99 – Koruza 6 % 7  

ex 1104 19 99 – Drugo 6 % 0  

1104 22 01 ovsena 6 % 0  

1104 23 01 koruzna 0 % 0  

1104 29 01 ječmenova 6 % 7  

1104 29 99 druga 6 % 7  

1104 30 01 žitni kalčki, celi, valjani, v kosmičih ali zmleti    

ex 1104 30 01 – pšenični 6 % 7  

ex 1104 30 01 – Drugo 6 % 5  

1107 10 01 nepražen 15 % 0  
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1107 20 01 pražen 15 % 0  

1108 11 01 pšenični škrob 10 % 7  

1108 12 01 koruzni škrob 10 % 0  

1108 13 01 krompirjev škrob 10 % 7  

1108 14 01 škrob iz yucce (manioka) 10 % 0  

1108 19 01 škrob iz saga 10 % 0  

1108 19 99 drugi 10 % 5  

1108 20 01 inulin 10 % 0  

1109 00 01 pšenični gluten, osušen ali neosušen 10 % 7  

1501 10 01 svinjska mast 45 % 0  

1501 20 01 druga svinjska maščoba 45 % 0  

1501 90 99 drugo 45 % 0  

1502 10 01 loj 10 % 0  
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1502 90 99 drugo 10 % 0  

1503 00 01 stearin 10 % 0  

1503 00 99 drugo 10 % 0  

1504 30 01 masti in olja morskih sesalcev in njihove frakcije 10 % 0  

1508 10 01 surovo olje 10 % 0  

1508 90 99 drugo 20 % 0  

1511 10 01 surovo olje 3 % 0  

1511 90 99 drugo 5 % 0  

1513 11 01 surovo olje 0 % 0  

1513 19 99 drugo 3 % 0  

1513 21 01 surovo olje 0 % 0  

1513 29 99 drugo 3 % 0  

1515 90 04 jojobino olje in njegove frakcije 10 % 0  

1516 10 01 živalske masti in olja in njihove frakcije 45 % 0  
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1516 20 01 rastlinske masti in olja in njihove frakcije 5 % 0  

1517 90 01 užitne masti, pripravljene na osnovi svinjske masti ali 

nadomestkov svinjske masti 

20 % 0  

1518 00 02 epoksi živalska ali rastlinska olja 15 % 0  

1518 00 99 drugo 10 % 0  

1601 00 01 iz petelinov, kokoši ali puranov 15 % 5  

1601 00 99 drugo 15 % 5  

1602 10 01 iz petelinov, kokoši ali puranov 20 % 5  

1602 10 99 drugo 20 % 5  

1602 20 01 iz petelinov, kokoši ali puranov 20 % 5  

1602 20 99 drugo 20 % 5  

1602 31 01 iz puranov 20 % 3  

1602 32 01 iz petelinov ali kokoši 20 % 5  

1602 39 99 drugo 20 % 0  
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1602 41 01 šunka in njeni kosi 20 % 5  

1602 42 01 plečeta in njihovi kosi 20 % 5  

1602 49 01 prašičja koža, kuhana v kosih („pellets“). 20 % 5  

1602 49 99 drugo 20 % 5  

1602 50 01 čreva ali ustnice, kuhane, hermetično pakirane 20 % 7  

1602 50 99 drugo 20 % E  

1602 90 99 drugo, vključno proizvodi iz krvi katere koli živali 20 % E  

1604 14 01 tuni (rodu Thunnus), razen tistih iz tarifnih 

postavk 1604 14 02 in 1604 14 04 

20 % 0  

1604 14 02 fileti („loins“) tuna rodu Thunnus, razen tistih iz tarifne 

postavke 1604 14 04 

20 % 0  

1604 14 03 fileti („loins“) črtastega tuna rodu Euthynnus vrste 

Katsuwonus pelamis, razen tistih iz tarifne postavke 

1604 14 04 

20 % 0  
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1604 14 04 fileti („loins“) rumenoplavutega tuna ali črtastega tuna 

(„Big Eye“), mase 0,5 kg ali več, vendar ne več kot 7,5 kg, 

predkuhani, zamrznjeni in vakuumsko pakirani v vreče iz 

plastičnih mas, brez lusk, kosti, kože in črnega mesa 

0 % 0  

1604 14 99 drugo 20 % 0  

1604 19 01 črtastega tuna rodu Euthynnus razen vrste Katsuwonus 

pelamis, razen tistih iz tarifne postavke 1604 19 02 

20 % 0  

1604 19 02 fileti („loins“) črtastega tuna rodu Euthynnus razen vrste 

Katsuwonus pelamis 

20 % 0  

1604 20 02 tuna, črtastega tuna in drugih rib iz rodu Euthynnus 20 % 0  

1701 12 01 sladkor, ki vsebuje v mas. % toliko saharoze v suhem 

stanju, da ustreza polarimetričnemu odčitku 99,4 stopinj ali 

več, vendar manj kot 99,5 stopinj 

0,36 USD/kg E  
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1701 12 02 sladkor, ki vsebuje v mas. % toliko saharoze v suhem 

stanju, da ustreza polarimetričnemu odčitku 96 stopinj ali 

več, vendar manj kot 99,4 stopinj 

0,36 USD/kg E  

1701 12 03 sladkor, ki vsebuje v mas. % toliko saharoze v suhem 

stanju, da ustreza polarimetričnemu odčitku manj kot 96 

stopinj 

0,36 USD/kg E  

1701 13 01 trsni sladkor iz opombe 2 k tarifni podštevilki k temu 

poglavju 

0,338 USD/kg E  

1701 14 01 sladkor, ki vsebuje v mas. % toliko saharoze v suhem 

stanju, da ustreza polarimetričnemu odčitku 99,4 stopinj ali 

več, vendar manj kot 99,5 stopinj 

0,338 USD/kg E  

1701 14 02 sladkor, ki vsebuje v mas. % toliko saharoze v suhem 

stanju, da ustreza polarimetričnemu odčitku 96 stopinj ali 

več, vendar manj kot 99,4 stopinj 

0,338 USD/kg E  

1701 14 03 sladkor, ki vsebuje v mas. % toliko saharoze v suhem 

stanju, da ustreza polarimetričnemu odčitku manj kot 96 

stopinj 

0,338 USD/kg E  
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1701 91 01 ki vsebuje dodane snovi za aromatiziranje ali barvila 0,36 USD/kg E  

1701 99 01 sladkor, ki vsebuje v mas. % toliko saharoze v suhem 

stanju, da ustreza polarimetričnemu odčitku 99,5 stopinj ali 

več, vendar manj kot 99,7 stopinj 

0,36 USD/kg E  

1701 99 02 sladkor, ki vsebuje v mas. % toliko saharoze v suhem 

stanju, da ustreza polarimetričnemu odčitku 99,7 stopinj ali 

več, vendar manj kot 99,9 stopinj 

0,36 USD/kg E  

1701 99 99 drugo 0,36 USD/kg E  

1702 11 01 ki vsebuje 99 mas. % ali več laktoze, izraženo kot 

brezvodna laktoza, računano na suho snov 

10 % 5  

1702 19 01 laktoza 10 % 7  

1702 19 99 drugo 15 % 7  

1702 20 01 javorjev sladkor in javorjev sirup 15 % 7  
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1702 30 01 glukoza in glukozni sirup, ki ne vsebuje fruktoze, ali ki v 

suhem stanju vsebuje manj kot 20 mas. % fruktoze 

15 % 7  

1702 40 01 glukoza 15 % 7  

1702 40 99 drugo 75 % E  

1702 50 01 kemično čista fruktoza 100 % 7  

1702 60 01 z vsebnostjo fruktoze, računano na suhi proizvod, več kot 

50 mas. % do vključno 60 mas. % 

100 % E  

1702 60 02 z vsebnostjo fruktoze, računano v suhem stanju, več kot 60 

mas. % do vključno 80 mas. % 

100 % 7  

1702 60 99 drugo 100 % 7  

1702 90 01 rafinirani tekoči sladkor in invertni sladkor 0,39586 USD/kg E  

1702 90 99 drugo 15 % 7  
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1704 10 01 žvečilni gumi, prevlečen s sladkorjem ali ne 20 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

7  

1704 90 99 drugo 20 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

5  

1802 00 01 kakavove lupine, luščine, kožice in drugi odpadki kakava 0 % 0  

1803 10 01 nerazmaščena 0 % 0  

1803 20 01 popolnoma ali delno razmaščena 0 % 0  

1804 00 01 kakavovo maslo, mast in olje 0 % 0  

1805 00 01 kakavov prah, ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih 

sladil 

5 % 0  

1806 10 01 z vsebnostjo sladkorja več kot 90 mas. % 0,36 USD/kg E  

1806 10 99 drugo 20 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

7  
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1806 20 01 drugi proizvodi v blokih, ploščah ali palicah, mase več kot 

2 kg, ali v obliki tekočine, paste, prahu, granul ali podobnih 

oblikah, v razsutem stanju ali v izvirnih pakiranjih z maso 

nad 2 kg 

20 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

MX7  

1806 31 01 polnjeni 20 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

MX7  

1806 32 01 nepolnjeni 20 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

MX7  

1806 90 01 prehrambni proizvodi na osnovi moke, žitne moke, škroba 

ali sladnega ekstrakta, ki vsebujejo kakav v prahu, 

preračunano na popolnoma odmaščeno osnovo, nad 40 

mas. % 

20 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

0  

1806 90 02 prehrambni proizvodi iz tarifnih številk 04,01 do 04,04, ki 

vsebujejo kakav v prahu, preračunano na popolnoma 

odmaščeno osnovo, nad 5 mas. % 

20 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

0  
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1806 90 99 drugo 20 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

MX7  

1901 10 01 ki vsebuje več kot 10 mas. % trdnih mlečni snovi 10 % MX-R4  

1901 10 99 drugo 10 % 7  

1901 20 01 na osnovi moke ali škroba, iz ovsa, koruze ali pšenice 10 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

7  

1901 20 02 ki vsebujejo več kot 25 mas. % maslene maščobe, 

nepripravljene za prodajo na drobno, razen tistih iz tarifne 

številke 1901 20 01 

10 % 7  

1901 20 99 drugo 10 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

7  

1901 90 01 ekstrakt slada 10 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

7  

1901 90 03 pripravki na osnovi mlečnih izdelkov, ki vsebujejo več kot 

10 mas. % trdnih mlečnih snovi, vendar ne več kot 50 mas. 

%, razen tistih iz tarifne številke 1901 90 04 

10 % TRQ-DP1  
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1901 90 04 pripravki na osnovi mlečnih izdelkov, ki vsebujejo več kot 

10 % trdnih mlečnih snovi, pripravljeni za prodajo na 

drobno, katerih etiketa vsebuje navedbe za neposredno 

uporabo proizvoda na primer pri pripravi hrane ali sladic 

10 % 7  

1901 90 05 pripravki na osnovi mlečnih proizvodov, ki vsebujejo več 

kot 50 mas. % trdnih mlečnih snovi, razen tistih iz tarifne 

številke 1901 90 04 

45 % TRQ-DP2  

1901 90 99 drugo 10 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

7  

1901 11 01 ki vsebujejo jajca 20 % 7  

1902 19 99 drugo 10 % 5  

1902 20 01 polnjene testenine, kuhane ali nekuhane ali drugače 

pripravljene 

10 % 0  

1902 30 99 druge testenine 10 % 0  

1904 10 01 pripravljena živila, dobljena z nabrekanjem ali praženjem 

žit ali žitnih proizvodov 

10 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

5  
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1904 20 01 pripravljena živila, dobljena iz nepraženih žitnih kosmičev 

ali iz mešanic nepraženih žitnih kosmičev in praženih žitnih 

kosmičev ali nabreklih žit 

10 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

5  

1904 30 01 bulgur pšenica 10 % 3  

1904 90 99 drugo 10 % 3  

1905 31 01 sladki keksi (z dodanim sladilom) 10 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

0  

1905 32 01 vaflji in oblati, z nadevom ali brez njega („gaufrettes“, 

„wafers“) in „vaflji“ („gaufres“) 

10 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

0  

1905 90 99 drugo 10 % 5  

2002 10 01 paradižnik, cel ali v kosih 20 % 5  

2002 90 99 drugo 20 % 7  

2004 10 01 krompir 20 % 7  

2005 20 01 krompir 20 % 7  



 

 

& /sl 133 

Oznaka HS 

2012(1) 

(8 števk) 

Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

2007 10 01 homogenizirani izdelki 20 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

0  

2007 91 01 iz agrumov 20 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

0  

2007 99 01 kompoti ali marmelade, pripravljeni za diabetike 20 % 0  

2007 99 99 želeji za diabetike 20 % 0  

2007 99 03 pireji ali paste za diabetike 20 % 3  

2007 99 04 marmelande, razen tistih iz tarifne številke 2007 99 01 20 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

3  

2007 99 99 drugo 20 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

3  

2008 70 01 breskve, vključno z nektarinami 20 % 7  

2009 61 01 z brix vrednostjo do vključno 30 20 % 5  
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Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

2009 69 99 drugo 20 % 5  

2101 11 01 instant kava, nearomatizirana 100 % 7/TRQ-CFS * 

2101 11 02 ekstrakt koncentrata tekoče kave, vključno v zamrznjeni 

obliki 

100 % 7/TRQ-CFS * 

2101 11 99 drugo 100 % 7/TRQ-CFS * 

2101 12 01 pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc ali koncentratov 

ali na osnovi kave 

100 % 7/TRQ-CFS * 

2101 30 01 pražena cikorija in drugi praženi kavni nadomestki ter 

njihovi ekstrakti, esence in koncentrati 

20 % 7/TRQ-CFS  

2105 00 01 sladoled, ki vsebuje kakav ali ne 20 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

TRQ-IC  

2106 10 99 drugo 15 % 7  

2106 90 05 aromatizirani sirupi ali z dodanimi barvili 0,36 USD/kg E  

2106 90 08 ki vsebujejo več kot 10 mas. % trdnih mlečni snovi 15 % 7  
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Oznaka HS 

2012(1) 

(8 števk) 

Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

2106 90 09 pripravki na osnovi jajc 15 % 5  

2106 90 12 derivati mlečnih beljakovin z naslednjo sestavo: 

hidrogenirana kokosova maščoba 44 %, anhidridna glukoza 

38 %, natrijev kazeinat 10 %, emulgatorji 6 %, stabilizator 

2 % 

15 % 7  

2106 90 99 drugo 15 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

0  

2202 90 04 ki vsebujejo mleko 20 % 7  

2202 90 05 pijače iz brezalkoholnega piva 20 % 0  

2202 90 99 drugo 20 % + 0,36 USD/kg 

vsebnosti sladkorja 

0  

2204 30 99 drug grozdni mošt 20 % 7  

2208 40 01 rum 20 % 7  

2208 40 99 drugo 20 % 7  

2302 10 01 iz koruze 10 % 0  

2302 30 01 iz pšenice 10 % 7  
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Oznaka HS 

2012(1) 

(8 števk) 

Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

2302 40 01 riževi 10 % 0  

2302 40 99 drugi 10 % 0  

2303 10 01 ostanki pri proizvodnji škroba in podobni ostanki 15 % 7  

2309 90 01 pripravljena perutninska krma na osnovi mešanice različnih 

zdrobljenih rastlinskih semen 

0 % 0  

2309 90 02 krma rastlinskega izvora, tudi če je obogatena z 

mineralnimi snovmi 

0 % 0  

2309 90 04 mešanice, pripravki ali proizvodi ekološkega izvora za 

krmljenje okrasnih rib 

20 % 7  

2309 90 07 koncentrirani pripravki za proizvodnjo uravnoteženih živil, 

razen tistih iz tarifnih postavk 2309 90 09, 2309 90 10 in 

2309 90 11 

0 % 0  

2309 90 08 mlečni nadomestki za teleta na osnovi kazeina, mleka v 

prahu, živalske maščobe, sojinega lecitina, vitaminov, 

mineralov in antibiotikov, razen tistih iz tarifnih postavk 

2309 90 10 in 2309 90 11 

0 % 0  
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Oznaka HS 

2012(1) 

(8 števk) 

Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

2309 90 09 koncentrirani ali spodbujevalni pripravki na osnovi 

vitamina B12 

0 % 0  

2309 90 10 z maso več kot 10 % trdne mlečne snovi, vendar manj ali 

enako 50 mas. % 

0 % 0  

2309 90 11 pripravljena živila, ki vsebujejo več kot 50 mas. % trdnih 

mlečnih snovi 

0 % 0  

2309 90 99 drugo 0 % 0  

2402 20 01 cigarete, ki vsebujejo tobak 67 % 5  

2905 44 01 D-glucitol (sorbitol) 5 % 0  

3501 10 01 kazein 0 % 0  

3501 90 01 kazeinska lepila 10 % 5  

3501 90 02 kazeinati 0 % 0  

3501 90 03 kazein karboksimetil, za uporabo v fotografiji, v raztopini. 5 % 5  
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Oznaka HS 

2012(1) 

(8 števk) 

Poimenovanje Osnovna stopnja 

Kategorija 

postopnega 

znižanja 

(*) 

3501 90 99 drugo 0 % 0  

3502 11 01 posušen 0 % 0  

3502 19 99 drugo 0 % 0  

3505 10 01 dekstrini in drugi modificirani škrobi 5 % 7  

3824 60 01 sorbitol, razen sorbitola iz tarifne podštevilke 2905 44 5 % 0  

 

(1) Vsebina tega seznama je na splošno navedena v smislu tarifnega seznama Mehike iz zakona o splošnih uvoznih in izvoznih dajatvah (Tarifa de la 

Ley de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación (LIGIE)), njegova razlaga, vključno s seznamom izdelkov iz tarifnih podštevilk 

tega seznama, pa je v skladu s splošnimi opombami, opombami k oddelkom in opombami k poglavjem LIGIE. 

 

i V primeru razhajanj pri razlagi Dodatka 2-A-2 (Seznam Mehike za odpravo tarif) v jezikovnih različicah tega sporazuma prevlada španska 

različica. 
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Dodatek 2-A-3 

 

 

TARIFNE KVOTE EVROPSKE UNIJE 

 

 

ODDELEK A 

 

Splošne določbe 

 

1. Ta dodatek določa tarifne kvote (TRQ), ki jih Evropska unija uporablja od datuma začetka 

veljavnosti tega sporazuma za nekatero blago s poreklom iz Mehike. 

 

2. Blago, ki ga zajema vsaka tarifna kvota iz tega oddelka, je neformalno opredeljeno v 

naslovu odstavka, ki določa tarifno kvoto. Navedeni naslovi so vključeni izključno za pomoč 

bralcem pri razumevanju tega oddelka in ne spreminjajo ali nadomeščajo obsega, določenega z 

opredelitvijo zajetih tarifnih postavk v tarifni in statistični nomenklaturi Evropske unije ter v skupni 

carinski tarifi. 

 

3. V tem dodatku se izraz „metrične tone“ okrajša kot „MT“. 
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ODDELEK B 

 

Tarifne kvote 

 

1. Tarifna kvota za govedino 

 

(a) Za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-BF1“ na 

seznamu Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1, in navedeno v pododstavku (e), 

velja tarifna stopnja v okviru kvote v višini 7,5 % v naslednjih skupnih količinah: 

 

Leto 
Skupna letna količina 

(MT – ekvivalent mase trupa) 

1 1 000 

2 2 000 

3 3 000 

4 4 000 

5 in vsako naslednje leto 5 000 

 

(b) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif). 

 

(c) Pri izračunu količin, uvoženih v okviru te tarifne kvote, se za pretvorbo mase proizvoda v 

ekvivalent mase trupa uporabljajo pretvorbeni faktorji iz pododstavka 1(a) oddelka C. 
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(d) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto v skladu s svojo zakonodajo. 

 

(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

0201 20 20, 0201 20 30, 0201 20 50, 0201 20 90, 0201 30 00, 0202 20 10, 0202 20 30, 

0202 20 50, 0202 20 90, 0202 30 10, 0202 30 50, 0202 30 90, 0210 20 10 in 0210 20 90. 

 

2. Tarifna kvota za drobovino goveda 

 

(a) Za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-BF2“ na 

seznamu Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1, in navedeno v pododstavku (e), 

velja tarifna stopnja v okviru kvote v višini 7,5 % v naslednjih skupnih letnih količinah: 

 

Leto 
Skupna letna količina 

(MT – ekvivalent mase trupa) 

1 1 000 

2 2 000 

3 3 000 

4 4 000 

5 in vsako naslednje leto 5 000 

 

(b) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif). 
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(c) Pri izračunu količin, uvoženih v okviru te tarifne kvote, se za pretvorbo mase proizvoda v 

ekvivalent mase trupa uporabljajo pretvorbeni faktorji iz pododstavka 1(a) oddelka C. 

 

(d) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto v skladu s svojo zakonodajo. 

 

(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

0206 10 95, 0206 29 91 in 0210 99 51. 

 

3. Tarifna kvota za slanino 

 

(a) Blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-PK“ na seznamu 

Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1, in navedeno v pododstavku (e), je od 

začetka veljavnosti tega sporazuma prosto carine v skupni letni količini 10 000 metričnih ton 

(ekvivalent teže trupa). 

 

(b) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif). 

 

(c) Pri izračunu količin, uvoženih v okviru te tarifne kvote, se za pretvorbo mase proizvoda v 

ekvivalent mase trupa uporabljajo pretvorbeni faktorji iz pododstavka 1(b) oddelka C. 
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(d) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto v skladu s svojo zakonodajo. 

 

(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

0203 12 11, ex 0203 19 55, 0203 22 11 in ex 0203 29 55. 

 

4. Tarifna kvota za piščančje meso 

 

(a) Blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-PY“ na seznamu 

Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1, in navedeno v pododstavku (e), je prosto 

carine v naslednjih skupnih letnih količinah: 

 

Leto 
Skupna letna količina 

(MT – ekvivalent mase trupa) 

1 3 333 

2 5 000 

3 in vsako naslednje leto 6 667 

 

(b) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif). 

 

(c) Pri izračunu količin, uvoženih v okviru te tarifne kvote, se za pretvorbo mase proizvoda v 

ekvivalent mase trupa uporabljajo pretvorbeni faktorji iz pododstavka 1(c) oddelka C. 
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(d) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto v skladu s svojo zakonodajo. 

 

(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

ex 0207 13 10, 0207 13 20, 0207 13 50, 0207 13 60, 0207 13 70, ex 0207 14 10, 0207 14 20, 

0207 14 50, 0207 14 60, 0207 14 70, 0207 27 10, 1602 32 11, 1602 32 19, 1602 32 30 

in 1602 32 90. 

 

5. Prehodna tarifna kvota za jajca 

 

(a) Za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-EG1/3“ na 

seznamu Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1, in navedeno v pododstavku (g), 

velja preferencialna dajatev, ki je enaka 50 % carinske stopnje po načelu države z največjimi 

ugodnostmi, uporabljene za skupno letno količino v višini 300 metričnih ton (ekvivalent jajc v 

lupini) v prvem letu po začetku veljavnosti tega sporazuma. 

 

(b) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja 

preferencialna tarifna stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo 

tarif). 

 

(c) Od začetka drugega leta se za blago s poreklom iz pododstavkov (a) in (g) uporablja 

preferencialna tarifna obravnava iz Dodatka 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif), 

tarifna kvota iz pododstavka (a) pa preneha veljati. 
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(d) Od začetka tretjega leta je blago s poreklom iz pododstavkov (a) in (g) prosto carine. 

 

(e) Pri izračunu količin, uvoženih v okviru te tarifne kvote, se za pretvorbo mase proizvoda v 

ekvivalent jajc v lupini uporabljajo pretvorbeni faktorji iz odstavka 2 oddelka C. 

 

(f) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 

 

(g) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

0407 11 00 in 0407 19 19. 

 

6. Tarifna kvota za jajčne izdelke 

 

(a) Za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-EG2“ na 

seznamu Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1 in navedeno v pododstavku (e), je 

carine prosto v naslednjih skupnih letnih količinah: 

 

Leto Skupna letna količina 

(MT – ekvivalent jajc v lupini) 

1 2 000 

2 2 500 

3 3 000 

4 3 500 

5 4 000 

6 4 500 

7 in naslednje leto 5 000 

 



 

 

& /sl 146 

(b) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif). 

 

(c) Pri izračunu količin, uvoženih v okviru te tarifne kvote, se za pretvorbo mase proizvoda v 

ekvivalent jajc v lupini uporabljajo pretvorbeni faktorji iz odstavka 2 oddelka C. 

 

(d) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 

 

(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

0408 11 80, 0408 19 81, 0408 19 89, 0408 91 80 in 0408 99 80. 

 

7. Prehodna tarifna kvota za med 

 

(a) Za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-HY/7“ na 

seznamu Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1 in navedeno v pododstavku (e), je 

carine prosto v naslednjih skupnih letnih količinah: 

 

Leto Skupna letna količina  

(MT) 

1 do 6 35 000 
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(b) Od začetka sedmega leta je blago s poreklom iz pododstavkov (a) in (e) prosto carine. 

 

(c) Za blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja preferencialna 

tarifna stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif). 

 

(d) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 

 

(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko 0409 00 00. 

 

8. Prehodna tarifna kvota za zamrznjene jagode 

 

(a) Blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-SY/5“ na seznamu 

Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1, in navedeno v pododstavku (e), je prosto 

carine v naslednjih skupnih letnih količinah: 

 

Leto 
Skupna letna količina  

(MT) 

1 do 4 1 500 

 

(b) Od začetka petega leta je blago s poreklom iz pododstavkov (a) in (e) prosto carine. 
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(c) Za blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja preferencialna 

tarifna stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif). 

 

(d) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 

 

(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko 0811 10 90. 

 

9. Tarifna kvota za koruzni škrob 

 

(a) Blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-SH1“ na seznamu 

Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1, in navedeno v pododstavku (d), je od 

začetka veljavnosti tega sporazuma prosto carine v skupni letni količini 1 800 metričnih ton. 

 

(b) Za blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja osnovna carinska 

stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif). 

 

(c) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 

 

(d) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko 1108 12 00. 
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10. Prehodna tarifna kvota za pripravke iz tune 

 

(a) Za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-TN1/7“ na 

seznamu Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1, in navedeno v pododstavku (h), 

velja tarifna stopnja v okviru kvote iz odstavkov (b) in (c) v naslednjih skupnih količinah: 

 

Leto 
Skupna letna količina  

(MT) 

1 14 500 

2 15 000 

3 15 500 

4 16 000 

5 16 500 

 

(b) Za blago s poreklom, uvrščeno v tarifne postavke 1604 14 21, 1604 14 28, 1604 14 31, 

1604 14 38, 1604 14 41, 1604 14 48, 1604 19 39, 1604 20 70 velja tarifna stopnja v okviru 

kvote v višini 6,8 %. 

 

(c) Za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko 1604 14 90, velja tarifna stopnja v okviru 

kvote 7,1 %. 

 

(d) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja 

preferencialna tarifna stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo 

tarif). 
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(e) Od začetka šestega leta se za blago s poreklom iz pododstavkov (a) in (h) uporablja 

preferencialna tarifna obravnava iz Dodatka 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif), 

tarifna kvota iz pododstavka (a) pa preneha veljati. 

 

(f) Od začetka sedmega leta je blago s poreklom iz pododstavkov (a) in (h) prosto carine. 

 

(g) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 

 

(h) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

1604 14 21, 1604 14 28, 1604 14 31, 1604 14 38, 1604 14 41, 1604 14 48, 1604 14 90, 

1604 19 39 in 1604 20 70. 

 

11. Prehodna tarifna kvota za proizvode iz filetov tuna (loins) 

 

(a) Za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-TN2/5“ na 

seznamu Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1 in navedeno v pododstavku (f), 

velja tarifna stopnja v okviru kvote v višini 6 % v naslednjih skupnih letnih količinah: 

 

Leto 
Skupna letna količina  

(MT) 

1 do 3 6 000 
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(b) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja 

preferencialna tarifna stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo 

tarif). 

 

(c) Od začetka četrtega leta se za blago s poreklom iz pododstavkov (a) in (f) uporablja 

preferencialna tarifna obravnava iz Dodatka 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif), 

tarifna kvota iz pododstavka (a) pa preneha veljati. 

 

(d) Od začetka petega leta je blago s poreklom iz pododstavkov (a) in (f) prosto carine. 

 

(e) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 

 

(f) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

1604 14 26, 1604 14 36 in 1604 14 46. 
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12. Tarifna kvota za sladkor za prečiščevanje 

 

(a) Za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-SR1“ na 

seznamu Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1 in navedeno v pododstavku (d), 

velja tarifna stopnja v okviru kvote v višini 49 EUR na MT v naslednjih skupnih letnih 

količinah: 

 

Leto 
Skupna letna količina  

(MT) 

1 10 000 

2 20 000 

3 in vsako naslednje leto 30 000 

 

(b) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif). 

 

(c) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto v skladu s svojo zakonodajo. 

 

(d) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

1701 13 10 in 1701 14 10. 
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13. Tarifna kvota za posebne sladkorje 

 

(a) Blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-SR2“ na seznamu 

Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1, in navedeno v pododstavku (d), je prosto 

carine za količine v višini 500 MT. 

 

(b) Za blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja osnovna carinska 

stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif). 

 

(c) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 

 

(d) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko 1701 13 90. 

 

14. Tarifna kvota za druge sladkorje 

 

(a) Blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-SR3“ na seznamu 

Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1, in navedeno v pododstavku (d), je prosto 

carine za količine v višini 1 000 MT. 

 

(b) Za blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja osnovna carinska 

stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif). 
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(c) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 

 

(d) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

1702 30 10, 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 10, 1702 40 90, 1702 50 00, 1702 60 10, 

ex 1702 60 95, 1702 90 30, ex 1704 90 99, 1806 10 30, 1806 10 90, ex 2101 12 98 in 

ex 2101 20 98. 

 

15. Prehodna tarifna kvota za žvečilni gumi 

 

(a) Za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-CW/7“ na 

seznamu Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1, in navedeno v pododstavku (f), 

velja tarifna stopnja v okviru kvote v višini 6 % v naslednjih skupnih letnih količinah: 

 

Leto 
Skupna letna količina  

(MT) 

1 do 4 1 000 

 

(b) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja 

preferencialna tarifna stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo 

tarif). 

 

(c) Od začetka petega leta se za blago s poreklom iz pododstavkov (a) in (f) uporablja 

preferencialna tarifna obravnava iz Dodatka 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif), 

tarifna kvota iz pododstavka (a) pa preneha veljati. 
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(d) Od začetka sedmega leta je blago s poreklom iz pododstavkov (a) in (f) prosto carine. 

 

(e) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 

 

(f) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

1704 10 10 in 1704 10 90. 

 

16. Prehodna tarifna kvota za beluše 

 

(a) Za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-ASP/7“ na 

seznamu Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1 in navedeno v pododstavku (f), 

velja tarifna stopnja v okviru kvote v višini 7 % v naslednjih skupnih letnih količinah: 

 

Leto 
Skupna letna količina  

(MT) 

1 do 4 1 000 

 

(b) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja 

preferencialna tarifna stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo 

tarif). 
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(c) Od začetka petega leta se za blago s poreklom iz pododstavkov (a) in (f) uporablja 

preferencialna tarifna obravnava iz Dodatka 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif), 

tarifna kvota iz pododstavka (a) pa preneha veljati. 

 

(d) Od začetka sedmega leta je blago s poreklom iz pododstavkov (a) in (f) prosto carine. 

 

(e) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 

 

(f) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko 2005 60 00. 

 

17. Prehodna tarifna kvota za pomarančni sok 

 

(a) Za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-OJ/3“ na 

seznamu Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1, in navedeno v pododstavku (e), 

velja tarifna stopnja v okviru kvote v naslednjih skupnih letnih količinah: 

 

Leto 
Skupna letna količina  

(MT) 

Tarifna stopnja v okviru 

kvote 

1 1 000 33,3 % osnovne stopnje 

2 1 000 16,7 % osnovne stopnje 
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(b) Od začetka tretjega leta je blago s poreklom iz pododstavkov (a) in (e) prosto carine. 

 

(c) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja 

preferencialna tarifna stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo 

tarif). 

 

(d) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 

 

(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

2009 11 11, 2009 11 19 in 2009 11 91. 
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18. Tarifna kvota za etanol 

 

(a) Blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-EL“ na seznamu 

Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1, in navedeno v pododstavku (d), je prosto 

carine v spodaj navedenih naslednjih skupnih letnih količinah. Del celotne skupne količine v 

vsakem letu je rezerviran za posebno uporabo pri proizvodnji žganih pijač, uvrščenih pod 

tarifno številko ex 22081 in opredeljenih v členu 2 in Prilogi I Uredbe (ES) št. 110/2008 

Evropskega parlamenta in Sveta2. Preostanek celotne skupne količine v vsakem letu se 

rezervira za druge namene.3 

 

Leto 

Skupna letna količina  

(MT) 

Posebna uporaba: razen 

proizvodnje žganih pijač 

Skupna letna količina  

(MT) 

Posebna uporaba: razen 

proizvodnje žganih pijač 

Celotna skupna 

letna količina  

(MT) 

1 1 400 1 100 2 500 

2 2 800 2 200 5 000 

3 4 200 3 300 7 500 

4 5 600 4 400 10 000 

5 in vsako 

naslednje 

leto 

7 000 5 500 12 500 

 

                                                 
1 Razen za tarifni postavki 2208 90 91 in 2208 90 99. 
2 Uredba (ES) št. 110/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. januarja 2008 o 

opredelitvi, opisu, predstavitvi, označevanju in zaščiti geografskih označb žganih pijač ter 

razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) št. 1576/89 (UL EU L 39, 13.2.2008, str. 16). 
3 Razen za proizvodnjo izdelkov, uvrščenih pod tarifno številko 2208. 
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(b) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif). 

 

(c) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 

 

(d) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

2207 10 00, 2207 20 00 in 2208 90 99. 

 

19. Tarifna kvota za rum 

 

(a) Blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-RM“ na seznamu 

Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1, in navedeno v pododstavku (d), je prosto 

carine za količine v višini 3 000 hektolitrov. 

 

(b) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif). 

 

(c) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 

 

(d) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

2208 40 11, 2208 40 39, 2208 40 51 in 2208 40 99. 
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20. Prehodna tarifna kvota za jajčni albumin 

 

(a) Blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-EG3/10“ na 

seznamu Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1, in navedeno v pododstavku (f), je 

prosto carine v naslednjih skupnih letnih količinah: 

 

Leto 
Skupna letna količina 

(MT – ekvivalent jajc v lupini) 

1 do 9 3 000 

 

(b) Od začetka desetega leta je blago s poreklom iz pododstavkov (a) in (f) prosto carine. 

 

(c) Pri izračunu količin, uvoženih v okviru te tarifne kvote, se za pretvorbo mase proizvoda v 

ekvivalent jajc v lupini uporabljajo pretvorbeni faktorji iz odstavka 2 oddelka C. 

 

(d) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja 

preferencialna tarifna stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo 

tarif). 

 

(e) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 

 

(f) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

3502 11 90 in 3502 19 90. 
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21. Tarifna kvota za škrobove derivate 

 

(a) Blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko, označeno z oznako „TRQ-SH2“ na seznamu 

Evropske unije za odpravo tarif v Dodatku 2-A-1, in navedeno v pododstavku (d), je prosto 

carine za količine v višini 300 MT. 

 

(b) Za blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (a), velja osnovna carinska 

stopnja, določena v Dodatku 2-A-1 (Seznam Evropske unije za odpravo tarif). 

 

(c) Evropska unija upravlja to tarifno kvoto po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 

 

(d) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

2905 43 00, 2905 44 11, 2905 44 19, 2905 44 91, 3824 60 11 in 3824 60 19. 
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ODDELEK C 

 

Pretvorbeni faktorji 

 

1. V zvezi s tarifnimi kvotami, določenimi pod številkami 1 do 4 oddelka B (Tarifne kvote), se 

za pretvorbo mase izdelka v ekvivalent mase trupa uporabljajo naslednji pretvorbeni faktorji: 

 

(a) za tarifne kvote, določene pod številkami 0 do 0 oddelka B (Tarifne kvote): 

 

Tarifna 

postavka 

Poimenovanje tarifne postavke  

(samo za ponazoritev) 

Pretvorbeni 

faktor 

0201 20 20 „kompenzirane“ goveje četrti, s kostmi, sveže ali ohlajene 100 % 

0201 20 30 goveje sprednje četrti, s kostmi, nerazkosane ali razkosane, 

sveže ali ohlajene 

100 % 

0201 20 50 goveje zadnje četrti, s kostmi, nerazkosane ali razkosane, 

sveže ali ohlajene 

100 % 

0201 20 90 kosi govejega mesa, s kostmi (razen trupov in polovic, 

„kompenziranih četrti“, sprednjih četrti in zadnjih četrti), 

sveži ali ohlajeni 

100 % 

0201 30 00 meso, goveje, brez kosti, sveže ali ohlajeno 130 % 

0202 20 10 „kompenzirane“ goveje četrti, s kostmi, zamrznjene 100 % 

0202 20 30 goveje sprednje četrti, s kostmi, nerazkosane ali razkosane, 

zamrznjene 

100 % 

0202 20 50 goveje zadnje četrti, s kostmi, nerazkosane ali razkosane, 

zamrznjene 

100 % 
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Tarifna 

postavka 

Poimenovanje tarifne postavke  

(samo za ponazoritev) 

Pretvorbeni 

faktor 

0202 20 90 kosi govejega mesa, s kostmi (razen trupov in polovic, 

(kompenziranih četrti), sprednjih četrti in zadnjih četrti), 

zamrznjeni 

100 % 

0202 30 10 zamrznjene goveje sprednje četrti brez kosti, cele ali 

razkosane na največ pet kosov, vsaka sprednja četrt 

predstavljena v enem bloku; „kompenzirane“ četrti v 

dveh blokih, od katerih eden vsebuje sprednjo četrt, celo ali 

razkosano na največ pet kosov, drugi del pa celo zadnjo četrt, 

razen fileja, v enem kosu 

130 % 

0202 30 50 zamrznjeni goveji vrat, pleče, plečna bržola in prsi s spodnjim 

delom plečeta brez kosti 

130 % 

0202 30 90 zamrznjeno goveje meso brez kosti (razen sprednjih četrti, 

celih ali razkosanih na največ pet kosov, vsaka četrt 

predstavljena v enem bloku; „kompenziranih“ četrti v dveh 

blokih, od katerih eden vsebuje sprednjo četrt, celo ali 

razkosano na največ pet kosov, drugi del pa celo zadnjo četrt, 

razen fileja v enem kosu) 

130 % 

0206 10 95 goveji mišični (stebriček) in rebrni del trebušne prepone 

(razen za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov), sveža ali 

ohlajena 

100 % 

0206 29 91 goveji mišični del (stebriček) in rebrni del trebušne prepone 

(razen za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov), zamrznjena 

100 % 

0210 20 10 meso, goveje, nasoljeno, v slanici, sušeno ali dimljeno, s 

kostmi 

100 % 

0210 20 90 meso, goveje, nasoljeno, v slanici, sušeno ali dimljeno, brez 

kosti 

135 % 

0210 99 51 užitna goveja mišični del (stebriček) in rebrni del trebušne 

prepone, nasoljena, v slanici, sušena ali dimljena 

100 % 
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(b) za tarifne kvote, določene pod številko 3 oddelka B (Tarifne kvote): 

 

Tarifna 

postavka 

Poimenovanje tarifne postavke  

(samo za ponazoritev) 

Pretvorbeni 

faktor 

0203 12 11 šunke domačih prašičev in njihovi kosi, s kostmi, sveže ali 

ohlajene 

100 % 

ex 0203 19 55 šunke domačih prašičev in njihovi kosi, brez kosti, sveže 

ali ohlajene 

120 % 

0203 22 11 šunke domačih prašičev in njihovi kosi, s kostmi, 

zamrznjeni 

100 % 

ex 0203 29 55 šunke domačih prašičev in njihovi kosi, brez kosti, 

zamrznjeni 

120 % 

 

(c) za tarifne kvote, določene pod številko 4 oddelka B (Tarifne kvote): 

 

Tarifna 

postavka 

Poimenovanje tarifne postavke  

(samo za ponazoritev) 

Pretvorbeni 

faktor 

ex 0207 13 10 kosi kokoši ali petelinov vrste Gallus domesticus, brez 

kosti, sveži ali ohlajeni, drugo sveže ali ohlajeno mehansko 

izkoščeno meso kokoši ali petelinov vrste Gallus 

domesticus, pridobljeno z odstranjevanjem mesa s kosti, na 

katerih ostane meso po izkoščevanju, ali s trupov perutnine 

z uporabo mehanskih sredstev, kar povzroči izgubo ali 

spremembo strukture mišičnih vlaken 

140 % 

0207 13 20 kokoši in petelini vrste Gallus domesticus, razrezani na 

polovice ali četrti, sveži ali ohlajeni 

100 % 

0207 13 50 prsa in kosi prs od kokoši in petelinov vrste Gallus 

domesticus, s kostmi, sveži ali ohlajeni 

110 % 

0207 13 60 noge in kosi nog od kokoši in petelinov vrste Gallus 

domesticus, s kostmi, sveži ali ohlajeni 

100 % 
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Tarifna 

postavka 

Poimenovanje tarifne postavke  

(samo za ponazoritev) 

Pretvorbeni 

faktor 

0207 13 70 kosi kokoši in petelinov vrste Gallus domesticus, s kostmi 

(razen polovic ali četrtin, celih kril, z vršički ali brez, 

hrbtišč, vratov, hrbtišč z vratovi, škofij in vršičkov kril ter 

prs, nog in njihovih kosov), sveži ali ohlajeni 

100 % 

ex 0207 14 10 kosi kokoši ali petelinov vrste Gallus domesticus, brez 

kosti, zamrznjeni, drugo zamrznjeno mehansko izkoščeno 

meso kokoši ali petelinov vrste Gallus domesticus, 

pridobljeno z odstranjevanjem mesa s kosti, na katerih 

ostane meso po izkoščevanju, ali s trupov perutnine z 

uporabo mehanskih sredstev, kar povzroči izgubo ali 

spremembo strukture mišičnih vlaken 

140 % 

0207 14 20 kokoši in petelini vrste Gallus domesticus, razrezani na 

polovice ali četrti, zamrznjeni 

100 % 

0207 14 50 prsa in kosi prs od kokoši in petelinov vrste Gallus 

domesticus, s kostmi, zamrznjeni 

110 % 

0207 14 60 noge in kosi nog od kokoši in petelinov vrste Gallus 

domesticus, s kostmi, zamrznjeni 

100 % 

0207 14 70 kosi kokoši in petelinov vrste Gallus domesticus, razrezani 

na kose, s kostmi, zamrznjeni (razen polovic ali četrtin, 

celih kril, z vršički ali brez, hrbtišč, vratov, hrbtišč z 

vratovi, škofij in vršičkov kril, prsi, nog in njihovih kosov) 

100 % 

0207 27 10 Purani vrste domesticus, razrezani na kose, brez kosti, 

zamrznjeni 

140 % 



 

 

& /sl 166 

Tarifna 

postavka 

Poimenovanje tarifne postavke  

(samo za ponazoritev) 

Pretvorbeni 

faktor 

1602 32 11 proizvodi iz mesa ali klavnični proizvodi iz kokoši in 

petelinov vrste Gallus domesticus, nekuhani, pripravljeni 

ali konzervirani, ki vsebujejo >= 57 % perutninskega mesa 

ali klavničnih proizvodov (razen klobas in podobnih 

proizvodov iz mesa ter proizvodov iz jeter) 

80 % 

1602 32 19 proizvodi iz kokoši in petelinov vrste Gallus domesticus, 

kuhani, pripravljeni ali konzervirani, ki vsebujejo >= 57 % 

perutninskega mesa ali klavničnih proizvodov (razen 

klobas in podobnih proizvodov iz mesa, popolnoma 

homogeniziranih proizvodov, pripravljenih za prodajo na 

drobno kot hrana za otroke ali za dietetične namene, v 

embalaži z neto maso <= 250 g, proizvodov iz jeter in 

ekstrakov iz mesa) 

80 % 

1602 32 30 proizvodi iz mesa ali klavnični proizvodi iz kokoši in 

petelinov vrste Gallus domesticus, pripravljeni ali 

konzervirani, ki vsebujejo >= 25 % ampak < 57 % 

perutninskega mesa ali klavničnih proizvodov (razen 

klobas in podobnih proizvodov iz mesa, popolnoma 

homogeniziranih proizvodov, pripravljenih za prodajo na 

drobno kot hrana za otroke ali za dietetične namene, v 

embalaži z neto maso <= 250 g, proizvodov iz jeter in 

ekstraktov iz mesa) 

45 % 

1602 32 90 proizvodi iz mesa ali klavnični proizvodi iz kokoši in 

petelinov vrste Gallus domesticus, pripravljeni ali 

konzervirani, (razen tistih, ki vsebujejo >= 25 % 

perutninskega mesa ali klavničnih proizvodov, proizvodov 

iz mesa ali klavničnih proizvodov iz puranov ali pegatk, 

klobas in podobnih proizvodov iz mesa, popolnoma 

homogeniziranih proizvodov, pripravljenih za prodajo na 

drobno kot hrana za otroke ali za dietetične namene, v 

embalaži z neto maso <= 250 g, proizvodov iz jeter in 

ekstraktov iz mesa) 

35 % 
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2. V zvezi s tarifnimi kvotami, določenimi pod številkami 5, 6 in 20, se za pretvorbo mase 

izdelka v ekvivalent jajc v lupini uporabljajo naslednji pretvorbeni faktorji: 

 

Tarifna postavka 
Poimenovanje tarifne postavke  

(samo za ponazoritev) 
Pretvorbeni faktor 

0407 11 00 oplojena jajca domačih kokoši za valitev 100 % 

0407 19 19 oplojena jajca perutnine za inkubacijo (razen puranov, gosi 

in kokoši) 

100 % 

0408 11 80 rumenjaki, sušeni, za človeško prehrano, z dodatkom 

sladkorja ali drugih sladil ali brez njih 

246 % 

0408 19 81 rumenjaki, tekoči, primerni za človeško prehrano, z 

dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali brez njih 

116 % 

0408 19 89 rumenjaki (razen tekočih rumenjakov), zamrznjeni ali kako 

drugače konzervirani, primerni za človeško prehrano, z 

dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali brez njih (razen 

sušeni) 

116 % 

0408 91 80 sušena ptičja jajca brez lupine, z dodatkom sladkorja ali 

drugih sladil ali brez njih, primerna za človeško prehrano 

(razen jajčnih rumenjakov) 

452 % 

0408 99 80 ptičja jajca brez lupine, sveža, kuhana v vodi ali sopari, 

oblikovana, zamrznjena ali kako drugače konzervirana, z 

dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali brez njih, primerna 

za človeško prehrano (razen sušenih ptičjih jajc in jajčnih 

rumenjakov) 

116 % 

3502 11 90 jajčni albumin, posušen, na primer v lističih, kosmičih, 

prahu, primeren za človeško prehrano 

856 % 

3502 19 90 jajčni albumin, primeren za človeško prehrano (razen 

posušeega (v lističih, kosmičih, kristalih, prahu) 

116 % 
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Dodatek 2-A-4 

 

 

TARIFNE KVOTE MEHIKE 

 

 

ODDELEK A 

 

Splošne določbe 

 

1. Ta dodatek določa tarifne kvote (TRQ), ki jih Mehika uporablja od datuma začetka 

veljavnosti tega sporazuma za nekatero blago s poreklom iz Evropske unije. 

 

2. Mehika upravlja naslednje tarifne kvote iz oddelka B v skladu s svojo zakonodajo: TRQ-

BF1, TRQ-PK, TRQ-BF2, TRQ-PY, TRQ-FP, TRQ-CFB in TRQ-CFS. 

 

3. Mehika upravlja naslednje tarifne kvote iz oddelka B v skladu s pogoji iz tega Dodatka in v 

skladu s svojo zakonodajo: TRQ-FM, TRQ-MP, TRQ-ECM, TRQ-WY, TRQ-BT, TRQ-FC, TRQ-

OC, TRQ-DP1, TRQ-DP2 in TRQ-IC. 

 

4. Blago, ki ga zajema vsaka tarifna kvota iz oddelka B, je neformalno opredeljeno v naslovu 

določbe, ki določa tarifno kvoto. Naslovi so vključeni izključno za pomoč bralcem pri razumevanju 

tega dodatka in ne spreminjajo ali nadomeščajo obsega, določenega z opredelitvijo zajetih tarifnih 

postavk zakona Mehike o splošnih uvoznih in izvoznih dajatvah (Tarifa de la Ley de los Impuestos 

Generales de Importación y de Exportación (LIGIE). 
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5. V tem dodatku se izraz „metrične tone“ okrajša kot „MT“. 

 

 

ODDELEK B 

 

Tarifne kvote 

 

1. Goveje meso 

 

(a) Mehika dovoli uvoz blaga s poreklom, uvrščenega v tarifne postavke iz pododstavka (e), do 

skupne količine in s preferencialno tarifno stopnjo, določeno v pododstavku (b). Tarifna kvota 

iz tega odstavka je na seznamu Mehike za odpravo tarif v Dodatku 2-A-2 označena z oznako 

„TRQ-BF1“. 

 

(b) Tarifna stopnja v okviru kvote in skupna količina blaga s poreklom iz pododstavka (e), za 

katero se vsako leto v okviru te tarifne stopnje dovoli vstop v Mehiko s preferencialno tarifno 

stopnjo v okviru kvote, je: 

 

Leto 
Skupna količina 

(MT – ekvivalent mase trupa) 

Tarifna stopnja v 

okviru kvote 

(%) 

1 6 000 7,50 

2 12 000 6,25 

3 18 000 5,00 

4 24 000 3,75 

5 30 000 2,50 

6 30 000 1,25 

7 in vsako 

naslednje leto 

30 000 0 
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(c) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (b), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-2 (Seznam Mehike za odpravo tarif). 

 

(d) Pri izračunu količin, uvoženih v okviru te tarifne kvote, se za pretvorbo mase proizvoda v 

ekvivalent mase trupa uporabljajo pretvorbeni faktorji iz pododstavka 1(a) oddelka C. 

 

(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

0201 20 99, 0201 30 01, 0202 20 99, 0202 30 01 in 0210 20 01. 

 

2. Prašičji hrbet in njegovi kosi, s kostmi ali brez 

 

(a) Mehika dovoli uvoz blaga s poreklom, uvrščenega v tarifno postavko iz pododstavka (e), do 

skupne količine in s preferencialno tarifno stopnjo, določeno v pododstavku (b).  Tarifna 

kvota iz tega odstavka je na seznamu Mehike za odpravo tarif v Dodatku 2-A-2 označena z 

oznako „TRQ-PK“. 

 

(b) Skupna količina blaga s poreklom iz pododstavka (e), za katero se vsako leto dovoli vstop v 

Mehiko brez dajatev v okviru te tarifne kvote, je: 

 

Leto 
Skupna količina 

(MT – ekvivalent mase trupa) 

1 in vsako naslednje leto 10 000 
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(c) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (b), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-2 (Seznam Mehike za odpravo tarif). 

 

(d) Pri izračunu količin, uvoženih v okviru te tarifne kvote, se za pretvorbo mase proizvoda v 

ekvivalent mase trupa uporabljajo pretvorbeni faktorji iz pododstavka 1(b) oddelka C. 

 

(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko ex 0203 29 99. 

 

3. Klavnični proizvodi, od goved 

 

(a) Mehika dovoli uvoz blaga s poreklom, uvrščenega v tarifne postavke iz pododstavka (e), do 

skupne količine in s preferencialno tarifno stopnjo, določeno v pododstavku (b). Tarifna kvota 

iz tega odstavka je na seznamu Mehike za odpravo tarif v Dodatku 2-A-2 označena z oznako 

„TRQ-BF2“. 
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(b) Tarifna stopnja v okviru kvote in skupna količina blaga s poreklom iz pododstavka (e), za 

katero se vsako leto v okviru te tarifne stopnje dovoli vstop v Mehiko s preferencialno tarifno 

stopnjo v okviru kvote, je: 

 

Leto 
Skupna količina 

(MT – ekvivalent mase trupa) 

Tarifna stopnja 

v okviru kvote 

(%) 

1 2 000 7,50 

2 4 000 6,25 

3 6 000 5,00 

4 8 000 3,75 

5 10 000 2,50 

6 10 000 1,25 

7 in vsako 

naslednje leto 

10 000 0 

 

(c) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (b), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-2 (Seznam Mehike za odpravo tarif). 

 

(d) Pri izračunu količin, uvoženih v okviru te tarifne kvote, se za pretvorbo mase proizvoda v 

ekvivalent mase trupa uporabljajo pretvorbeni faktorji iz pododstavka 1(a) oddelka C. 

 

(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

0206 10 01, 0206 29 99 in 0210 99 01. 
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4. Piščančje noge, stegna ali noge in stegna v enem kosu 

 

(a) Mehika dovoli uvoz blaga s poreklom, uvrščenega v tarifne postavke iz pododstavka (e), do 

skupne količine in s preferencialno tarifno stopnjo, določeno v pododstavku (b). Tarifna kvota 

iz tega odstavka je na seznamu Mehike za odpravo tarif označena z oznako „TRQ-PY“. 

 

(b) Skupna količina blaga s poreklom iz pododstavka (e), za katero se vsako leto dovoli vstop v 

Mehiko brez dajatev v okviru te tarifne kvote, je: 

 

Leto 
Skupna količina 

(MT – ekvivalent mase trupa) 

1 10 000 

2 12 500 

3 15 000 

4 17 500 

5 in vsako naslednje leto 20 000 

 

(c) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (b), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-2 (Seznam Mehike za odpravo tarif). 

 

(d) Pri izračunu količin, uvoženih v okviru te tarifne kvote, se za pretvorbo mase proizvoda v 

ekvivalent mase trupa uporabljajo pretvorbeni faktorji iz pododstavka 1(c) oddelka C. 
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(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

0207 13 03 in 0207 14 04. 

 

5. Mleko in smetana, nekoncentrirana, ki ne vsebujeta dodanega sladkorja ali drugih sladil 

 

(a) Mehika dovoli uvoz blaga s poreklom, uvrščenega v tarifne postavke iz pododstavka (e), do 

skupne količine in s preferencialno tarifno stopnjo, določeno v pododstavku (b). Tarifna kvota 

iz tega odstavka je na seznamu Mehike za odpravo tarif označena z oznako „TRQ-FM“. 

 

(b) Skupna količina blaga s poreklom iz pododstavka (e), za katero se vsako leto dovoli vstop v 

Mehiko brez dajatev v okviru te tarifne kvote, je: 

 

Leto 
Skupna količina  

(Litri) 

1 100 000 

2 125 000 

3 150 000 

4 175 000 

5 in vsako naslednje leto 200 000 

 

(c) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (b), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-2 (Seznam Mehike za odpravo tarif). 
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(d) Mehika lahko to tarifno kvoto dodeli z dražbo za največ pet let po datumu začetka veljavnosti 

tega sporazuma. Od šestega leta se ta tarifna kvota upravlja po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 

 

(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

0401 10 01, 0401 20 01, 0401 40 01 in 0401 50 01. 

 

6. Mleko v prahu 

 

(a) Mehika dovoli uvoz blaga s poreklom, uvrščenega v tarifne postavke iz pododstavka (e), do 

skupne količine in s preferencialno tarifno stopnjo, določeno v pododstavku (b). Tarifna kvota 

iz tega odstavka je na seznamu Mehike za odpravo tarif v Dodatku 2-A-2 označena z oznako 

„TRQ-MP“. 

 

(b) Skupna količina blaga s poreklom iz pododstavka (e), za katero se vsako leto dovoli vstop v 

Mehiko brez dajatev v okviru te tarifne kvote, je: 

 

Leto 
Skupna količina  

(MT) 

1 30 000 

2 35 000 

3 40 000 

4 45 000 

5 in vsako naslednje leto 50 000 
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(c) Za blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (b), velja osnovna carinska 

stopnja, določena v Dodatku 2-A-2 (Seznam Mehike za odpravo tarif). 

 

(d) Mehika lahko to tarifno kvoto dodeli z dražbo za največ tri leta po datumu začetka veljavnosti 

tega sporazuma. Od četrtega leta se ta tarifna kvota upravlja po načelu „prvi prispe, prvi 

dobi“. 

 

(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne postavke: 

0402 10 01, 0402 10 99, 0402 21 01, 0402 21 99 in 0402 29 99. 

 

7. Evaporirano in kondenzirano mleko 

 

(a) Mehika dovoli uvoz blaga s poreklom, uvrščenega v tarifne postavke iz pododstavka (e), do 

skupne količine in s preferencialno tarifno stopnjo, določeno v pododstavku (b). Tarifna kvota 

iz tega odstavka je na seznamu Mehike za odpravo tarif v Dodatku 2-A-2 označena z oznako 

„TRQ-ECM“. 

 

(b) Skupna količina blaga s poreklom iz pododstavka (e), za katero se vsako leto dovoli vstop v 

Mehiko brez dajatev v okviru te tarifne kvote, je: 

 

Leto 
Skupna količina  

(MT) 

1 in vsako naslednje leto 200 

 



 

 

& /sl 177 

(c) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (b), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-2 (Seznam Mehike za odpravo tarif). 

 

(d) Mehika lahko to tarifno kvoto dodeli z dražbo. 

 

(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne 

postavke: 0402 91 01, 0402 91 99, 0402 99 01 in 0402 99 99. 

 

8. Sirotka, koncentrirana ali ne, ali ki vsebuje dodan sladkor ali druga sladila ali ne; proizvodi, 

sestavljeni iz naravnih mlečnih sestavin, ki imajo dodan sladkor ali druga sladila ali ne, ki niso 

navedeni ali zajeti na drugem mestu 

 

(a) Mehika dovoli uvoz blaga s poreklom, uvrščenega v tarifno številko iz pododstavka (e), do 

skupne količine in s preferencialno tarifno stopnjo, določeno v pododstavku (b). Tarifna kvota 

iz tega odstavka je na seznamu Mehike za odpravo tarif v Dodatku 2-A-2 označena z oznako 

„TRQ-WY“. 

 

(b) Skupna količina blaga s poreklom iz pododstavka (e), za katero se vsako leto dovoli vstop v 

Mehiko brez dajatev v okviru te tarifne kvote, je: 

 

Leto 
Skupna količina  

(MT) 

1 in vsako naslednje leto 5 000 

 



 

 

& /sl 178 

(c) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (b), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-2 (Seznam Mehike za odpravo tarif). 

 

(d) Mehika lahko to tarifno kvoto dodeli z dražbo za največ pet let po začetku veljavnosti tega 

sporazuma. Od šestega leta se ta tarifna kvota upravlja po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 

 

(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko 0404. 

 

9. Maslo, druge maščobe in olja, pridobljena iz mleka, in mlečni namazi 

 

(a) Mehika dovoli uvoz blaga s poreklom, uvrščenega v tarifne postavke iz pododstavka (e), do 

skupne količine in s preferencialno tarifno stopnjo, določeno v pododstavku (b). Tarifna kvota 

iz tega odstavka je na seznamu Mehike za odpravo tarif v Dodatku 2-A-2 označena z oznako 

„TRQ-BT“. 
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(b) Skupna količina blaga s poreklom iz pododstavka (e), za katero se vsako leto dovoli vstop v 

Mehiko brez dajatev v okviru te tarifne kvote, je: 

 

Leto 
Skupna količina  

(MT) 

1 1 500 

2 1 667 

3 1 833 

4 2 000 

5 2 167 

6 2 333 

7 in vsako naslednje leto 2 500 

 

(c) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (b), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-2 (Seznam Mehike za odpravo tarif). 

 

(d) Mehika lahko to tarifno kvoto dodeli z dražbo za največ tri leta po datumu začetka veljavnosti 

tega sporazuma. Od četrtega leta se ta tarifna kvota upravlja po načelu „prvi prispe, prvi 

dobi“. 

 

(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne 

postavke: 0405 10 01, 0405 10 99, 0405 20 01 in 0405 90 99. 
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10. Sir, svež, nariban ali v prahu in predelan sir 

 

(a) Mehika dovoli uvoz blaga s poreklom, uvrščenega v tarifne postavke iz pododstavka (e), do 

skupne količine in s preferencialno tarifno stopnjo, določeno v pododstavku (b). Tarifna kvota 

iz tega odstavka je na seznamu Mehike za odpravo tarif v Dodatku 2-A-2 označena z oznako 

„TRQ-FC“. 

 

(b) Skupna količina blaga s poreklom iz pododstavka (e), za katero se vsako leto dovoli vstop v 

Mehiko brez dajatev v okviru te tarifne kvote, je: 

 

Leto 
Skupna količina  

(MT) 

1 2 500 

2 3 125 

3 3 750 

4 4 375 

5 in vsako naslednje leto 5 000 

 

(c) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (b), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-2 (Seznam Mehike za odpravo tarif). 

 

(d) Mehika lahko to tarifno kvoto dodeli z dražbo za največ tri leta po datumu začetka veljavnosti 

tega sporazuma. Od četrtega leta se ta tarifna kvota upravlja po načelu „prvi prispe, prvi 

dobi“. 
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(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne 

postavke: 0406 10 01, 0406 20 01, 0406 30 01 in 0406 30 99. 

 

11. Drug sir 

 

(a) Mehika dovoli uvoz blaga s poreklom, uvrščenega v tarifne postavke iz pododstavka (e), do 

skupne količine in s preferencialno tarifno stopnjo, določeno v pododstavku (b). Tarifna kvota 

iz tega odstavka je na seznamu Mehike za odpravo tarif v Dodatku 2-A-2 označena z oznako 

„TRQ-OC“. 

 

(b) Skupna količina blaga s poreklom iz pododstavka (e), za katero se vsako leto dovoli vstop v 

Mehiko brez dajatev v okviru te tarifne kvote, je: 

 

Leto 
Skupna količina  

(MT) 

1 6 000 

2 9 500 

3 13 000 

4 16 500 

5 in vsako naslednje leto 20 000 

 

(c) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (b), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-2 (Seznam Mehike za odpravo tarif). 
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(d) Mehika lahko to tarifno kvoto dodeli z dražbo za največ tri leta po datumu začetka veljavnosti 

tega sporazuma. Od četrtega leta se ta tarifna kvota upravlja po načelu „prvi prispe, prvi 

dobi“. 

 

(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne 

postavke: 0406 90 04, 0406 90 05, 0406 90 06 in 0406 90 99. 

 

12. Sveže breskve 

 

(a) Mehika dovoli uvoz blaga s poreklom, uvrščenega v tarifno postavko iz pododstavka (d), do 

skupne količine in s preferencialno tarifno stopnjo, določeno v pododstavku (b). Tarifna kvota 

iz tega odstavka je na seznamu Mehike za odpravo tarif v Dodatku 2-A-2 označena z oznako 

„TRQ-FP“. 
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(b) količina blaga s poreklom iz pododstavka (d), za katero se vsako leto dovoli vstop v Mehiko 

brez dajatev v okviru te tarifne kvote, je: 

 

Leto 
Skupna količina  

(MT) 

1 1 500 

2 1 611 

3 1 722 

4 1 833 

5 1 944 

6 2 056 

7 2 167 

8 2 278 

9 2 389 

10 in vsako naslednje leto 2 500 

 

(c) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (b), velja 

preferencialna tarifna stopnja, določena v skladu s pododstavkom 3(j) oddelka B (Osnovna 

stopnja in kategorije postopnega znižanja) Priloge 2-A za tarifne postavke, označene z oznako 

„MX-R2“. 

 

(d) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko 0809 30 02. 
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13. Kava 

 

(a) Mehika dovoli uvoz blaga s poreklom iz pododstavka (d) do skupne količine in s 

preferencialno tarifno stopnjo, določeno v pododstavku (b), če je v skladu s posebnimi pravili 

o poreklu iz oddelka C (Posebni režimi v zvezi s pravili za določene izdelke) Priloge 3-A 

(Pravila o poreklu za določene izdelke). Tarifna kvota iz tega odstavka je na seznamu Mehike 

za odpravo tarif v Dodatku 2-A-2 označena z oznako „TRQ-CFB“. 

 

(b) količina blaga s poreklom iz pododstavka (d), za katero se vsako leto dovoli vstop v Mehiko 

brez dajatev v okviru te tarifne kvote, je: 

 

Leto 
Skupna količina  

(MT) 

1 in vsako naslednje leto 1 600 

 

(c) Uvoženo blago s poreklom, ki presega količine iz pododstavka (b), mora biti v skladu s 

posebnim pravilom o poreklu iz Priloge 3-A (Pravila o poreklu za določene izdelke), da bi 

zanj veljala preferencialna tarifna stopnja, določena v skladu s pododstavkom 3(k) oddelka B 

(Osnovna stopnja in kategorije postopnega znižanja) Priloge 2-A za tarifni postavki 0901 

21 01 in 0901 22 01, ki je označena z oznako „MX-R3“, in v skladu s pododstavkom 3(d) 

oddelka B (Osnovna stopnja in kategorije postopnega znižanja) Priloge 2-A za tarifne 

postavke  0901 12 01, 0901 90 01 in  0901 90 99, označene z oznako „7“. 
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(d) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne 

postavke: 0901 12 01, 0901 21 01, 0901 22 01, 0901 90 01 in 0901 90 99. 

 

14. Pripravki na osnovi mleka, ki vsebujejo več kot 10 mas. % trdnih mlečnih snovi, vendar ne 

več kot 50 mas. % 

 

(a) Mehika dovoli uvoz blaga s poreklom, uvrščenega v tarifne postavke iz pododstavka (e), do 

skupne količine in s preferencialno tarifno stopnjo, določeno v pododstavku (b). Tarifna kvota 

iz tega odstavka je na seznamu Mehike za odpravo tarif v Dodatku 2-A-2 označena z oznako 

„TRQ-DP1“. 

 

(b) Skupna količina blaga s poreklom iz pododstavka (e), za katero se vsako leto dovoli vstop v 

Mehiko brez dajatev v okviru te tarifne kvote, je: 

 

Leto 
Skupna količina  

(MT) 

1 in vsako naslednje leto 3 000 

 

(c) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (b), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-2 (Seznam Mehike za odpravo tarif). 

 

(d) Mehika lahko to tarifno kvoto dodeli z dražbo za največ pet let po datumu začetka veljavnosti 

tega sporazuma. Od šestega leta se ta tarifna kvota upravlja po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 
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(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko 1901 90 03. 

 

15. Pripravki na osnovi mleka, ki vsebujejo več kot 50 mas. % trdnih mlečnih snovi 

 

(a) Mehika dovoli uvoz blaga s poreklom, uvrščenega v tarifno postavko iz pododstavka (e), do 

skupne količine in s preferencialno tarifno stopnjo, določeno v pododstavku (b). Tarifna kvota 

iz tega odstavka je na seznamu Mehike za odpravo tarif v Dodatku 2-A-2 označena z oznako 

„TRQ-DP2“. 

 

(b) Skupna količina blaga s poreklom iz pododstavka (e), za katero se vsako leto dovoli vstop v 

Mehiko brez dajatev v okviru te tarifne kvote, je: 

 

Leto 
Skupna količina  

(MT) 

1 in vsako naslednje leto 10 000 

 

(c) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (b), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-2 (Seznam Mehike za odpravo tarif). 

 

(d) Mehika lahko to tarifno kvoto dodeli z dražbo za največ pet let po datumu začetka veljavnosti 

tega sporazuma. Od šestega leta se ta tarifna kvota upravlja po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 
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(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko 1901 90 05. 

 

16. Ekstrakti, esence in koncentrati kave ter njeni pripravki 

 

(a) Mehika dovoli uvoz blaga s poreklom iz pododstavka (d) do skupne količine in s 

preferencialno tarifno stopnjo, določeno v pododstavku (b), če je v skladu s posebnimi pravili 

o poreklu iz oddelka C (Posebni režimi v zvezi s pravili za določene izdelke) Priloge 3-A 

(Pravila o poreklu za določene izdelke). Tarifna kvota iz tega odstavka je na seznamu Mehike 

za odpravo tarif v Dodatku 2-A-2 označena z oznako „TRQ-CFS“. 

 

(b) Skupna količina blaga s poreklom iz pododstavka (d), za katero se vsako leto v okviru 

preferencialne tarifne stopnje, določene v skladu s pododstavkom 3(d) oddelka B (Osnovna 

stopnja in kategorije postopnega znižanja) Priloge 2-A, dovoli vstop v Mehiko, je: 

 

Leto 
Skupna količina  

(MT) 

1 in vsako naslednje leto 1 400 

 

(c) Uvoženo blago s poreklom, ki presega količine iz pododstavka (b), mora biti v skladu s 

posebnim pravilom o poreklu iz Priloge 3-A (Pravila o poreklu za določene izdelke), da bi 

zanj še naprej veljala preferencialna tarifna stopnja, določena v skladu s pododstavkom 3(d) 

oddelka B (Osnovna stopnja in kategorije postopnega znižanja) Priloge 2-A. 
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(d) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v naslednje tarifne 

postavke: 2101 11 01, 2101 11 02, 2101 11 99, 2101 12 01 in 2101 30 01. 

 

17. Sladoled 

 

(a) Mehika dovoli uvoz blaga s poreklom, uvrščenega v tarifno postavko iz pododstavka (e), do 

skupne količine in s preferencialno tarifno stopnjo, določeno v pododstavku (b). Tarifna kvota 

iz tega odstavka je na seznamu Mehike za odpravo tarif v Dodatku 2-A-2 označena z oznako 

„TRQ-IC“. 

 

(b) Skupna količina blaga s poreklom iz pododstavka (e), za katero se vsako leto dovoli vstop v 

Mehiko brez dajatev v okviru te tarifne kvote, je: 

 

Leto 
Skupna količina  

(MT) 

1 in vsako naslednje leto 500 

 

(c) Za uvoženo blago s poreklom, ki presega skupne količine iz pododstavka (b), velja osnovna 

carinska stopnja, določena v Dodatku 2-A-2 (Seznam Mehike za odpravo tarif). 

 

(d) Mehika lahko to tarifno kvoto dodeli z dražbo. 

 

(e) Ta tarifna kvota se uporablja za blago s poreklom, uvrščeno v tarifno postavko 2105 00 01. 
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ODDELEK C 

 

Pretvorbeni faktorji 

 

1. V zvezi s tarifnimi kvotami, določenimi v odstavkih 1, 2, 3 in 4 oddelka B, se za pretvorbo 

mase izdelka v ekvivalent mase trupa uporabljajo naslednji pretvorbeni faktorji: 

 

(a) tarifne kvote iz odstavkov 1 in 3 oddelka B: 

 

Tarifna 

postavka 

Poimenovanje 

(samo za ponazoritev) 

Pretvorbeni faktor 

(%) 

0201 20 99 drugi kosi s kostmi 100 

0201 30 01 brez kosti 130 

0202 20 99 drugi kosi s kostmi 100 

0202 30 01 brez kosti 130 

0206 10 01 od goved, sveži ali ohlajeni 100 

0206 29 99 drugi 100 

0210 20 01 meso, goveje:  

s kostmi 100 

brez kosti 135 

0210 99 01 čreva ali goveja ustnica, slana ali 

„salpresos“ (soljena) 

100 
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(b) tarifna kvota iz odstavka 2 oddelka B: 

 

Tarifna 

postavka 

Poimenovanje 

(samo za ponazoritev) 

Pretvorbeni faktor 

(%) 

ex 0203 29 99 Drugo – Hrbet in njegovi kosi, s 

kostmi ali brez 

100 

 

(c) tarifna kvota iz odstavka 4 oddelka B: 

 

Tarifna 

postavka 

Poimenovanje 

(samo za ponazoritev) 

Pretvorbeni faktor 

(%) 

0207 13 03 noge, stegna ali noge in stegna v enem 

kosu 

100 

0207 14 04 noge, stegna ali noge in stegna v enem 

kosu 

100 

 

 

________________ 
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PRILOGA 2-B 

 

 

SEZNAM BLAGA, IZKLJUČENEGA IZ OPREDELITVE POJMA PREDELANEGA BLAGA 

 

Blago, uvrščeno pod naslednje tarifne številke ali podštevilke harmoniziranega sistema, je 

izključeno iz opredelitve pojma predelanega blaga: 8413 60, 8413 70, 8414 30 to 8414 60, 8415, 

8418, 8419 11, 8419 19, 8421, 8422, 8443, 8450, 8451, 8452 10, 8471, 8481 80, 8481 90, 8483, 

8501, 8502, 8504, 8508 to 8510, 8515 do 8519, 8521 10, 8521 90, 8522 10, 8522 90, 8525 60 do 

8525 80, 8527, 8528, 8535, 8536 10, 8536 20, 8539, 8544, 8701 to 8706, 8708, 9018 19, 9019 20 

in 9028 30. 

 

 

________________ 
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PRILOGA 2-C 

 

 

IZJEME OD UVOZNIH IN IZVOZNIH OMEJITEV MEHIKE 

 

1. Mehika lahko ohrani spodaj navedene ukrepe, če ne zagotavljajo ugodnejše obravnave 

nobeni tretji državi, vključno s katero koli tretjo državo, s katero je Mehika sklenila sporazum v 

skladu s členom XXIV GATT 1994 in Dogovorom o razlagi člena XXIV GATT 1994. 

 

2. Pojasniti je treba, da nobena določba te priloge ne vpliva na pravice ali obveznosti katere 

koli pogodbenice v skladu s Sporazumom STO v zvezi s katerim koli ukrepom iz te priloge1. 

 

3. Opisi poleg ustrezne oznake HS so navedeni le za namene sklicevanja. 

 

                                                 
1 Pogodbenici razumeta, da bi se morala v tej prilogi odražati vsaka odločitev ugotovitvenega 

sveta ali pritožbenega organa v okviru STO v zvezi z ukrepom, zajetim v tej prilogi. 
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4. Člen 2.9 (Uvozne in izvozne omejitve) se ne uporablja za: 

 

(a) omejitve v skladu s členom 76 zakona o sektorju ogljikovodikov (Ley de Hidrocarburos), 

objavljenim v uradnem listu Mehike (Diario Oficial de la Federación) z dne 18. marca 2025, s 

členom 51 uredbe o dejavnostih iz tretjega naslova zakona o ogljikovodikih (Reglamento de 

las actividades a que se refiere el Título Tercero de la Ley de Hidrocarburos), objavljenim v 

uradnem listu Mehike z dne 31. oktobra 2014, in s Sporazumom o klasifikaciji in kodifikaciji 

ogljikovodikov in naftnih proizvodov, za katere je potrebno uvozno in izvozno dovoljenje 

Ministrstva za energijo (Acuerdo por el que se establece la clasificación y Codificación de 

Hidrocarburos y Petrólíferos cuya importación y exportación está sujeta a Permiso previo por 

parte de la Secretaría de Energía), objavljenim v uradnem listu Mehike z dne 29. decembra 

2014, in vsemi poznejšimi spremembami navedene uredbe o izvozu blaga iz Mehike v skladu 

s tarifnim seznamom Mehike iz zakona o splošnih uvoznih in izvoznih dajatvah (Tarifa de la 

Ley de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación), objavljenim v uradnem 

listu Mehike (Diario Oficial de la Federación) z dne18. junija 2007 in 29. junija 2012: 

 

HS 2012 Poimenovanje 

2709 00 02 težka 

2709 00 03 srednja 

2709 00 04 lahka 

2709 00 99 druga surova olja 

2710 12 03 bencin za zrakoplove 

2710 12 08 bencin, z oktanskim številom manj kot 87 

2710 12 09 bencin, z oktanskim številom vsaj 87 ali več, vendar manj kot 92 
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HS 2012 Poimenovanje 

2710 12 10 bencin, z oktanskim številom vsaj 92 ali več, vendar manj kot 95 

2710 12 91 drugi bencini 

2710 19 05 kurilno olje 

2710 19 08 turbozin (kerozin, olje za svetilke) in njune mešanice 

2710 19 09 dizelsko olje (dizelsko gorivo) in njegove mešanice z vsebnostjo žvepla 

največ 15 ppm. 

2710 19 10 dizelsko olje (dizelsko gorivo) in njegove mešanice z vsebnostjo žvepla 

več kot 15 ppm vendar največ 500 ppm. 

2710 19 91 drugo dizelsko olje (dizelsko gorivo) in njegove mešanice 

2711 11 01 naravni plin, utekočinjen 

2711 19 01 butan in propan, v mešanici, utekočinjena 

2711 21 01 naravni plin, uplinjen 

 

(b) prepovedi ali omejitve uvoza v Mehiko rabljenih pnevmatik, rabljenih oblačil, rabljenih vozil 

in rabljenih šasij, opremljenih z motorji za vozila iz odstavkov 1(I) in 5 Priloge 2.2.1 k 

resoluciji, s katero ministrstvo za gospodarstvo določa pravila in splošna merila za 

mednarodno trgovino (Acuerdo por el que la Secretaría de Economía emite reglas y criterios 

de carácter general en materia de Comercio Exterior) in ki je bila objavljena v uradnem listu 

Mehike (Diario Oficial de la Federación) z dne 31. decembra 2012, in 

 

(c) omejitve uvoza in izvoza surovih diamantov (oznake HS 7102 10, 7102 21 in 7102 31) v 

skladu s sistemom potrjevanja procesa Kimberley, vzpostavljenim z deklaracijo Interlaken, 

sprejeto 5. novembra 2002 v Interlakenu na ministrskem srečanju o sistemu potrjevanja 

procesa Kimberley za surove diamante. 

 

 

_______________ 
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PRILOGA 2-D 

 

 

POSEBNE DOLOČBE O UPRAVNEM SODELOVANJU 

 

1. Pogodbenici sodelujeta v boju proti dejanjem, s katerimi se krši carinska zakonodaja v zvezi 

s preferencialno tarifno obravnavo, odobreno v skladu s poglavjem 2 (Blagovna menjava), 

poglavjem 3 (Pravila o poreklu in postopki za pridobivanje porekla) in Prilogo o medsebojni 

upravni pomoči v carinskih zadevah iz odstavka 3 člena 4.11 (Carinsko sodelovanje in medsebojna 

upravna pomoč). 

 

2. Za to prilogo se uporabljajo opredelitve pojmov iz Priloge o medsebojni upravni pomoči v 

carinskih zadevah. 

 

3. Postopek iz odstavkov 4 do 8 se uporablja, če pogodbenica na podlagi objektivnih in 

preverljivih informacij, vključno z rezultati preverjanj porekla ali zahtevkov za pomoč in po potrebi 

izvajanja poizvedb, ugotovi: 

 

(a) da so bile večkrat storjene kršitve carinske zakonodaje v zvezi s preferencialno tarifno 

obravnavo, odobreno v skladu s poglavjem 2 (Blagovna menjava), ali 

 

(b) da v primerih dejanj, s katerimi se krši carinska zakonodaja, druga pogodbenica večkrat 

zavrne ali kako drugače ne izpolni obveznosti iz odstavka 1. 
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4. Pogodbenica, ki je odkrila kršitev iz odstavka 3, zadevo predloži Pododboru za carino, 

olajševanje trgovine in pravila o poreklu, da bi dosegla rešitev, sprejemljivo za obe pogodbenici. 

 

5. Če pogodbenici ne dosežeta sprejemljive rešitve v treh mesecih po sprožitvi postopka za 

rešitev kršitve v skladu z odstavkom 4, lahko pogodbenica, ki je odkrila kršitev, o tem uradno 

obvesti Skupni odbor in začne posvetovanja na podlagi vseh ustreznih informacij, da bi se našla 

rešitev, sprejemljiva za obe pogodbenici. 

 

6. Če pogodbenici v treh mesecih po uradnem obvestilu iz odstavka 5 ne dosežeta sprejemljive 

rešitve, lahko Skupni odbor sprejme sklep o začasnem preklicu preferencialne tarifne obravnave 

zadevnega blaga. 

 

7. Če je začasni preklic preferencialne tarifne obravnave, ki ga sprejme Skupni odbor, 

učinkovit pri preprečevanju dejanj, ki kršijo carinsko zakonodajo iz odstavka 1, pogodbenica, ki je 

ugotovila kršitev, umakne ukrepe, ki jih je sprejela za zagotovitev skladnosti s svojo carinsko 

zakonodajo. 
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8. Začasni preklic velja za obdobje, potrebno za preprečevanje dejanj, s katerimi se krši 

carinska zakonodaja, v nobenem primeru pa ne dlje kot šest mesecev. Če pogoji, zaradi katerih je 

prišlo do prvotne začasne prekinitve, po izteku šestmesečnega obdobja še vedno obstajajo, se lahko 

Skupni odbor odloči, da bo preklic podaljšal. Vsaka začasna prekinitev se zaključi najpozneje dve 

leti po prvotni prekinitvi, razen če Skupni odbor odloči, da pogoji, ki so privedli do prvotne 

prekinitve, še vedno veljajo. 

 

9. Vsaka pogodbenica objavi sklep Skupnega odbora v zvezi z začasnim preklicem v skladu s 

to prilogo ter vsa druga obvestila ali obvestila trgovcem v skladu s svojimi notranjimi postopki. 

 

 

________________ 
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PRILOGA 2-E 

 

 

USTREZNI UKREPI V ZVEZI Z VINSKIMI PROIZVODI IN ŽGANIMI PIJAČAMI 

 

 

DEL A 

 

ENOLOŠKI POSTOPKI IN OMEJITVE MEHIKE TER OPREDELITEV PROIZVODOV 

 

Zakoni in drugi predpisi v zvezi z opredelitvami proizvodov ter enološkimi postopki in omejitvami 

iz pododstavkov 1(a) in 1(b) člena 2.22 (Enološki postopki) so: 

 

(a) zakoni in predpisi: 

 

(i) Ley General de Salud (splošni zakon o zdravju), kot je bil objavljen v Uradnem listu 

Mehike z dne 7. februarja 1984, in njegova uredba; 

 

(ii) Reglamento de Control Sanitario de Productos y Servicios (uredba o sanitarnem 

nadzoru proizvodov in storitev), kakor je bila objavljena v Uradnem listu z dne 9. 

avgusta 1999; 

 

(iii) Ley Federal sobre Metrología y Normalización (zvezni zakon o meroslovju in 

standardizaciji in njegova uredba), kakor je bil objavljen v Uradnem listu z dne 1. julija 

1992, in njegova uredba; 
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(b) Normas Oficiales Mexicanas (mehiški uradni standardi, v nadaljnjem besedilu: NOM): 

 

(i) NOM-142-SSA1/SCFI-2014 Bebidas alcohólicas – Especificaciones sanitarias – 

Etiquetado sanitario y comercial (alkoholne pijače – sanitarne specifikacije – sanitarne 

in trgovske oznake); in 

 

(ii) NOM-199-SCFI-2017 Bebidas alcohólicas – Denominación, Especaciones 

fisicoquímicas, información comercial y métodos de prueba (alkoholne pijače – 

poimenovanje, fizikalno-kemijske specifikacije, tržne informacije in preskusne metode); 

in 

 

(c) Normas Mexicanas (mehiški normativi): 

 

(i) NMX-V-012-NORMEX-2005 Bebidas alcohólicas – Vino – Especificaciones 

(alkoholne pijače – vino – specifikacije); 

 

(ii) NMX-V-030-NORMEX-2016 Bebidas alcohólicas – Vino generoso – Denominación, 

etiquetado y Especaciones (alkoholne pijače – radodarna vina (vino generoso) – 

poimenovanje, označevanje in specifikacije); 

 

(iii) NMX-V-047-NORMEX-2009 Bebidas alcohólicas – Vino Espumoso y vino gasificado 

– Denominación, etiquetado y Especaciones (alkoholne pijače – penine in gazirano vino 

– poimenovanje, označevanje in specifikacije); 

 



 

 

& /sl 3 

(iv) NMX-V-005-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación de aldehídos, 

ésteres, metanol y alcoholes superiores – Métodos de ensayo (prueba) (določanje 

aldehidov, estrov, metanola in višjih alkoholov – preskusne metode (preskus)); 

 

(v) NMX-V-006-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación de azúcares – 

Azúcares reductores directos y totales – Métodos de ensayo (prueba) (alkoholne pijače – 

določitev sladkorjev – neposredni in skupni reducirajoči sladkorji – preskusne metode); 

 

(vi) NMX-V-013-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación del contenido 

alcohólico (por ciento de alcohol en volumen a 20 °C (% Alc. Vol.)  – Métodos de 

ensayo (prueba) (alkoholne pijače – določitev vsebnosti alkohola (odstotek alkohola v 

volumnu pri 20 °C (vol. % alkohola)  – preskusne metode (preskus)); 

 

(vii) NMX-V-015-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de acidez total, 

acidez fija y acidez volátil – Métodos de ensayo (prueba) (določanje skupne vsebnosti 

kislin, nespremenljivosti kislin in hlapnih kislin – preskusne metode (preskus)); 

 

(viii) NMX-V-017-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de extracto seco y 

cenizas – Método de ensayo (prueba) (alkoholne pijače – določanje suhega ekstrakta in 

pepela – preskusna metoda (preskus)); 
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(ix) NMX-V-025-NORMEX-2010 Bebidas alcohólicas – Determinación de adición de 

alcoholes o azúcares provenientes de caña, sorgo o maíz a bebidas alcohólicas 

provenientes de uva, manzana o pera mediante la Relación Isotópica de Carbono 13 

(δ13CVPDB), Determinación del origen de CO2 en bebidas alcohólicas gaseosas 

mediante la Relación Isotópica de Carbono 13 (δ13CVPDB), Determinación de adición 

de agua en los vinos mediante la Relación Isotópica del Oxigeno 18 (D18ovsmow), por 

espectrometría de masas de isotopos estables – Métodos de ensayo (prueba) (določanje 

dodatka alkohola ali sladkorjev iz trsa, sirka ali koruze v alkoholnih pijačah iz grozdja, 

jabolk ali hrušk z razmerjem ogljikovega izotopa 13 (δ13CVPDB), določanje izvora 

CO2 v penečih alkoholni pijačah z razmerjem ogljikovega izotopa 13 (δ13CVPDB), 

določanje dodatka vode v vinih z razmerjem kisikovega izotopa 18 (D18ovsmow), z 

masno spektrometrijo stabilnih izotopov – preskusne metode (preskusi)); 

 

(x) NMX-V-027-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de anhídrido 

sulfuroso, dióxido de azufre (SO2) libre y total – Métodos de ensayo (prueba) 

(alkoholne pijače – določanje prostega in skupnega žveplovega dioksida (SO2) – 

preskusne metode (preskusi)); 

 

(xi) NMX-V-048-NORMEX-2009 Bebidas Alcohólicas – Determinación de dióxido de 

carbono (CO2) en bebidas alcohólicas – Métodos de ensayo (prueba) (alkoholen pijače – 

določanje ogljikovega dioksida (CO2) v alkoholnih pijačah – preskusne metode 

(preskus)); 

 



 

 

& /sl 5 

(xii) NMX-V-050-NORMEX-2010 Bebidas alcohólicas – Determinación de metales como 

cobre (Cu), plomo (Pb), arsénico (As), zinc (Zn), hierro (Fe), calcio (Ca), 

mercurio (Hg), cadmio (Cd), por absorción atómica – Métodos de ensayo (prueba) 

(alkoholne pijače – določanje kovin, kot so baker (Cu), svinec (Pb), arzen (As), cink 

(Zn), železo (Fe), kalcij (Ca), živo srebro (Hg), kadmij (Cd), z atomsko absorpcijo – 

preskusne metode (preskus)). 

 

 

DEL B 

 

ENOLOŠKI POSTOPKI IN OMEJITVE EVROPSKE UNIJE, OZNAČEVANJE IN 

OPREDELITEV PROIZVODOV 

 

1. Zakoni in drugi predpisi v zvezi z opredelitvijo proizvodov in označevanjem iz 

pododstavkov 2(a) in 2(b) člena 2.22 (Enološki postopki) so: 

 

(a) Uredba (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o 

vzpostavitvi skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) 

št. 922/72, (EGS) št. 234/79, (ES) št. 1037/2001 in (ES) št. 1234/20071, zlasti pravila glede 

proizvodnje v vinskem sektorju v skladu s členi 75,78, 81 in 91 ter delom II Priloge VII 

navedene uredbe, pod pogojem da se nanašajo na izdelke s področja uporabe iz oddelka B; 

 

                                                 
1 UL EU L 347, 20.12.2013, str. 671. 
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(b) Uredba Komisije (ES) št. 606/2009 z dne 10. julija 2009 o določitvi nekaterih podrobnih 

pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 479/2008 glede kategorij proizvodov vinske trte, 

enoloških postopkov in z njimi povezanih omejitev2, zlasti člen 2 ter Prilogi II in III navedene 

uredbe; in 

 

(c) Delegirana uredba Komisije (EU) 2019/33 z dne 17. oktobra 2018 o dopolnitvi Uredbe (EU) 

št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta v zvezi z vlogami za zaščito označb porekla, 

geografskih označb in tradicionalnih izrazov v vinskem sektorju, postopkom ugovora, 

omejitvami uporabe, spremembami specifikacij proizvoda, preklicem zaščite ter 

označevanjem in predstavitvijo3 ter zlasti členi 47, 52 do 54 in Priloge III do V k Uredbi. 

 

2. Zakoni in predpisi o enoloških postopkih in omejitvah: 

 

(a) Uredba (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o 

vzpostavitvi skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) 

št. 922/72, (EGS) št. 234/79, (ES) št. 1037/2001 in (ES) št. 1234/20074 ter zlasti pravila glede 

proizvodnje v vinskem sektorju v skladu s členi 75, 80, 83 in 91 ter delom VIII Priloge VII 

navedene uredbe, in 

 

                                                 
2 UL L 193, 24.7.2009, str. 1. 
3 UL EU L 9, 11.1.2019, str. 2. 
4 UL EU L 347, 20.12.2013, str. 671. 
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(b) Uredba Komisije (ES) št. 606/2009 z dne 10. julija 2009 o določitvi nekaterih podrobnih 

pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 479/2008 glede kategorij proizvodov vinske trte, 

enoloških postopkov in z njimi povezanih omejitev5. 

 

 

DEL C 

 

OZNAČEVANJE VIN 

 

1. Seznami v odstavkih 2 in 3 opredeljujejo izraze za mirna vina in peneča vina, ki se 

uporabljajo v skladu z odstavkom 8 člena 2.23 (Označevanje vinskih proizvodov in žganih pijač) v 

zvezi z omejitvami ostanka sladkorja. 

 

2. Izrazi za mirna vina: 

 

Izrazi Mejna vrednost ostanka sladkorja za mirna vina 

Suho 

< 4 g/l, 

ali < 9 g/l, če je skupna kislost, izražena v gramih vinske kisline na liter, < 2 g 

pod vsebnostjo ostanka sladkorja 

Polsuho med 4 in 12 g/l 

Polsladko med 12 in 45 g/l 

Sladko > 45 g/l 

 

                                                 
5 UL L 193, 24.7.2009, str. 1. 
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3. Izrazi za peneča vina: 

 

Izrazi Mejna vrednost ostanka sladkorja za peneča vina 

Popolnoma 

suho 
<3 g/l 

Izredno zelo 

suho 
med 0 in 6 g/l 

Zelo suho med 0 in 15 g/l 

Suho med 12 in 20 g/l 

Polsuho med 17 in 35 g/l 

Polsladko med 35 in 50 g/l 

Sladko > 50 g/l 

 

 

DEL D 

 

DOKUMENTACIJA IN CERTIFICIRANJE 

 

1. V skladu z odstavkom 1 člena 2.24 (Certificiranje vinskih proizvodov in žganih pijač) 

pogodbenici dovolita uvoz vinskih proizvodov na svoje ozemlje v skladu s pravili iz tega dela, ki 

urejajo uvozno dokumentacijo o certificiranju in poročila o analizi. 

 

2. Izpolnjevanje zahtev za uvoz vina na ozemlje pogodbenice se dokaže pristojnim organom 

pogodbenice uvoznice s predložitvijo naslednjih dokumentov: 

 

(a) certifikat, ki ga izda pristojni organ države porekla, in 
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(b) če je vino namenjeno za neposredno prehrano ljudi, poročilo o analizi, ki ga sestavi 

laboratorij, ki je uradno priznan v državi porekla. Poročilo o analizi vsebuje naslednje 

podatke: 

 

(i) skupni volumenski delež alkohola; 

 

(ii) dejanski volumenski delež alkohola; 

 

(iii) skupno suho snov; 

 

(iv) skupno vsebnost kisline, izražene kot vinska kislina; 

 

(v) vsebnost hlapnih kislin, izraženih kot ocetna kislina; 

 

(vi) vsebnost citronske kisline, in 

 

(vii) skupno vsebnost žveplovega dioksida. 

 

 

_______________ 
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PRILOGA 2-F 

 

 

FARMACEVTSKI IZDELKI 

 

1. Vsaka pogodbenica izpolnjuje obveznosti iz Sporazuma o tehničnih ovirah v trgovini v 

zvezi z dovoljenjem za promet, postopkom uradnega obveščanja in drugimi regulativnimi 

zahtevami, ki jih katera koli pogodbenica pripravi, sprejme ali uporablja za farmacevtske izdelke in 

ki ne spadajo na področje uporabe opredelitve tehničnega predpisa ali postopka ugotavljanja 

skladnosti. 

 

2. Vsaka pogodbenica kot podlago za svoje tehnične predpise uporablja mednarodne 

standarde, prakse in smernice za farmacevtske izdelke in medicinske pripomočke, vključno s 

tistimi, ki so jih razvile Svetovna zdravstvena organizacija (SZO), Organizacija za gospodarsko 

sodelovanje in razvoj (OECD), Mednarodni svet za usklajevanje tehničnih zahtev za zdravila za 

uporabo v humani medicini (ICH) in Konvencija o farmacevtski inšpekciji ter Program sodelovanja 

v farmacevtski inšpekciji (PIC/S), razen v primerih, ustrezno utemeljenih na podlagi znanstvenih in 

tehničnih informacij, če bi bili taki mednarodni standardi, prakse ali smernice neučinkoviti ali 

neprimerni za doseganje legitimnih ciljev. 
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3. Pogodbenici priznavata, da njuna polna udeležba v ustreznih organih iz odstavka 2 olajšuje 

medsebojno regulativno sodelovanje. Pogodbenici si prizadevata sprejeti odločitev o sklenitvi 

sporazuma o vzajemnem priznavanju dobrih proizvodnih praks v prihodnosti. V zvezi s tem 

pogodbenici priznavata pomen dobrih rezultatov pri izvajanju mednarodnih standardov in krepitve 

medsebojnega zaupanja. Odbor za blagovno menjavo se sestane vsaki dve leti, da spremlja 

napredek. Na teh sejah pogodbenici razpravljata o razvoju svojih regulativnih okvirov in o tem, 

kako zaščititi izmenjavo informacij. Pogodbenici začneta tudi dialog za razpravo o inšpekcijskih 

postopkih in oceno prihrankov, ki bi jih ustvaril sporazum o vzajemnem priznavanju. 

 

 

________________ 
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PRILOGA 2-G 

 

 

MOTORNA VOZILA IN OPREMA TER NJIHOVI DELI 

 

1. Ta priloga se uporablja za standarde, tehnične predpise in postopke za ugotavljanje 

skladnosti, ki jih pogodbenica sprejme ali vzdržuje na svoji osrednji ravni upravljanja v zvezi z 

varnostjo in emisijami novih motornih vozil in nove opreme motornih vozil, kot je opredeljeno v 

njenih zakonih in drugih predpisih. 

 

2. Pogodbenici si prizadevata odpraviti nepotrebne ovire v trgovini in okrepiti regulativno 

sodelovanje v skladu s poglavjem 9 (Tehnične ovire v trgovini), pri čemer priznavata pravico vsake 

pogodbenice, da določi svojo želeno raven zdravja, varnosti, okolja in varstva potrošnikov. 

 

Dostop do trga 

 

3. Vsaka pogodbenica na svojem trgu sprejme vsa nova motorna vozila in novo opremo 

motornih vozil, kot je opredeljena v njenih zakonih in predpisih, če je proizvajalec v skladu z 

veljavnimi postopki pogodbenice uvoznice certificiral, da vozilo ali oprema izpolnjuje varnostne 

standarde in tehnične predpise, ki se uporabljajo v pogodbenici uvoznici1. 

 

                                                 
1 Pojasniti je treba, da nobena določba tega odstavka pogodbenici ne preprečuje, da na svojem 

trgu dovoli tudi sprejetje novih motornih vozil in nove opreme motornih vozil, certificiranih v 

skladu z varnostnimi in emisijskimi standardi tretje države, ali da zahteva certificiranje 

skladnosti s katerimi koli obstoječimi varnostnimi in emisijskimi standardi za motorna vozila, 

ki jih pogodbenica ohrani na dan začetka veljavnosti tega sporazuma. 
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4. Pogodbenici potrjujeta, da je Mehika v svoje tehnične predpise NOM-194-SCFI in NOM-

042-SEMARNAT vključila tehnične predpise Evropske unije in Ekonomske komisije Združenih 

narodov za Evropo (UN/ECE), vključno z ustreznimi poročili o preskusih in certifikati o 

homologaciji, navedenimi v Dodatku 2-G-1 (Certifikati in poročila o preskusih, ki jih je sprejela 

Mehika). 

 

5. Mehika ohrani pravico, da spremeni svoje tehnične predpise NOM-194-SCFI in NOM-042-

SEMARNAT, vključno z vključitvijo tehničnih predpisov Evropske unije in UN/ECE. Ko pride do 

takih sprememb, Mehika obvesti Evropsko unijo in na zahtevo zagotovi informacije o razlogih za te 

spremembe. Mehika še naprej priznava tehnične predpise iz Dodatka 2-G-1 (Seznam certifikatov in 

poročil o preskusih, ki jih je sprejela Mehika) ter njihove posodobitve, razen če bi tako priznanje 

zagotovilo nižjo raven varnosti ali varstva okolja od uvedenih sprememb ali ogrozilo katere koli 

zaveze v okviru USMCA ali bi bilo v nasprotju z legitimnimi cilji politike Mehike. 

 

6. Kadar Mehika revidira svoje tehnične predpise v zvezi s homologacijo motornih vozil in 

njihove opreme, si pogodbenici prizadevata za medsebojno posvetovanje v skladu z ustreznimi 

določbami poglavja 9 (Tehnične ovire v trgovini), da bi ugotovili, ali se lahko tehnični predpisi iz 

Dodatka 2-G-2 (Seznam dodatnih certifikatov in poročil o preskusih) vključijo v Dodatek 2-G-1 

(Seznam certifikatov in poročil o preskusih, ki jih je sprejela Mehika). 
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7. Vsaka pogodbenica si prizadeva dovoliti uvoz in dajanje na svoj trg izdelkov, ki vključujejo 

novo tehnologijo ali novo lastnost, ki je pogodbenica uvoznica še ni uredila, razen če upravičeno 

dvomi o varnosti izdelka na podlagi znanstvenih ali tehničnih informacij, ki dokazujejo, da ta nova 

tehnologija ali nova lastnost predstavlja tveganje za zdravje ljudi, varnost ali okolje. Pogodbenica, 

ki zavrne uvoz in dajanje na svoj trg, o tej odločitvi čim prej uradno obvesti drugo pogodbenico. 

 

8. Pogodbenica ne izniči ali omeji ugodnosti, ki jih ima druga pogodbenica na podlagi te 

priloge, z regulativnimi ukrepi, specifičnimi za zajete izdelke. Ta obveznost ne posega v pravico 

pogodbenice, da sprejme ukrepe, potrebne za varnost in varstvo okolja ali javnega zdravja. 

 

Skupno sodelovanje 

 

9. Pogodbenici sodelujeta in izmenjujeta informacije o vseh zadevah, pomembnih za izvajanje 

te priloge, v okviru Odbora za blagovno menjavo. 

 

10. Za spodbujanje regulativnega zbliževanja si pogodbenici, kolikor je to izvedljivo, 

izmenjujeta informacije o svojih tehničnih predpisih v zvezi z varnostjo motornih vozil in varstvom 

okolja. 

 

11. Dodatek 2-G-1 (Seznam certifikatov in poročil o preskusih, ki jih je sprejela Mehika) in 

Dodatek 2-G-2 (Seznam dodatnih certifikatov in poročil o preskusih) so sestavni del te priloge. 
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Dodatek 2-G-1 

 

 

SEZNAM CERTIFIKATOV IN POROČIL O PRESKUSIH, KI JIH JE SPREJELA MEHIKA 

 

Seznam tehničnih predpisov Evropske unije in UN/ECE iz odstavka 3 Priloge 2-G, vključenih v 

tehnične predpise Mehike NOM-194-SCFI in NOM-042-SEMARNAT: 

 

Zahteva Direktive ali uredbe EU2 Pravilniki UN/ECE 

Nasloni za glavo 78/932/EGS ali 74/408/EGS UN/ECE R25 ali R17 

Varnostni pasovi in sistemi za 

zadrževanje potnikov 

76/115/EGS ali 77/541/EGS UN/ECE R14 ali R16 

dopolnitev 10 

Naprave za upravljanje, 

kontrolne svetilke in kazalniki 

78/316/EGS UN/ECE R121 

Vzvratna ogledala 71/127/EGS UN/ECE R46 

Trdnost sedežev 78/932/EGS ali 74/408/EGS UN/ECE R17 (R25 samo za 

naslon za glavo, R17 za celotne 

sedeže) 

Pnevmatike Uredba (EU) št. 458/2011 UN/ECE R30 (motorna vozila 

in njihovi priklopniki) ali R54 

(gospodarska vozila in njihovi 

priklopniki) 

                                                 
2 Sklicevanja na razveljavljene direktive ali uredbe se razumejo kot sklicevanja na direktive ali 

uredbe, ki so jih nasledile, če sta njihovo področje uporabe in vsebina enakovredna slednjim 

direktivam ali uredbam, razen v primeru uredb o emisijah, za katere Mehika sprejema samo 

tiste s tega seznama. 
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Zahteva Direktive ali uredbe EU2 Pravilniki UN/ECE 

Žarometi 76/761/EGS, 76/756/EGS ali 

76/758/EGS 

UN/ECE R48 Vgradnja 

svetlobne in svetlobno-signalne 

opreme (M, N in O) ali R112 

asimetrični žarometi (žarnice z 

žarilno nitko) 

Varnostne utripalke, parkirne 

svetilke 

76/756/EGS ali 77/540/EGS UN/ECE R48 ali R06 ali R77 

Zavorne svetilke 76/758/EGS ali 76/756/EGS UN/ECE R48 ali R07 

Svetilka za osvetlitev zadnje 

registrske tablice 

76/756/EGS ali 76/760/EGS UN/ECE R04 ali R48 

Svetilke zadnje registrske 

tablice, sprednje in zadnje 

pozicijske svetilke ter zavorne 

svetilke (M, N in O) 

76/756/EGS ali 76/758/EGS UN/ECE R48 ali R07 

Žarometi za vzvratno vožnjo 77/539/EGS ali 76/756/EGS UN/ECE R48 ali R23 

Smerne svetilke 76/758/EGS, 76/759/EGS ali 

76/756/EGS 

UN/ECE R48 ali RO6 

Odsevniki 76/756/EGS ali 76/757/EGS UN/ECE R48 ali R03 

Sistemi za odleditev in 

sušenje vetrobranskega stekla 

Sistemi za ogrevanje 

78/317/EGS ali 672/2010/EGS UN/ECE R122 

Sistemi za brisanje in pranje 

vetrobranskega stekla 

78/318/EGS ali 94/68/EGS ali 

Uredba (EU) št. 1008/2010 

 

Zaviranje (delovno in 

parkirno) 

71/320/EGS UN/ECE R13 (zavorne 

kategorije M, N in O) ali R13H 

(zavore (osebni avtomobili)) 

Varnostna stekla 92/22/EGS UN/ECE R43 

Merilnik hitrosti 75/443/EGS UN/ECE R39 
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Zahteva Direktive ali uredbe EU2 Pravilniki UN/ECE 

Zaščita oseb pri čelnem trku 96/79/EGS UN/ECE R94 

Zaščita potnikov pri bočnem 

trku 

96/27/EGS UN/ECE R95 

Napredni sistem za zaviranje 

v sili (AEBS) 

Uredba (EU) št. 347/2012 ali 

Uredba (EU) 2015/562 

UN/ECE R13 ali R13H ali 

R131 

Opozorilnik pripetosti 

varnostnih pasov (SBR) 

76/115/EGS ali 77/541/EGS UN/ECE R16 

Prisilni vžig na emisije, 

kompresijski vžig, vozila s 

pogonom na stisnjen 

zemeljski plin/utekočinjen 

zemeljski plin 

2002/80/ES (Euro IV, lahka 

vozila) 

UN/ECE R49 
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Dodatek 2-G-2 

 

 

SEZNAM DODATNIH CERTIFIKATOV IN POROČIL O PRESKUSIH 

 

Pogodbenici v skladu z odstavkom 6 te priloge razmislita o tem, da bi v Dodatek 2-G-1 (Seznam 

certifikatov in poročil o preskusih, ki jih je sprejela Mehika) dodali certifikate in poročila o 

preskusih iz direktiv in pravilnikov Evropske unije ali pravilnikov UN/ECE v zvezi s tehničnimi 

zahtevami, določenimi na seznamih za različne kategorije vozil v nadaljevanju: 

 

(a) Kategoriji vozil M in N: osebni avtomobili, kombinirana vozila, avtobusi, tovornjaki in 

njihova oprema 

 

Zahteva Direktive ali uredbe EU Pravilniki UN/ECE 

Celotno vozilo Direktiva 2007/46/ES Pravilnik UN/ECE 0 – 

IWVTA 

Varnost baterij za 

električna vozila 

 UN/ECE R100 

 

(b) motorna kolesa, mopedi, štirikolesa in njihova oprema 

 

Zahteva Direktive ali uredbe EU Pravilniki UN/ECE 

Celotno vozilo Uredba (EU) št. 168/2013  

Hrup Uredba (EU) št. 134/2014 in 

Uredba (EU) št. 168/2013 

UN/ECE R41 (emisije 

hrupa) in R09 (za tricikle) 
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(c) Kategoriji vozil T in C: kmetijski traktorji in njihova oprema 

 

Zahteva Direktive ali uredbe EU Pravilniki UN/ECE 

Celotno vozilo Uredba (EU) št. 167/2013  

Emisije dizelskih 

motorjev (traktorji) 

Direktiva 2000/25/ES UN/ECE R96 

Zavorni sistem Uredba (EU) 2015/68 in Uredba 

(EU) št. 167/2013 

 

 

 

_______________ 
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PRILOGA 3-A 

 

 

PRAVILA O POREKLU ZA DOLOČENE IZDELKE 

 

 

ODDELEK A 

 

UVODNE OPOMBE 

 

Opomba 1 

 

Splošna načela 

 

1.1 Ta oddelek določa pravila za uporabo pogojev iz oddelkov B in C te priloge, kot je določeno 

v pododstavku 1(c) člena 3.2 (Splošne zahteve). 

 

1.2 V tej prilogi so zahteve za izdelek, ki se šteje za izdelek s poreklom v skladu s 

pododstavkom 1(c) člena 3.2 (Splošne zahteve), sprememba tarifne uvrstitve, proizvodni postopek, 

največja vrednost ali teža materialov brez porekla ali katera koli druga zahteva iz te priloge. 

 

1.3 Sklicevanje na težo v pravilu o poreklu za določene izdelke pomeni neto težo, ki je teža 

materiala ali izdelka in ne vključuje teže embalaže. 
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Opomba 2 

 

Struktura seznama pravil o poreklu za določene izdelke 

 

2.1 Opombe k oddelkom, poglavjem, tarifnim številkam ali tarifnim podštevilkam, če je to 

potrebno, je treba brati v povezavi s pravili o poreklu za določene izdelke za ustrezni oddelek, 

poglavje, tarifno številko ali tarifno podštevilko. 

 

2.2 Vsako pravilo o poreklu za določene izdelke iz drugega stolpca seznama v oddelku B se 

uporablja za ustrezni izdelek, naveden v prvem stolpcu navedenega seznama. 

 

2.3 Če za izdelek veljajo alternativna pravila o poreklu za določene izdelke, se izdelek šteje za 

izdelek s poreklom iz pogodbenice, če izpolnjuje eno od alternativnih pravil. 

 

2.4 Če za izdelek velja pravilo o poreklu za določene izdelke, ki vključuje več zahtev, se izdelek 

šteje za izdelek s poreklom iz pogodbenice le, če izpolnjuje vse te zahteve. 

 

2.5 Če pravilo o poreklu za določene izdelke izrecno izključuje nekatere materiale iz 

harmoniziranega sistema, se zahteva, da so izključeni materiali s poreklom iz pogodbenice. 

 

Primer: Kadar pravilo o poreklu za tarifno številko 3505 zahteva „STŠ, razen iz tarifne 

številke 1108“, morajo biti materiali, uvrščeni pod tarifno številko 1108 (škrobi, inulin), s 

poreklom. 
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Opomba 3 

 

Uporaba pravil o poreklu za določene izdelke 

 

3,1 Odstavek 2 člena 3.2 (Splošne zahteve) o izdelkih, ki so pridobili status blaga s poreklom in 

se uporabljajo pri izdelavi drugih izdelkov, se uporablja ne glede na to, ali je bil ta status pridobljen 

v isti tovarni v pogodbenici, v kateri se ti izdelki uporabljajo, ali ne. 

 

3.2 Če pravilo o poreklu za določene izdelke določa, da se določenega materiala brez porekla ne 

uporablja ali da vrednost oziroma teža določenega materiala brez porekla ne presega določenega 

praga, se ti pogoji ne uporabljajo za materiale brez porekla, uvrščene drugje v harmoniziranem 

sistemu. 

 

Primer: Kadar pravilo za poglavje 19 zahteva, da „skupna teža uporabljenih materialov brez 

porekla iz tarifnih številk 1006, 1101, 1102 ali 1104 do 1108 ne presega 20 mas. % teže 

končnega izdelka“, uporaba žit brez porekla iz poglavja 10, razen riža iz tarifne številke 1006, 

ni omejena. 

 

3.3 Če pravilo o poreklu za določene izdelke določa, da je izdelek izdelan iz določenega 

materiala, to ne preprečuje uporabe drugih materialov, ki zaradi svoje narave ne morejo izpolniti 

tega pravila. 
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Opomba 4 

 

Opredelitev pojmov 

 

4.1 V tej prilogi: 

 

(a) „SP“ (sprememba poglavja) pomeni izdelavo iz materialov brez porekla iz katerega poglavja, 

razen iz poglavja izdelka, ali spremembo poglavja, tarifne številke ali tarifne podštevilke iz 

katerega koli drugega poglavja, tako da je treba za vse materiale brez porekla, uporabljene pri 

izdelavi izdelka, spremeniti tarifno uvrstitev na dvomestni ravni harmoniziranega sistema; 

 

(b) „STŠ“ (sprememba tarifne številke) pomeni izdelavo iz materialov brez porekla iz katere koli 

tarifne številke, razen tarifne številke izdelka, ali spremembo poglavja, tarifne številke ali 

tarifne podštevilke iz katere koli druge tarifne številke, tako da se za vse materiale brez 

porekla, ki se uporabljajo pri izdelavi izdelka, spremeni tarifna uvrstitev na štirimestni ravni 

harmoniziranega sistema; 

 

(c) „STPŠ“ (sprememba tarifne podštevilke) pomeni izdelavo iz materialov brez porekla iz katere 

koli tarifne podštevilke, razen tarifne podštevilke izdelka, ali spremembo poglavja, tarifne 

številke ali tarifne podštevilke iz katere koli druge tarifne podštevilke, tako da se za vse 

materiale brez porekla, ki se uporabljajo pri izdelavi izdelka, spremeni tarifna uvrstitev na 

šestmestni ravni harmoniziranega sistema; 

 

(d) „carinska vrednost“ pomeni vrednost blaga, določena v skladu s Sporazumom o carinskem 

vrednotenju; 
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(e) „cena EXW“ ali „cena franko tovarna“ pomeni ceno, ki se za izdelek franko tovarna v 

pogodbenici plača proizvajalcu, pri katerem se opravi zadnja obdelava ali predelava, in v 

vsakem primeru vključuje vrednost vseh uporabljenih materialov in vse druge stroške v zvezi 

s proizvodnjo, zmanjšano za vse notranje dajatve, ki se povrnejo ali poplačajo ob izvozu 

pridobljenega izdelka, tudi če cena ni znana, je negotova ali ne odraža vseh stroškov, 

povezanih s proizvodnjo izdelka. 

 

Kadar je zadnja obdelava ali predelava oddana v podizvajanje proizvajalcu v pogodbenici, se 

izraz proizvajalec lahko nanaša na podjetje, ki je podizvajalca najelo; 

 

(f) „MaxMBP“ pomeni največjo vrednost materialov brez porekla, izraženo v odstotkih in 

izračunano po naslednji formuli: 

 

MaxNOM(%) =  
VNM

EXW 
 × 100 

 

(g) „MBP“ (materiali brez porekla) pomeni izdelavo iz materialov brez porekla iz katere koli 

tarifne številke; in 

 

(h) „VMBP“ pomeni vrednost materialov brez porekla, uporabljenih pri izdelavi izdelka, ki 

ustreza njegovi carinski vrednosti ob uvozu, vključno s stroški prevoza, po potrebi 

zavarovanja in pakiranja ter vsemi drugimi stroški, nastalimi pri prevozu materialov v uvozno 

pristanišče v pogodbenici, v kateri se nahaja proizvajalec izdelka, ali, če vrednost ni znana in 

se je ne da ugotoviti, prvo preverljivo ceno, plačano za materiale brez porekla v Evropski uniji 

ali Mehiki. 
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Opomba 5 

 

Vlakna, tiskanje, osnovni tekstilni materiali in dovoljena odstopanja 

 

5.1 Izraz „naravna vlakna“ se v tej prilogi uporablja za vlakna, ki niso umetna ali sintetična, in 

je omejen na stopnje pred predenjem, vključno z odpadki, in, če ni določeno drugače, zajema 

vlakna, ki so bila mikana, česana ali drugače obdelana, vendar ne spredena. 

 

5.2 Naravna vlakna vključujejo konjsko žimo iz tarifne številke 0511, svilo iz tarifnih številk 

5002 in 5003, ter volnena vlakna, fino ali grobo živalsko dlako iz tarifnih številk 5101 do 5105, 

bombažna vlakna iz tarifnih številk 5201 do 5203 in druga rastlinska vlakna iz tarifnih številk 5301 

do 5305. 

 

5.3 Izrazi „tekstilna kaša“, „kemični materiali“ in „materiali za izdelavo papirja“ so na seznamu 

pravil o poreklu za določene izdelke uporabljeni za opis materialov, ki se ne uvrščajo v poglavja od 

50 do 63 in ki se lahko uporabijo za izdelavo umetnih, sintetičnih ali papirnih vlaken ali prej. 

 

5.4 Izraz „umetna ali sintetična rezana vlakna“ se na seznamu pravil o poreklu za določene 

izdelke uporablja za sintetične ali umetne pramene iz filamentov, rezana vlakna ali odpadke iz 

tarifnih številk 5501 do 5507. 

 

5.5 Izraz „tiskanje“ pomeni tehniko, pri kateri se tekstilnemu substratu z uporabo sit, valjev ali 

digitalnih ali prenosnih tehnik trajno doda objektivno ocenjena funkcija, kot je barva, vzorec ali 

tehnična učinkovitost. 
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5.6 Izraz „tiskanje (kot samostojen postopek)“ pomeni tiskanje v kombinaciji z vsaj dvema 

postopkoma za pripravo ali dodelavo (kot so čiščenje, beljenje, merceriziranje, vroče sušenje, 

svetljenje, kalandiranje, obdelava za obstojnost proti krčenju, trajna dodelava, dekatiranje, 

impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov, striženje, smojenje, uporaba zračnega bobna, 

raztezanje, valjanje, parjenje in krčenje ter mokro dekatiranje), če vrednost vseh uporabljenih 

materialov brez porekla ne presega 50 % cene blaga franko tovarna. 

 

5.7 Če je za izdelek na seznamu pravil o poreklu za določene izdelke naveden sklic na opombo 

5, se pogoji iz drugega stolpca seznama ne uporabljajo za osnovne tekstilne materiale brez porekla, 

uporabljene pri izdelavi tega izdelka, ki skupaj ne presegajo 8 % skupne teže vseh uporabljenih 

osnovnih tekstilnih materialov. Lahko se uporablja tudi opomba 5.9 ali 5.10. 

 

5.8 Odstopanje iz opombe 5.7 se lahko uporablja samo za mešane izdelke, ki so izdelani iz dveh 

ali več naslednjih osnovnih tekstilnih materialov: 

 

(a) svila; 

 

(b) volna; 

 

(c) groba živalska dlaka; 

 

(d) fina živalska dlaka; 
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(e) konjska žima; 

 

(f) bombaž; 

 

(g) materiali za izdelavo papirja in papir; 

 

(h) lan; 

 

(i) konoplja; 

 

(j) juta in druga tekstilna ličnata vlakna; 

 

(j) sisal in druga tekstilna vlakna iz rodu Agave; 

 

(l) kokosova vlakna, abaka, ramija in druga rastlinska tekstilna vlakna; 

 

(m) sintetični filamenti; 

 

(n) umetni filamenti; 

 

(o) prevodni filamenti; 

 

(p) sintetična rezana vlakna iz polipropilena; 
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(q) sintetična rezana vlakna iz poliestra; 

 

(r) sintetična rezana vlakna iz poliamida; 

 

(s) sintetična rezana vlakna iz poliakrilonitrila; 

 

(t) sintetična rezana vlakna iz poliimida; 

 

(u) sintetična rezana vlakna iz politetrafluoretilena; 

 

(v) sintetična rezana vlakna iz polifenilensulfida; 

 

(w) sintetična rezana vlakna iz polivinilklorida; 

 

(x) druga sintetična rezana vlakna; 

 

(y) umetna rezana vlakna iz viskoze; 

 

(z) druga umetna rezana vlakna; 

 

(aa) preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti polietra, vključno z ovito prejo; 
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(ab) preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti poliestra, povezana ali ne; 

 

(ac) izdelki, uvrščeni pod tarifno številko 5605 (metalizirana preja), ki vključujejo trak z jedrom iz 

aluminijaste folije ali jedrom iz plastičnega sloja, prevlečenega z aluminijastim prahom ali ne, 

širine, ki ne presega 5 mm, zlepljen s prozornim ali obarvanim lepilom med dvema 

plastičnima slojema, in 

 

(ad) drugi izdelki, uvrščeni pod tarifno številko 5605. 

 

Primer: Preja iz tarifne številke 5205, izdelana iz bombažnih vlaken iz tarifne številke 5203 in 

sintetičnih rezanih vlaken iz tarifne številke 5506, je mešana preja. Zato se sintetična rezana 

vlakna brez porekla, ki ne zadovoljujejo pravila o poreklu (ki zahteva izdelavo iz kemičnih 

materialov ali tekstilne kaše), lahko uporabijo, če njihova skupna teža ne presega 8 % teže 

preje. 

 

Primer: Volnena tkanina iz tarifne številke 5112, izdelana iz volnene preje iz tarifne številke 

5107 in sintetične preje iz sintetičnih rezanih vlaken iz tarifne številke 5509, je mešana 

tkanina. Zato se lahko sintetična preja, ki ne izpolnjuje pravila o poreklu (ki zahteva izdelavo 

iz kemičnih materialov ali tekstilne kaše) ali volnena preja, ki ne izpolnjuje pravila o poreklu 

(ki zahteva izdelavo iz naravnih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako drugače 

pripravljenih za predenje), ali kombinacija obeh prej uporabi pod pogojem, da njena/njuna 

skupna teža ne presega 8 % teže tkanine. 
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Primer: Taftani tekstilni material iz tarifne številke 5802, izdelan iz bombažne preje iz tarifne 

številke 5205 in iz bombažne tkanine iz tarifne številke 5210, je mešan proizvod le, če je 

bombažna tkanina sama mešana tkanina, izdelana iz prej, ki sta uvrščeni v dve različni tarifni 

številki, ali če so uporabljene bombažne preje same mešanice. 

 

Primer: Če je bil ta taftani tekstilni material izdelan iz bombažne preje iz tarifne številke 5205 

in iz sintetične tkanine iz tarifne številke 5407, je očitno, da sta uporabljeni preji iz dveh 

različnih osnovnih tekstilnih materialov in je potemtakem taftani tekstilni material mešani 

izdelek. 

 

5.9 Če je za določen izdelek naveden sklic na opombo 5, se pogoji iz drugega stolpca seznama v 

oddelku B ne uporabljajo za prejo iz poliuretana, laminirano s fleksibilnimi segmenti iz polietra, 

vključno z ovito prejo, če preja brez porekla ne presega 8 % skupne teže vseh uporabljenih 

osnovnih tekstilnih materialov. 

 

5.10 Če je za določen izdelek naveden sklic na opombo 5, se pogoji iz drugega stolpca seznama v 

oddelku B ne uporabljajo za trak z jedrom iz aluminijaste folije ali z jedrom iz plastičnega sloja, 

prevlečenega z aluminijastim prahom ali ne, širine, ki ne presega pet milimetrov, zlepljen z lepilom 

med dvema plastičnima slojema, če trak brez porekla ne presega 30 % skupne teže vseh 

uporabljenih osnovnih tekstilnih materialov. 
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Opomba 6 

 

Druga dovoljena odstopanja pri nekaterih tekstilnih izdelkih 

 

6.1 Če je na seznamu pravil o poreklu za določene izdelke v oddelku B, naveden sklic na 

opombo 6, se lahko uporabljajo tekstilni materiali, razen podlog in medvlog, ki ne izpolnjujejo 

zahtev iz drugega stolpca za gotov tekstilni izdelek, če so uvrščeni v drugo tarifno številko kot 

izdelek in če njihova vrednost ne presega 8 % cene izdelka franko tovarna. 

 

6.2 Brez poseganja v opombo 6.3 se materiali, ki se ne uvrščajo v poglavja od 50 do 63, lahko 

prosto uporabljajo za izdelavo tekstilnih izdelkov, ne glede na to, ali vsebujejo tekstil ali ne. 

 

Primer: Če pravilo s seznama določa, da mora biti za določen tekstilni izdelek (na primer 

hlače), uporabljena preja, to ne preprečuje uporabe kovinskih predmetov, kot so gumbi, ker 

gumbi niso uvrščeni v Poglavja 50 do 63. Iz istega razloga to ne preprečuje uporabe zadrg, 

četudi zadrge običajno vsebujejo tekstil. 

 

6.3 Če se uporablja odstotno pravilo, se pri izračunu vrednosti vdelanih materialov brez porekla 

upošteva vrednost materialov, ki se ne uvrščajo v poglavja 50 do 63. 
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Opomba 7 

 

Kmetijski proizvodi 

 

7.1 Kmetijski proizvodi, uvrščeni v oddelek II harmoniziranega sistema in tarifno številko 2401, 

ki se pridelujejo ali pobirajo na ozemlju pogodbenice, se obravnavajo kot izdelki s poreklom z 

ozemlja pogodbenice, tudi če so pridobljeni iz semen, čebulic, podlag, potaknjencev, cepičev, 

cepljenk, poganjkov, brstov ali drugih živih delov rastlin, uvoženih iz tretje države. 

 

Opomba 8 

 

Opredelitev obdelav 

 

8.1 „Kemijska reakcija“ pomeni proces, vključno z biokemičnim procesom, v katerem nastane 

molekula z novo strukturo, tako da se intramolekularne vezi pretrgajo in vzpostavijo nove ali da se 

atomi v molekuli prostorsko prerazporedijo. 

 

Za namene te opredelitve se naslednje ne šteje za kemijske reakcije: 

 

(a) raztapljanje v vodi ali drugem topilu; 

 

(b) raztapljanje v vodi ali drugih topilih, ali 

 

(c) dodajanje ali izločanje kristalne vode. 
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8.2 „Mešanje in združevanje“ pomeni namerno in sorazmerno nadzorovano mešanje ali 

združevanje, vključno z razprševanjem materialov, razen dodajanja razredčil, zaradi skladnosti s 

predhodno določenimi specifikacijami, katerega rezultat je proizvodnja blaga s fizikalnimi ali 

kemijskimi lastnostmi, ki so pomembne za namene ali uporabe blaga ter so drugačne kot pri 

vhodnih materialih. 

 

8.3 „Prečiščevanje“ pomeni postopek, s katerim se izloči vsaj 80 % vsebnosti obstoječih 

nečistoč ali s katerim se zmanjšajo ali izločijo nečistoče, rezultat pa je blago, primerno za eno ali 

več naslednjih uporab: 

 

(a) farmacevtske, zdravstvene, kozmetične, veterinarske ali prehranske snovi; 

 

(b) kemični izdelki in reagenti za analitske, diagnostične ali laboratorijske uporabe; 

 

(c) elementi in sestavni deli za uporabo v mikroelektroniki; 

 

(d) specializirane optične uporabe; 

 

(e) biotehnična uporaba, npr. pri gojenju celic, genski tehnologiji ali kot katalizator; 

 

(f) prenašalci, ki se uporabljajo v postopku ločevanja, ali 

 

(g) uporaba na jedrskem področju. 
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8.4 „Sprememba velikosti delcev“ pomeni namerno in nadzorovano spremembo velikosti delcev 

izdelka, ki ne nastane zgolj s stiskanjem ali iztiskanjem in katere rezultat je blago z določeno 

velikostjo delcev, določeno porazdelitvijo velikosti delcev ali določeno površino, kar je pomembno 

za namene nastalega izdelka, ter s fizikalnimi ali kemijskimi lastnostmi, ki se razlikujejo od 

fizikalnih ali kemijskih lastnosti uporabljenih materialov. 

 

8.5 „Proizvodnja standardnih materialov“ (vključno s standardnimi raztopinami) pomeni 

proizvodnjo pripravkov, primernih za analizo, umerjanje ali referenco, z natančnimi stopnjami 

čistoče ali deleži, ki jih potrdi proizvajalec. 

 

8.6 „Ločevanje izomerov“ pomeni izolacijo ali ločevanje izomerov iz mešanice izomerov. 

 

8.7 „Biotehnološki postopek“ pomeni: 

 

(a) biološko ali biotehnološko gojenje (vključno s celično kulturo), hibridizacijo ali genetsko 

spremembo: 

 

(i) mikroorganizmov, kot so bakterije in virusi (vključno s fagi), ali 

 

(ii) rastlinskih, človeških ali živalskih celic, ter 

 

(b) gojenje, izolacijo ali čiščenje celičnih ali medceličnih struktur (kot so izolirani geni, genski 

fragmenti in plazmidi) ali fermentacijo. 
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ODDELEK B 

 

SEZNAM PRAVIL O POREKLU ZA DOLOČENE IZDELKE 

 

Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

ODDELEK I ŽIVE ŽIVALI; PROIZVODI ŽIVALSKEGA IZVORA 

Poglavje 1 Žive živali 

  

0101 – 0106 Vse živali iz poglavja 1 so v celoti pridobljene. 

Poglavje 2 Meso in užitni klavnični proizvodi 

  

0201 – 0210 Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavij 1 in 2 v celoti 

pridobljeni. 

Poglavje 3 Ribe in raki, mehkužci in drugi vodni nevretenčarji 

  

0301 – 0308 Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavja 3 v celoti 

pridobljeni. 

Poglavje 4 Mlečni proizvodi; ptičja jajca; naravni med; užitni proizvodi živalskega 

izvora, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

  

0401 – 0410 Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavja 4 v celoti 

pridobljeni. 

Poglavje 5 Izdelki živalskega izvora, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

  

0501 – 0511 SP. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

ODDELEK II RASTLINSKI PROIZVODI 

Poglavje 6 Živo drevje in druge rastline; čebulice, korenine in podobno; rezano cvetje 

in okrasno listje 

  

0601 – 0604 Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavja 6 v celoti 

pridobljeni. 

Poglavje 7 Užitne vrtnine, nekateri koreni in gomolji 

  

0701 – 0714 Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavja 7 v celoti 

pridobljeni. 

Poglavje 8 Užitno sadje in oreški; lupine agrumov ali melon 

  

0801 – 0814 Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavja 8 v celoti 

pridobljeni. 

Poglavje 9 Kava, pravi čaj, maté čaj in začimbe 

  

0901 STŠ1. 

  

0902 – 0903 MBP. 

  

0904 11 – 0904 12 MBP. 

  

                                                 
1 Glej oddelek C. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

0904 21 – 0904 22 STŠ, razen iz tarifne podštevilke 0709 60. 

  

0905 STŠ. 

  

0906 – 0909 MBP. 

  

0910 11 – 0910 30 MBP. 

  

0910 91 Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz tarifnih 

podštevilk 0709 60, 0904 21 ali 0904 22 v celoti pridobljeni. 

  

0910 99 MBP. 

Poglavje 10 Žita 

  

1001 – 1008 Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavja 10 v celoti 

pridobljeni. 

Poglavje 11 Proizvodi mlinske industrije; slad; škrob; inulin; pšenični gluten 

  

1101 – 1109 Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz tarifnih številk 0701, 

0713, 0714, tarifne podštevilke 0710 10, krompir iz tarifne podštevilke 

0711 90 ali 0712 90, poglavij 10 do 11 ali tarifnih številk 2302 do 2303 v 

celoti pridobljeni. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

Poglavje 12 Oljna semena in plodovi; različna zrna, semena in plodovi; industrijske ali 

zdravilne rastline; slama in krma 

  

1201 – 1214 Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavja 12 v celoti 

pridobljeni. 

Poglavje 13 Šelak; gume, smole in drugi rastlinski sokovi in ekstrakti 

  

1301 STŠ. 

  

1302 11 – 1302 19 STŠ. 

  

1302 20 STPŠ; lahko pa se uporabijo pektinske snovi brez porekla. 

  

1302 31 STŠ. 

  

1302 32 STPŠ; lahko pa se uporabijo sluzi in zgoščevalci brez porekla. 

  

1302 39 STŠ. 

Poglavje 14 Rastlinski materiali za pletarstvo; rastlinski proizvodi, ki niso navedeni ali 

zajeti na drugem mestu 

  

1401 – 1404 STPŠ. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

ODDELEK III MASTI IN OLJA ŽIVALSKEGA ALI RASTLINSKEGA IZVORA IN 

PROIZVODI NJIHOVE RAZGRADNJE; PRIPRAVLJENE UŽITNE 

MASTI; VOSKI ŽIVALSKEGA ALI RASTLINSKEGA IZVORA 

Poglavje 15 Masti in olja živalskega ali rastlinskega izvora in proizvodi njihove 

razgradnje; pripravljene užitne masti; voski živalskega ali rastlinskega 

izvora 

  

1501 – 1504 STŠ. 

  

1505 STPŠ. 

  

1506 – 1507 STŠ. 

  

1508 STPŠ. 

  

1509 – 1510 Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni rastlinski materiali v celoti 

pridobljeni. 

  

1511 STŠ. 

  

1512 11 – 1512 19 STŠ. 

  

1512 21 – 1512 29 STPŠ. 

  

1513 – 1520 STŠ. 

  

1521 – 1522 STPŠ. 
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ODDELEK IV PROIZVODI ŽIVILSKE INDUSTRIJE; PIJAČE, ALKOHOLNE 

TEKOČINE IN KIS; TOBAK IN TOBAČNI NADOMESTKI 

Poglavje 16 Izdelki iz mesa, rib ali rakov, mehkužcev ali drugih vodnih nevretenčarjev 

  

1601 – 1605 Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavij 2, 3 ali 16 v 

celoti pridobljeni. 

Poglavje 17 Sladkorji in sladkorni proizvodi 

  

1701 STŠ. 

  

1702 STŠ, če: 

– skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifnih številk 1101 

do 1108 ne presega 20 % teže izdelka in 

– skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifne številke 1701 

ali 1703 ne presega 10 % teže izdelka. 

  

1703 STŠ, če skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifnih 

številk 1701 ali 1702 ne presega 10 % teže izdelka. 

  

1704 STŠ, če skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifnih 

številk 1701 ali 1702 ne presega 40 % teže izdelka. 
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Poglavje 18 Kakav in kakavovi proizvodi 

  

1801 – 1805 STŠ. 

  

1806 10  

  

– Kakavov prah, ki 

vsebuje dodan 

sladkor ali 

druga sladila, ki 

vsebuje 90 mas. 

% ali več 

sladkorja, 

računano na 

suho snov 

STŠ, če skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifnih 

številk 1701 ali 1702 ne presega 10 % teže izdelka. 

  

– Druge STŠ, če skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifnih 

številk 1701 ali 1702 ne presega 40 % teže izdelka. 

  

1806 20 – 1806 90 STŠ, če skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifnih 

številk 1701 ali 1702 ne presega 40 % teže izdelka. 
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Poglavje 19 Proizvodi iz žit, moke, škroba ali mleka; slaščičarski proizvodi 

  

1901 – 1905 STŠ, če: 

– skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz poglavja 2, 3 ali 16 

ne presega 20 % teže izdelka, 

– skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifne številke 1006, 

1101, 1102 ali 1104 do 1108 ne presega 20 % teže izdelka, 

– teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifne številke 1103 ne 

presega 10 % teže izdelka, 

– skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifne številke 1701 

ali 1702 ne presega 40 % teže izdelka, in 

– teža uporabljenih materialov brez porekla iz poglavja 4 ne presega 40 % 

teže izdelka. 

Poglavje 20 Proizvodi iz vrtnin, sadja, oreškov ali drugih delov rastlin 

  

2001 – 2005 Izdelava, pri kateri so vse uporabljene vrtnine v celoti pridobljene. 

  

2006 – 2007 STŠ, če skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifnih 

številk 1701 ali 1702 ne presega 40 % teže izdelka. 
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2008  

  

– Oreški, ki ne 

vsebujejo 

dodanega 

sladkorja ali 

alkohola 

Izdelava, pri kateri vrednost vseh uporabljenih oreškov in oljnih semen s 

poreklom iz tarifnih številk 0801, 0802 ali 1202 do 1207 presega 60 % 

cene izdelka franko tovarna. 

  

– Arašidno maslo; 

mešanice na 

osnovi žit; 

palmovi srčki; 

koruza 

STŠ. 

  

– Drugi, razen sadja 

in oreškov, 

kuhani drugače 

kakor v sopari 

ali vodi, brez 

dodanega 

sladkorja, 

zamrznjeni 

STŠ, če skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifnih 

številk 1701 ali 1702 ne presega 40 % teže izdelka. 

  

– Druge Izdelava, pri kateri so vse uporabljeno sadje, oreški ali vrtnine v celoti 

pridobljeni. 
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2009 11 – 2009 39 Izdelava, pri kateri so vsi agrumi v celoti pridobljeni, če skupna teža 

uporabljenih materialov brez porekla iz tarifnih številk 1701 ali 1702 ne 

presega 40 % teže izdelka. 

  

2009 41 – 2009 90 STŠ, če skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifnih 

številk 1701 ali 1702 ne presega 40 % teže izdelka. 

Poglavje 21 Razna živila 

  

21012 STŠ, če je že vsaj 50 % teže uporabljene kave s poreklom. 

  

2102 STŠ. 

  

2103 10 – 2103 20 STŠ. 

  

2103 30 MBP. 

  

2103 90 STPŠ. 

  

2104 STŠ. 

  

                                                 
2 Glej oddelek C. 
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2105 STŠ, če: 

– teža uporabljenih materialov brez porekla iz poglavja 4 ne presega 20 % 

teže izdelka in 

– skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifne številke 1701 

ali 1702 ne presega 20 % teže izdelka. 

  

2106 10 STŠ, če: 

– teža uporabljenih materialov brez porekla iz poglavja 4 ne presega 20 % 

teže izdelka in 

– skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifne številke 1701 

ali 1702 ne presega 40 % teže izdelka. 

  

2106 90 STŠ, če skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifnih 

številk 1701 ali 1702 ne presega 40 % teže izdelka. 

Poglavje 22 Pijače, alkoholne tekočine in kis 

  

2201 STŠ. 

  

2202 STŠ, če: 

– teža uporabljenih materialov brez porekla iz poglavja 4 ne presega 40 % 

teže izdelka; 

– skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifne številke 1701 

ali 1702 ne presega 40 % teže izdelka, in 

– je ves uporabljeni sadni sok (razen ananasovega, limetinega in 

grenivkinega soka) v celoti pridobljen. 
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2203 STŠ. 

  

2204 – 2206 STŠ, razen iz tarifne številke 2207 ali 2208, če so vsi uporabljeni materiali 

iz tarifnih podštevilk 0806 10, 2009 61 ali 2009 69 v celoti pridobljeni. 

  

2207 STŠ, razen iz tarifne številke 2207 ali 2208, če so vsi uporabljeni materiali 

iz tarifne podštevilke 0806 10, tarifne številke 1005, podtarifne številke 

2009 61 ali 2009 69 v celoti pridobljeni. 

  

2208 – 2209 STŠ, razen iz tarifne številke 2207 ali 2208, če so vsi uporabljeni materiali 

iz tarifnih podštevilk 0806 10, 2009 61 ali 2009 69 v celoti pridobljeni. 

Poglavje 23 Ostanki in odpadki živilske industrije; pripravljena krma za živali 

  

2301 STŠ. 

  

2302 STŠ, če teža uporabljenih materialov brez porekla iz poglavja 10 ne 

presega 20 % teže izdelka. 

  

2303 10 STŠ, če teža uporabljenih materialov brez porekla iz poglavja 10 ne 

presega 20 % teže izdelka. 

  

2303 20 – 2303 30 STŠ. 
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2304 – 2308 STŠ. 

  

2309 STŠ, če: 

– so vsi uporabljeni materiali iz poglavij 2, 3 in 4 v celoti pridobljeni, 

– skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz poglavij 10, 11 ali 

tarifnih številk 2302 do 2303 ne presega 20 % teže izdelka in 

– skupna teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifne številke 1701 

ali 1702 ne presega 30 % teže izdelka. 

Poglavje 24 Tobak in izdelani tobačni nadomestki 

  

2401 Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali iz poglavja 24 v celoti 

pridobljeni. 

  

2402 10 STŠ, če teža uporabljenih materialov brez porekla iz tarifne številke 2401 

ne presega 30 % teže izdelka. 

  

2402 20 – 2402 90 STŠ, če je vsaj 65 % teže uporabljenega nepredelanega tobaka ali tobačnih 

odpadkov iz tarifne številke 2401 v celoti pridobljenih. 

  

2403 11 – 2403 91 STŠ, če je vsaj 55 % teže uporabljenega nepredelanega tobaka ali tobačnih 

odpadkov iz tarifne številke 2401 v celoti pridobljenih; ali 

 

MaxMBP 30 % (EXW). 
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2403 99  

  

– Ogrevani tobačni 

izdelki, ki ne 

zgorevajo 

STŠ, če je vsaj 10 % teže uporabljenega tobaka iz poglavja 24 v celoti 

pridobljenih; ali 

 

MaxMBP 60 % (EXW). 

  

– Druge STŠ, če je vsaj 55 % teže uporabljenega tobaka iz poglavja 24 s poreklom; 

ali 

 

MaxMBP 30 % (EXW). 

ODDELEK V MINERALNI PROIZVODI3 

Poglavje 25 Sol; žveplo; zemljine in kamen; mavčni materiali, apno in cement 

  

2501 – 2530 STŠ; ali 

 

MaxMBP 70 % (EXW). 

Poglavje 26 Rude, žlindre in pepeli 

  

2601 – 2621 STŠ. 

                                                 
3 Za opredelitve pravil o obdelavi v tem oddelku glej opombo 8 oddelka A. 
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Poglavje 27 Mineralna goriva, mineralna olja in proizvodi njihove destilacije; 

bituminozne snovi; mineralni voski 

  

2701 – 2709 STŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija ali mešanje in združevanje; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

2710 MBP, če je uporabljeni biodizel (vključno z rastlinskim oljem, obdelanim z 

vodikom) iz tarifne številke 2710, podštevilke 3824 90 ali 3826 00 

pridobljen z esterifikacijo, transesterifikacijo ali obdelavo z vodikom. 

  

2711 – 2716 STŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija ali mešanje in združevanje; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 



 

 

& /sl 31 

Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

ODDELEK VI PROIZVODI KEMIJSKE INDUSTRIJE ALI PODOBNIH INDUSTRIJ4 

Poglavje 28 Anorganski kemijski proizvodi; organske ali anorganske spojine 

plemenitih kovin, redkih zemeljskih kovin, radioaktivnih elementov ali 

izotopov 

  

2801 – 2853 

Prekurzor katodnega 

aktivnega 

materiala5 in 

katodni aktivni 

material6, ki sta 

namenjena za 

vključitev 

v električni 

akumulator, ki 

se uporablja kot 

primarni vir 

električne 

energije za 

pogon vozil iz 

tarifnih številk 

8701, 8702, 

8703 in 8704. 

 

Za izvoz iz Mehike v EU: 

STŠ; materiali brez porekla iz tarifne številke izdelka pa se lahko 

uporabljajo, če njihova skupna vrednost ne presega 20 % cene izdelka 

EXW; ali 

MaxMBP 40 % (EXW). 

 

Za izvoz iz EU v Mehiko: 

STPŠ; 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

MaxMBP 50 % (EXW). 

                                                 
4 Za opredelitve pravil o obdelavi v tem oddelku glej opombo 8 oddelka A. 
5 Prekurzor katodnega aktivnega materiala je kemijski element, ki je prekurzor katodnega 

aktivnega materiala. 
6 Katodni aktivni materiali polnilnih baterij so kemični materiali tako kot vsi naslednji izdelki, 

ki dosežejo fazo, v kateri lahko kemično reagirajo, da proizvedejo električno energijo, kadar 

se baterijske celice praznijo in elektrode v baterijski celici postanejo pozitivne. Katodni 

aktivni material se uporablja v proizvodnji baterijskih celic za izdelavo katod. 
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– Drugo STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

Poglavje 29 Organski kemijski proizvodi 

  

2901 – 2904 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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2905 11 – 2905 42 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

2905 43 – 2905 44 STŠ, razen iz tarifne številke 3824; ali 

 

MaxMBP 40 % (EXW). 

  

2905 45 STPŠ; materiali brez porekla iz tarifne številke 2905 45 pa se lahko 

uporabljajo, če njihova skupna vrednost ne presega 20 % cene izdelka 

EXW; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

2905 49 – 2905 59 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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2906 – 2942 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

Poglavje 30 Farmacevtski izdelki 

  

3001 – 3003 STPŠ; ali 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek. 

  

3004 STŠ, razen iz tarifne številke 3003; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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3005 STŠ; ali 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek. 

  

3006 10 – 3006 50 STPŠ; ali 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek. 

  

3006 60 – 3006 91 STŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

3006 92 STPŠ; ali 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek. 
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Poglavje 31 Gnojila 

  

3101 – 3104 STŠ; materiali brez porekla iz tarifne številke izdelka pa se lahko 

uporabljajo, če njihova skupna vrednost ne presega 20 % cene izdelka 

EXW; ali 

 

MaxMBP 40 % (EXW). 

  

3105  

  

– Natrijev nitrat; 

kalcijev 

cianamid; 

kalijev sulfat; 

magnezijev 

kalijev sulfat 

STŠ; materiali brez porekla iz tarifne številke izdelka pa se lahko 

uporabljajo, če njihova skupna vrednost ne presega 20 % cene izdelka 

EXW; ali 

 

MaxMBP 40 % (EXW). 

  

– Druge STŠ; materiali brez porekla iz tarifne številke izdelka pa se lahko 

uporabljajo, če njihova skupna vrednost ne presega 20 % cene izdelka 

EXW in pri katerih vrednost uporabljenih materialov brez porekla ne 

presega 50 % cene izdelka EXW; ali 

 

MaxMBP 40 % (EXW). 
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Poglavje 32 Ekstrakti za strojenje ali barvanje; tanini in njihovi derivati; barvila, 

pigmenti in druge barvilne snovi; barve in laki; kiti in druge tesnilne mase; 

tiskarske barve in črnila 

  

3201 – 3215 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

Poglavje 33 Eterična olja in rezinoidi; parfumerijski, kozmetični in toaletni izdelki 

  

3301 STPŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

3302 10 STŠ; materiali brez porekla iz tarifne številke izdelka pa se lahko 

uporabljajo, če njihova skupna vrednost ne presega 20 % cene izdelka 

EXW; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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3302 90 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

3303 – 3307 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

Poglavje 34 Mila, organska površinsko aktivna sredstva, pralni preparati, mazalni 

preparati, umetni voski, pripravljeni voski, preparati za loščenje ali 

čiščenje, sveče in podobni proizvodi, paste za modeliranje in „zobarski 

voski“ ter zobarski preparati na osnovi mavca 

  

3401 – 3407 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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Poglavje 35 Beljakovinske snovi; modificirani škrobi; lepila; encimi 

  

3501 STŠ in MaxMBP 50 % (EXW). 

  

3502 11 – 3502 19 STŠ; če so vsi uporabljeni materiali iz poglavja 4 v celoti pridobljeni. 

  

3502 20 STŠ in MaxMBP 50 % (EXW). 

  

3502.90 STŠ. 

  

3503 – 3504 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

3505 STŠ, razen iz tarifne številke 1108. 

  

3506 – 3507 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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Poglavje 36 Razstreliva; pirotehnični proizvodi; vžigalice; piroforne zlitine; nekateri 

vnetljivi preparati 

  

3601 – 3606 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

Poglavje 37 Proizvodi za fotografske in kinematografske namene 

  

3701 – 3707 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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Poglavje 38 Razni kemijski proizvodi 

  

3801 – 3808 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

3809 10 STŠ, razen iz tarifne številke 1108. 

  

3809 91 – 3809 93 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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3810 – 3822 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

3823 STPŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

3824 10 – 3824 50 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

3824 60 STŠ, razen iz tarifne podštevilke 2905 44. 
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3824 71 – 3824 83 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

3824 90  

  

– Biodizel Izdelava, pri kateri je biodizel pridobljen s transesterifikacijo ali 

esterifikacijo ali obdelavo z vodikom. 
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Prekurzor katodnega 

aktivnega 

materiala7, 

katodni aktivni 

material8 in 

katodna 

žlindra9, ki so 

namenjeni za 

vključitev 

v električni 

akumulator, ki 

se uporablja kot 

primarni vir 

električne 

energije za 

pogon vozil iz 

tarifnih številk 

8701, 8702, 

8703 in 8704. 

Za izvoz iz Mehike v EU: 

MaxMBP 50 % (EXW). 

 

Za izvoz iz EU v Mehiko: 

STPŠ; 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

MaxMBP 50 % (EXW). 

 

                                                 
7 Prekurzor katodnega aktivnega materiala je kemijski element, ki je prekurzor katodnega 

aktivnega materiala. 
8 Katodni aktivni materiali polnilnih baterij so kemični materiali in vsi naslednji izdelki, ki 

dosežejo fazo, v kateri lahko kemično reagirajo, da proizvedejo električno energijo, kadar se 

baterijske celice praznijo in elektrode v baterijski celici postanejo pozitivne. Katodni aktivni 

material se uporablja v proizvodnji baterijskih celic za izdelavo katod. 
9 Katodna žlindra je mešanica katodnega aktivnega materiala, prevodnih dodatkov, veziv in 

topil, s katero se premaže tokovni odjemnik, da se dobi katoda v svoji končni obliki, ki služi 

kot funkcionalna elektroda v baterijski celici. 
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– Druge STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

3825 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

3826 Izdelava, pri kateri je biodizel pridobljen s transesterifikacijo ali 

esterifikacijo ali obdelavo z vodikom. 
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ODDELEK VII PLASTIČNE MASE IN PROIZVODI IZ PLASTIČNIH MAS; KAVČUK 

IN PROIZVODI IZ KAVČUKA IN GUME10 

Poglavje 39 Plastične mase in proizvodi iz plastičnih mas 

  

3901 – 3915 STPŠ; 

 

izvedejo se kemijska reakcija, mešanje in združevanje, prečiščevanje, 

sprememba velikosti delcev, izdelava standardnih materialov, ločevanje 

izomerov ali biotehnološki postopek ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

3916 – 3926 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

Poglavje 40 Kavčuk in proizvodi iz kavčuka in gume 

  

4001 – 4002 STPŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

4003 – 4011 STŠ. 

  

                                                 
10 Za opredelitve pravil o obdelavi v tem oddelku glej opombo 8 oddelka A. 
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4012 11 – 4012 19 Protektiranje rabljenih pnevmatik. 

  

4012 20 STŠ, razen iz tarifne številke 4011. 

  

4012 90 STŠ. 

  

4013 – 4017 STŠ. 

ODDELEK VIII SUROVE KOŽE Z DLAKO ALI BREZ DLAKE, USNJE, KRZNA IN 

KRZNENI IZDELKI; SEDLARSKI IN JERMENARSKI IZDELKI; 

PREDMETI ZA POTOVANJE, ROČNE TORBE IN PODOBNI 

IZDELKI; IZDELKI IZ ŽIVALSKIH ČREV (RAZEN IZ SVILENEGA 

KATGUTA) 

Poglavje 41 Surove kože z dlako ali brez dlake (razen krzna) in usnje 

  

4101 – 4103 STŠ. 

  

4104 11 – 4104 19 STŠ. 

  

4104 41 – 4104 49 STŠ, razen iz tarifnih podštevilk 4104 41 do 4104 49. 

  

4105 10 STŠ. 

  

4105 30 STPŠ. 
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4106 21 STŠ. 

  

4106 22 STPŠ. 

  

4106 31 STŠ. 

  

4106 32 – 4106 40 STPŠ. 

  

4106 91 STŠ. 

  

4106 92 STPŠ. 

  

4107 – 4113 STŠ; materiali iz tarifne podštevilke 4104 41, 4104 49, 4105 30, 4106 22, 

4106 32 ali 4106 92 pa se lahko uporabljajo, če gre za ponovno strojenje 

strojenih ali „crust“ kož v suhem stanju. 

  

4114 10 STŠ. 

  

4114 20 STŠ; materiali iz tarifne podštevilke 4104 41, 4104 49, 4105 30, 4106 22, 

4106 32 ali 4106 92 pa se lahko uporabljajo, če gre za ponovno strojenje 

strojenih ali „crust“ kož v suhem stanju. 

  

4115 STŠ. 
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Poglavje 42 Usnjeni izdelki; sedlarski in jermenarski izdelki; predmeti za potovanje, 

ročne torbe in podobni izdelki; izdelki iz živalskih črev (razen iz svilenega 

katguta) 

  

4201 – 4206 STŠ. 

Poglavje 43 Naravno in umetno krzno; krzneni izdelki 

  

4301 SP. 

  

4302 11 – 4302 20 STŠ. 

  

4302 30 STPŠ. 

  

4303 – 4304 STŠ. 

ODDELEK IX LES IN LESNI IZDELKI; OGLJE; PLUTA IN PLUTASTI IZDELKI; 

IZDELKI IZ SLAME, ESPARTA ALI DRUGIH MATERIALOV ZA 

PLETARSTVO; KOŠARSKI IN PLETARSKI IZDELKI 

Poglavje 44 Les in lesni izdelki, lesno oglje 

  

4401 – 4421 STŠ. 

Poglavje 45 Pluta in plutasti izdelki 

  

4501 – 4504 STŠ. 
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Poglavje 46 Izdelki iz slame, esparta ali drugih materialov za pletarstvo; košarski in 

pletarski izdelki 

  

4601 – 4602 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

ODDELEK X CELULOZA, LESNA ALI IZ DRUGIH VLAKNASTIH CELULOZNIH 

MATERIALOV; PAPIR IN KARTON ZA RECIKLIRANJE (ODPADKI 

IN OSTANKI); PAPIR IN KARTON, PAPIRNI IZDELKI IN 

KARTONSKI IZDELKI 

Poglavje 47 Celuloza, lesna ali iz drugih vlaknastih celuloznih materialov; papir in 

karton za recikliranje (odpadki in ostanki) 

  

4701 – 4707 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

Poglavje 48 Papir in karton; izdelki iz papirne mase, papirja ali kartona 

  

4801 – 4809 STŠ. 

  

4810 13 – 4810 31 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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4810 32 SP. 

  

4810 39 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

4810 92 SP. 

  

4810 99 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

4811 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

4812 – 4814 STŠ. 

  

4816 – 4817 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

4818 10 SP. 

  

4818 20 – 4818 90 STŠ. 
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4819 10 – 4819 50 STŠ in MaxMBP 50 % (EXW). 

  

4819 60 STŠ. 

  

4820 10 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

4820 20 – 4820 90 STŠ. 

  

4821 – 4822 STŠ. 

  

4823 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

Poglavje 49 Tiskane knjige, časopisi, slike in drugi proizvodi grafične industrije; 

rokopisi, tipkana besedila in načrti 

  

4901 – 4911 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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ODDELEK XI TEKSTIL IN TEKSTILNI IZDELKI 

Poglavje 50 Svila 

  

5001 – 5002 STŠ. 

  

5003  

  

– Svileni odpadki 

(vključno 

zapredki, 

neprimerni za 

odvijanje, 

odpadki preje in 

razvlaknjeni 

tekstilni 

materiali), 

mikani ali 

česani  

Mikanje ali česanje svilenih odpadkov. 

  

– Druge STŠ. 
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5004 – 5005 Izdelava iz:11 

– surove svile, odpadkov svile, mikanih ali česanih ali drugače 

pripravljenih za prejo, 

– drugih naravnih vlaken, ne mikanih ali česanih ali drugače pripravljenih 

za predenje, 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

– materialov za izdelavo papirja. 

  

5006  

  

– Svilena preja in 

preja, spredena 

iz svilenih 

odpadkov  

Izdelava iz:12 

– surove svile, odpadkov svile, mikanih ali česanih ali drugače 

pripravljenih za prejo, 

– drugih naravnih vlaken, ne mikanih ali česanih ali drugače pripravljenih 

za predenje, 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

– materialov za izdelavo papirja. 

  

– Druge STŠ. 

  

                                                 
11 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
12 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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5007  

  

– Z vtkanimi 

gumijastimi 

nitmi 

Izdelava iz enojne preje.13 

  

– Druge Izdelava iz:14 

– preje iz kokosovih vlaken, 

– naravnih vlaken, 

– umetnih ali sintetičnih rezanih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako 

drugače predelanih za predenje, 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

– papirja; ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka 

EXW. 

                                                 
13 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
14 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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Poglavje 51 Volna, fina ali groba živalska dlaka; preja in tkanine iz konjske žime 

  

5101 – 5105 STŠ. 

  

5106 – 5110 Izdelava iz:15 

– surove svile, odpadkov svile, mikanih ali česanih ali drugače 

pripravljenih za prejo, 

– naravnih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako drugače pripravljenih 

za predenje, 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

– materialov za izdelavo papirja. 

  

5111 – 5113  

  

– Z vtkanimi 

gumijastimi 

nitmi 

Izdelava iz enojne preje.16 

  

                                                 
15 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
16 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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– Druge Izdelava iz:17 

– preje iz kokosovih vlaken, 

– naravnih vlaken, 

– umetnih ali sintetičnih rezanih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako 

drugače predelanih za predenje, 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

– papirja; ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka 

EXW. 

Poglavje 52 Bombaž 

  

5201 – 5203 STŠ. 

  

5204 – 5207 Izdelava iz:18 

– surove svile, odpadkov svile, mikanih ali česanih ali drugače 

pripravljenih za prejo, 

– naravnih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako drugače pripravljenih 

za predenje, 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

– materialov za izdelavo papirja. 

  

                                                 
17 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
18 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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5208 – 5212  

  

– Z vtkanimi 

gumijastimi 

nitmi 

Izdelava iz enojne preje.19 

  

– Druge Izdelava iz:20 

– preje iz kokosovih vlaken, 

– naravnih vlaken, 

– umetnih ali sintetičnih rezanih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako 

drugače predelanih za predenje, 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

– papirja; ali 

 

tiskanje21, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka 

EXW. 

                                                 
19 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
20 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
21 Pravilo o tiskanju tkanin velja le za izvoz izdelkov iz Evropske unije v Mehiko za skupno 

letno kvoto 2 000 000 m2. To kvoto dodeli Mehika po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 
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Poglavje 53 Druga rastlinska tekstilna vlakna; papirna preja in tkanine iz papirne preje 

  

5301 – 5305 STŠ. 

  

5306 – 5308 Izdelava iz:22 

– surove svile, odpadkov svile, mikanih ali česanih ali drugače 

pripravljenih za prejo, 

– naravnih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako drugače pripravljenih 

za predenje, 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

– materialov za izdelavo papirja. 

  

5309 – 5311  

  

– Z vtkanimi 

gumijastimi 

nitmi 

Izdelava iz enojne preje.23 

  

                                                 
22 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
23 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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– Druge Izdelava iz:24 

– preje iz kokosovih vlaken, 

– naravnih vlaken, 

– umetnih ali sintetičnih rezanih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako 

drugače predelanih za predenje, 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

– papirja; ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka 

EXW. 

Poglavje 54 Sintetični ali umetni filamenti; trakovi in podobno iz sintetičnih ali 

umetnih tekstilnih materialov 

  

5401 – 5406 Izdelava iz:25 

– surove svile, odpadkov svile, mikanih ali česanih ali drugače 

pripravljenih za prejo, 

– naravnih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako drugače pripravljenih 

za predenje, 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

– materialov za izdelavo papirja. 

  

                                                 
24 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
25 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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5407  

  

– Z vtkanimi 

gumijastimi 

nitmi 

Izdelava iz enojne preje.26 

  

– Druge Izdelava iz:27 

– preje iz kokosovih vlaken, 

– naravnih vlaken, 

– umetnih ali sintetičnih rezanih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako 

drugače predelanih za predenje, 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

– papirja; ali 

 

tiskanje28, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka 

EXW. 

  

                                                 
26 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
27 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
28 Pravilo o tiskanju tkanin velja le za izvoz izdelkov iz Evropske unije v Mehiko za skupno 

letno kvoto 3 500 000 m2. To kvoto dodeli Mehika po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 
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5408 Predenje naravnih ali sintetičnih ali umetnih rezanih vlaken v povezavi s 

tkanjem; 

 

ekstrudiranje sintetičnih ali umetnih vlaken v povezavi s tkanjem; 

 

barvanje preje v povezavi s tkanjem; 

 

tkanje v povezavi z barvanjem ali premazanjem ali laminiranjem; 

 

sukanje ali kateri koli mehanski postopek v kombinaciji s tkanjem 

 

tkanje v povezavi s tiskanjem ali 

 

tiskanje (kot samostojen postopek). 

Poglavje 55 Umetna ali sintetična rezana vlakna 

  

5501 – 5507 Izdelava iz kemičnih materialov ali tekstilne kaše. 

  

5508 – 5511 Izdelava iz:29 

– surove svile, odpadkov svile, mikanih ali česanih ali drugače 

pripravljenih za prejo, 

– naravnih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako drugače pripravljenih 

za predenje, 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

– materialov za izdelavo papirja. 

  

                                                 
29 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

5512 – 5516  

  

– Z vtkanimi 

gumijastimi 

nitmi 

Izdelava iz enojne preje.30 

  

– Druge Izdelava iz:31 

– preje iz kokosovih vlaken, 

– naravnih vlaken, 

– umetnih ali sintetičnih rezanih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako 

drugače predelanih za predenje, 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

– papirja; ali 

 

tiskanje32, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka 

EXW. 

                                                 
30 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
31 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
32 Pravilo o tiskanju tkanin velja le za izvoz izdelkov iz Evropske unije v Mehiko za skupno 

letno kvoto 2 000 000 m2. To kvoto dodeli Mehika po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

Poglavje 56 Vata, klobučevina in netkan tekstil; specialne preje; dvonitne vrvi, vrvje, 

motvozi, konopci in kabli ter iz njih izdelani proizvodi 

  

5601 Izdelava iz:33 

– preje iz kokosovih vlaken, 

– naravnih vlaken, 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

– materialov za izdelavo papirja. 

  

5602  

  

– Iglana klobučevina Izdelava iz:34 

– naravnih vlaken, 

– najlonskih rezanih vlaken iz tarifnih številk 5501 ali 5503 ali 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše. 

 

Vendar: 

– polipropilenski filamenti iz tarifne številke 5402, 

– polipropilenska vlakna iz tarifnih številk 5503 ali 5506 ali 

– prameni iz polipropilenskih filamentov iz tarifne številke 5501, pri 

katerih je v vseh primerih denominacija posameznega filamenta ali 

vlakna manjša od 9 deciteksov, če njihova vrednost ne presega 40 % 

cene izdelka EXW. 

  

                                                 
33 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
34 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

– Druge Izdelava iz:35 

– naravnih vlaken, 

– najlonskih rezanih vlaken iz tarifnih številk 5501 ali 5503, 

– umetnih ali sintetičnih rezanih vlaken, pridobljenih iz kazeina, ali 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše. 

  

5603 11 – 5603 14 Izdelava iz: 

– smerno in naključno usmerjenih filamentov, če so uporabljeni materiali 

iz tarifne podštevilke 5503 20 s poreklom, ali 

– snovi ali polimerov naravnega ali umetnega ali sintentičnega izvora, 

čemur v obeh primerih sledi vezava v netkan tekstil, če so 

uporabljeni materiali iz tarifne podštevilke 5503 20 s poreklom. 

  

5603 91 – 5603 94 Izdelava iz: 

– smerno in naključno usmerjenih rezanih vlaken, če so uporabljeni 

materiali iz tarifne podštevilke 5503 20 s poreklom, ali 

– rezane preje naravnega ali umetnega ali sintentičnega izvora, čemur v 

obeh primerih sledi vezava v netkan tekstil, če so uporabljeni 

materiali iz tarifne podštevilke 5503 20 s poreklom. 

  

                                                 
35 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

5604  

  

– Gumijasta nit in 

kord, prekrita s 

tekstilnim 

materialom 

Proizvodnja iz gumijastih niti ali korda, ki niso prekriti s tekstilnim 

materialom. 

  

– Drugo Izdelava iz:36 

– naravnih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako drugače pripravljenih 

za predenje, 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

– materialov za izdelavo papirja. 

  

5605 – 5606 Izdelava iz:37 

– naravnih vlaken, 

– umetnih ali sintetičnih rezanih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako 

drugače predelanih za predenje, 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

– materialov za izdelavo papirja. 

  

5607 – 5609 Izdelava iz:38 

– preje iz kokosovih vlaken, 

– naravnih vlaken, 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

– materialov za izdelavo papirja. 

                                                 
36 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
37 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
38 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

Poglavje 57 Preproge in druga tekstilna talna prekrivala 

  

5701 – 5705  

  

– Iz iglane 

klobučevine 

Izdelava iz:39 

– naravnih vlaken, 

– najlonske filamentne preje iz tarifne številke 5402, 

– najlonskih rezanih vlaken iz tarifnih številk 5501 ali 5503 ali 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše. 

 

Vendar: 

– polipropilenski filamenti iz tarifne številke 5402, 

– polipropilenska vlakna iz tarifnih številk 5503 ali 5506 ali 

– prameni iz polipropilenskih filamentov iz tarifne številke 5501, pri 

katerih je v vseh primerih denominacija posameznega filamenta ali 

vlakna manjša od 9 deciteksov, če njihova vrednost ne presega 40 % 

cene izdelka EXW. 

 

Tkanina iz jute se lahko uporablja kot podlaga za preproge iz iglane 

klobučevine. 

  

                                                 
39 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

– Druga klobučevina Izdelava iz:40 

– naravnih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako drugače pripravljenih 

za predenje, 

– najlonske filamentne preje iz tarifne številke 5402, 

– najlonskih rezanih vlaken iz tarifnih številk 5501 ali 5503 ali 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše. 

 

Vendar: 

– polipropilenski filamenti iz tarifne številke 5402, 

– polipropilenska vlakna iz tarifnih številk 5503 ali 5506 ali 

– prameni iz polipropilenskih filamentov iz tarifne številke 5501, pri 

katerih je v vseh primerih denominacija posameznega filamenta ali 

vlakna manjša od 9 deciteksov, če njihova vrednost ne presega 40 % 

cene izdelka EXW. 

  

Druga  

  

                                                 
40 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

– – iz 

poliesterskih 

ali akrilnih 

vlaken 

Izdelava iz:41 

– preje iz kokosovih vlaken ali jute, 

– naravnih vlaken, 

– najlonske filamentne preje iz tarifne številke 5402, 

– najlonskih rezanih vlaken iz tarifnih številk 5501 ali 5503 ali 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše. 

 

Vendar: 

– polipropilenski filamenti iz tarifne številke 5402, 

– polipropilenska vlakna iz tarifnih številk 5503 ali 5506 ali 

– prameni iz polipropilenskih filamentov iz tarifne številke 5501, pri 

katerih je v vseh primerih denominacija posameznega filamenta ali 

vlakna manjša od 9 deciteksov, če njihova vrednost ne presega 40 % 

cene izdelka EXW. 

 

Tkanina iz jute se lahko uporablja kot podlaga za preproge iz poliestrskih 

ali akrilnih vlaken. 

  

– – druga Izdelava iz:42 

– preje iz kokosovih vlaken ali jute, 

– preje iz sintetičnih ali umetnih filamentov, 

– naravnih vlaken ali 

– umetnih ali sintetičnih rezanih vlaken, nemikanih, nečesanih in ne 

drugače pripravljenih za predenje. 

 

Tkanina iz jute se lahko uporablja kot podlaga za druge preproge. 

                                                 
41 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
42 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

Poglavje 58 Specialne tkanine; taftani tekstilni materiali; čipke, tapiserije; 

pozamenterija; vezenine 

  

5801  

  

– Kombinirane z 

gumijasto nitjo 

Izdelava iz enojne preje.43 

  

– Druge Izdelava iz:44 

– naravnih vlaken ali 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše; 

 

Tiskanje45, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka 

EXW; ali 

 

Za bombažne tkanine, uvrščene pod to tarifno številko: izdelava iz 

bombažne preje in tiskanje, ki ga spremljata vsaj dva postopka za pripravo 

ali dodelavo (kot so čiščenje, beljenje, merceriziranje, vroče sušenje, 

svetljenje, kalandiranje, obdelava za obstojnost proti krčenju, trajna 

dodelava, dekatiranje, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje 

vozlov). 

  

                                                 
43 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
44 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
45 Pravilo o tiskanju tkanin velja le za izvoz izdelkov iz Evropske unije v Mehiko za skupno 

letno kvoto 500 000 m2. To kvoto dodeli Mehika po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

5802 – 5804  

  

– Kombinirane z 

gumijasto nitjo 

Izdelava iz enojne preje.46 

  

– Druge Izdelava iz:47 

– naravnih vlaken, 

– umetnih ali sintetičnih rezanih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako 

drugače predelanih za predenje, ali 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka 

EXW. 

  

5805 STŠ. 

  

                                                 
46 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
47 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

5806  

  

– Kombinirane z 

gumijasto nitjo 

Izdelava iz enojne preje.48 

  

– Druge Izdelava iz:49 

– naravnih vlaken ali 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše; 

 

tiskanje50, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka 

EXW; ali 

 

Za bombažne tkanine, uvrščene pod to tarifno številko: izdelava iz 

bombažne preje in tiskanje, ki ga spremljata vsaj dva postopka za pripravo 

ali dodelavo (kot so čiščenje, beljenje, merceriziranje, vroče sušenje, 

svetljenje, kalandiranje, obdelava za obstojnost proti krčenju, trajna 

dodelava, dekatiranje, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje 

vozlov). 

  

                                                 
48 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
49 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
50 Pravilo o tiskanju tkanin velja le za izvoz izdelkov iz Evropske unije v Mehiko za skupno 

letno kvoto 500 000 m2. To kvoto dodeli Mehika po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

5807 – 5809  

  

– Kombinirane z 

gumijasto nitjo 

Izdelava iz enojne preje.51 

  

– Druge Izdelava iz:52 

– naravnih vlaken, 

– umetnih ali sintetičnih rezanih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako 

drugače predelanih za predenje, ali 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka 

EXW. 

  

5810 STŠ in MaxMBP 50 % (EXW). 

  

                                                 
51 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
52 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

5811  

  

– Kombinirane z 

gumijasto nitjo 

Izdelava iz enojne preje.53 

  

– Druge Izdelava iz:54 

– naravnih vlaken ali 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše; 

 

tiskanje55, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka 

EXW. 

 

Za bombažne tkanine, uvrščene pod to tarifno številko: izdelava iz 

bombažne preje in tiskanje, ki ga spremljata vsaj dva postopka za pripravo 

ali dodelavo (kot so čiščenje, beljenje, merceriziranje, vroče sušenje, 

svetljenje, kalandiranje, obdelava za obstojnost proti krčenju, trajna 

dodelava, dekatiranje, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje 

vozlov). 

                                                 
53 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
54 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
55 Pravilo o tiskanju tkanin velja le za izvoz izdelkov iz Evropske unije v Mehiko za skupno 

letno kvoto 500 000 m2. To kvoto dodeli Mehika po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

Poglavje 59 Tekstilni materiali, impregnirani, premazani, prevlečeni, prekriti ali 

laminirani; tekstilni izdelki, primerni za tehnične namene 

  

5901 Izdelava iz preje. 

  

5902 Izdelava iz kemičnih materialov ali tekstilne kaše. 

  

5903 Tkanje v povezavi z impregnacijo, barvanjem, premazanjem, 

prevlečenjem, laminiranjem ali metalizacijo; 

 

tkanje v povezavi s tiskanjem ali 

 

tiskanje (kot samostojen postopek). 

  

5904 Izdelava iz preje.56 

  

5905  

  

– Impregnirane, 

premazane, 

prevlečene ali 

laminirane z 

gumo, 

plastičnimi 

masami ali 

drugimi 

materiali 

Izdelava iz preje. 

  

                                                 
56 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

– Druge Izdelava iz:57 

– preje iz kokosovih vlaken, 

– naravnih vlaken, 

– umetnih ali sintetičnih rezanih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako 

drugače predelanih za predenje, ali 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka 

EXW. 

  

5906 Ekstrudiranje sintetičnih ali umetnih vlaken v povezavi s tkanjem; 

 

tkanje, pletenje ali oblikovanje netkanega tekstila v kombinaciji z 

barvanjem ali premazanjem ali gumiranjem; 

 

barvanje preje v povezavi s tkanjem ali oblikovanjem netkanega tekstila; 

ali 

 

gumiranje v kombinaciji z najmanj dvema drugima glavnima postopkoma 

priprave ali zaključnima postopkoma (kot so kalandiranje, obdelava za 

odpornost proti krčenju, vroče sušenje in trajna zaključna obdelava), če 

vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 50 % cene izdelka EXW. 

  

                                                 
57 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

5907 Izdelava iz preje; ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene izdelka 

EXW. 

  

5908  

  

– Žarilne mrežice za 

plinsko 

razsvetljavo, 

impregnirane 

Izdelava iz cevasto pletenih plinskih mrežic. 

  

– Drugo STŠ. 

  

5909 58Predenje naravnih ali umetnih ali sintetičnih rezanih vlaken v kombinaciji 

s tkanjem; 

 

Ekstrudiranje sintetičnih ali umetnih vlaken v povezavi s tkanjem; 

 

tkanje v povezavi z barvanjem ali premazanjem ali laminiranjem; ali 

 

premazanje, kosmičenje, laminiranje ali metaliziranje v kombinaciji z vsaj 

dvema drugima glavnima postopkoma za pripravo ali dodelavo (kot so 

kalandiranje, obdelava za odpornost proti krčenju, vroče sušenje in trajna 

zaključna obdelava), če vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 

50 % cene izdelka EXW. 

  

                                                 
58 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

5910 Izdelava iz:59 

– preje iz kokosovih vlaken, 

– naravnih vlaken, 

– umetnih ali sintetičnih rezanih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako 

drugače predelanih za predenje, ali 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše. 

  

5911 60Predenje naravnih ali umetnih ali sintetičnih rezanih vlaken v kombinaciji 

s tkanjem; 

 

Ekstrudiranje sintetičnih ali umetnih vlaken v povezavi s tkanjem; 

 

tkanje v povezavi z barvanjem ali premazanjem ali laminiranjem; ali 

 

premazanje, kosmičenje, laminiranje ali metaliziranje v kombinaciji z vsaj 

dvema drugima glavnima postopkoma za pripravo ali dodelavo (kot so 

kalandiranje, obdelava za odpornost proti krčenju, vroče sušenje in trajna 

zaključna obdelava), če vrednost vseh uporabljenih materialov ne presega 

50 % cene izdelka EXW. 

Poglavje 60 Pleteni ali kvačkani materiali 

  

6001 – 6006 Izdelava iz:61 

– naravnih vlaken ali 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše. 

                                                 
59 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
60 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
61 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 



 

 

& /sl 79 

Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

Poglavje 61 Oblačilni izdelki in oblačilni dodatki, pleteni ali kvačkani 

  

6101 – 6117  

  

– Puloverji iz akrilnih 

vlaken 

Izdelava iz:62 

– svilene preje, 

– volnene preje, 

– bombažnih vlaken, 

– drugih rastlinskih tekstilnih vlaken, 

– posebne preje iz poglavja 56 ali 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše. 

  

– Dobljeni s šivanjem 

ali drugim 

sestavljanjem, 

iz dveh ali več 

kosov pletene 

ali kvačkane 

tkanine, ki je 

urezana v 

določeno obliko 

ali neposredno 

pridobljena v 

določeno 

obliko; razen 

puloverjev iz 

akrilnih vlaken 

Izdelava iz preje.63 64 

  

                                                 
62 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
63 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
64 Glej opombo 6 oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

– Drugo, razen 

puloverjev iz 

akrilnih vlaken 

Izdelava iz:65 

– naravnih vlaken, 

– umetnih ali sintetičnih rezanih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako 

drugače predelanih za predenje, ali 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše. 

Poglavje 62 Oblačilni izdelki in oblačilni dodatki, nepleteni ali nekvačkani 

  

6201 Izdelava iz preje;66 ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

6202  

  

                                                 
65 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
66 Glej opombo 6 oddelka A. 



 

 

& /sl 81 

Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

– Oblačila in pribor za 

oblačila, za 

ženske, deklice 

in dojenčke, 

vezeni 

Izdelava iz preje;67 

 

izdelava iz nevezenih tkanin, če vrednost uporabljenih nevezenih tkanin ne 

presega 40 % cene izdelka EXW68; ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

– Drugo Izdelava iz preje;69 ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

                                                 
67 Glej opombo 6 oddelka A. 
68 Glej opombo 6 oddelka A. 
69 Glej opombo 6 oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

6203 Izdelava iz preje;70 ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

6204  

  

– Oblačila in pribor za 

oblačila, za 

ženske, deklice 

in dojenčke, 

vezeni 

Izdelava iz preje;71 

 

izdelava iz nevezenih tkanin, če vrednost uporabljenih nevezenih tkanin ne 

presega 40 % cene izdelka EXW72; ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

                                                 
70 Glej opombo 6 oddelka A. 
71 Glej opombo 6 oddelka A. 
72 Glej opombo 6 oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

– Drugo Izdelava iz preje;73 ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

6205 Izdelava iz preje;74 ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

6206  

  

                                                 
73 Glej opombo 6 oddelka A. 
74 Glej opombo 6 oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

– Oblačila in pribor za 

oblačila, za 

ženske, deklice 

in dojenčke, 

vezeni 

Izdelava iz preje;75 

 

izdelava iz nevezenih tkanin, če vrednost uporabljenih nevezenih tkanin ne 

presega 40 % cene izdelka EXW76; ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

– Drugo Izdelava iz preje;77 ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

                                                 
75 Glej opombo 6 oddelka A. 
76 Glej opombo 6 oddelka A. 
77 Glej opombo 6 oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

6207 – 6208 Izdelava iz preje;78 ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

6209  

  

– Oblačila in pribor za 

oblačila, za 

ženske, deklice 

in dojenčke, 

vezeni 

Izdelava iz preje;79 

 

izdelava iz nevezenih tkanin, če vrednost uporabljenih nevezenih tkanin ne 

presega 40 % cene izdelka EXW80; ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

                                                 
78 Glej opombo 6 oddelka A. 
79 Glej opombo 6 oddelka A. 
80 Glej opombo 6 oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

– Drugo Izdelava iz preje;81 ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

6210  

  

– Ognjevzdržna 

oprema iz 

tkanin, 

prevlečenih s 

folijo iz 

aluminiziranega 

poliestra 

Izdelava iz preje;82 ali 

 

izdelava iz nepremazanih tkanin, če vrednost uporabljenih nepremazanih 

tkanin ne presega 40 % cene izdelka EXW.83 

  

– Drugo Izdelava iz preje;84 ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

                                                 
81 Glej opombo 6 oddelka A. 
82 Glej opombo 6 oddelka A. 
83 Glej opombo 6 oddelka A. 
84 Glej opombo 6 oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

6211  

  

– Oblačila in pribor za 

oblačila, za 

ženske, deklice 

in dojenčke, 

vezeni 

Izdelava iz preje;85 

 

izdelava iz nevezenih tkanin, če vrednost uporabljenih nevezenih tkanin ne 

presega 40 % cene izdelka EXW86; ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

– Drugo Izdelava iz preje;87 ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

                                                 
85 Glej opombo 6 oddelka A. 
86 Glej opombo 6 oddelka A. 
87 Glej opombo 6 oddelka A. 



 

 

& /sl 88 

Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

6212 Izdelava iz preje;88 ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

6213 – 6214  

  

– Vezeni Izdelava iz nebeljene enojne preje;89 90 

 

izdelava iz nevezenih tkanin, če vrednost uporabljenih nevezenih tkanin ne 

presega 40 % cene izdelka EXW91; ali 

 

tiskanje92, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

                                                 
88 Glej opombo 6 oddelka A. 
89 Glej opombo 6 oddelka A. 
90 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
91 Glej opombo 6 oddelka A. 
92 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 



 

 

& /sl 89 

Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

– Drugo Izdelava iz nebeljene enojne preje;93 94 ali 

 

Izdelava, ki ji sledi tiskanje, ki ga spremljata vsaj dva postopka za pripravo 

ali dodelavo (kot so razmaščevanje, beljenje, merceriziranje, vroče sušenje, 

dviganje, kalandiranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna 

obdelava, obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), 

če vrednost uporabljene nepotiskane tkanine iz tarifnih številk 6213 in 

6214 ne presega 47,5 % cene izdelka EXW. 

  

6215 Izdelava iz preje;95 ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

6216  

  

– Ognjevzdržna 

oprema iz 

tkanin, 

prevlečenih s 

folijo iz 

aluminiziranega 

poliestra 

Izdelava iz preje;96 ali 

 

izdelava iz nepremazanih tkanin, če vrednost uporabljenih nepremazanih 

tkanin ne presega 40 % cene izdelka EXW.97 

  

                                                 
93 Glej opombo 6 oddelka A. 
94 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
95 Glej opombo 6 oddelka A. 
96 Glej opombo 6 oddelka A. 
97 Glej opombo 6 oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

– Drugo Izdelava iz preje;98 ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

6217  

  

– Vezeni Izdelava iz preje;99 

 

izdelava iz nevezenih tkanin, če vrednost uporabljenih nevezenih tkanin ne 

presega 40 % cene izdelka EXW100; ali 

 

tiskanje101, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

                                                 
98 Glej opombo 6 oddelka A. 
99 Glej opombo 6 oddelka A. 
100 Glej opombo 6 oddelka A. 
101 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

– Ognjevzdržna 

oprema iz 

tkanin, 

prevlečenih s 

folijo iz 

aluminiziranega 

poliestra 

Izdelava iz preje;102 ali 

 

izdelava iz nepremazanih tkanin, če vrednost uporabljenih nepremazanih 

tkanin ne presega 40 % cene izdelka EXW.103 

  

– Medvloge za 

ovratnike in 

manšete, 

urezane 

STŠ in MaxMBP 40 % (EXW). 

  

– Drugi Izdelava iz preje;104 ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

Poglavje 63 Drugi gotovi tekstilni izdelki; kompleti; rabljena oblačila in rabljeni 

tekstilni izdelki; krpe 

  

6301 – 6304  

  

                                                 
102 Glej opombo 6 oddelka A. 
103 Glej opombo 6 oddelka A. 
104 Glej opombo 6 oddelka A. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

– Iz klobučevine ali 

netkanega 

tekstila 

Izdelava iz:105 

– naravnih vlaken ali 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše. 

  

– Drugi  

  

– – Vezeni Izdelava iz nebeljene enojne preje;106 107 

 

izdelava iz nevezenih tkanin (razen pletenih ali kvačkanih), če vrednost 

uporabljenih nevezenih tkanin presega 40 % cene izdelka EXW; ali 

 

tiskanje, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

                                                 
105 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
106 Glej opombo 6 oddelka A. 
107 Za pletene ali kvačkane izdelke, neelastične ali negumirane, pridobljene s šivanjem ali 

sestavljanjem delov pletenih ali kvačkanih tkanin (izrezanih ali neposredno spletenih) glej 

opombo 6 oddelka A. 
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– – Drugi Izdelava iz nebeljene enojne preje;108 109 ali 

 

tiskanje110, spremljano z vsaj dvema postopkoma za pripravo ali dodelavo 

(kot so razmaščevanje, beljenje, merciriziranje, vroče sušenje, dviganje, 

kalendriranje, obdelava za odpornost na krčenje, trajna zaključna obdelava, 

obogatitev, impregnacija, popravljanje in odstranjevanje vozlov), če 

vrednost uporabljene netiskane tkanine ne presega 47,5 % cene EXW 

tiskane tkanine. 

  

6305 Izdelava iz:111 

– naravnih vlaken, 

– umetnih ali sintetičnih rezanih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako 

drugače predelanih za predenje, ali 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše. 

  

                                                 
108 Glej opombo 6 oddelka A. 
109 Za pletene ali kvačkane izdelke, neelastične ali negumirane, pridobljene s šivanjem ali 

sestavljanjem delov pletenih ali kvačkanih tkanin (izrezanih ali neposredno spletenih) glej 

opombo 6 oddelka A. 
110 Za pletene ali kvačkane izdelke, neelastične ali negumirane, pridobljene s šivanjem ali 

sestavljanjem delov pletenih ali kvačkanih tkanin (izrezanih ali neposredno spletenih) glej 

opombo 6 oddelka A. 
111 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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6306  

  

– Iz netkanega tekstila Izdelava iz:112 113 

– naravnih vlaken ali 

– kemičnih materialov ali tekstilne kaše. 

  

– Druge Izdelava iz nebeljene enojne preje.114 115 

  

6307 Izdelava iz preje.116 117 

  

6308 Vsak sestavni del ali izdelek v kompletu mora izpolnjevati pravilo, ki bi 

zanj veljalo, če ne bi bil v kompletu. Izdelki brez porekla pa so lahko del 

kompleta, če njihova skupna vrednost ne presega 15 % cene EXW 

kompleta. 

  

6309 STŠ. 

  

6310 Izdelava, pri kateri so vsi uporabljeni materiali v celoti pridobljeni. 

                                                 
112 Glej opombo 6 oddelka A. 
113 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
114 Glej opombo 6 oddelka A. 
115 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
116 Glej opombo 6 oddelka A. 
117 Za posebne pogoje, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, glej opombo 5 

oddelka A. 
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ODDELEK XII OBUTEV, POKRIVALA, DEŽNIKI, SONČNIKI, SPREHAJALNE 

PALICE, PALICE-STOLČKI, BIČI, KOROBAČI IN NJIHOVI DELI; 

PREPARIRANO PERJE IN IZDELKI IZ PERJA; UMETNO CVETJE; 

IZDELKI IZ ČLOVEŠKIH LAS 

Poglavje 64 Obutev, gamaše in podobni izdelki; deli teh izdelkov 

  

6401 MBP, razen spojenih gornjih delov brez porekla, pritrjenih na notranje 

podplate ali druge sestavne dele podplatov iz tarifne številke 6406. 

  

6402 – 6404  

  

– S carinsko 

vrednostjo nad 

32 EUR 

MBP, razen spojenih gornjih delov brez porekla, pritrjenih na notranje 

podplate ali druge sestavne dele podplatov iz tarifne številke 6406. 

  

– S carinsko 

vrednostjo 32 

EUR ali manj 

STŠ, razen spojenih gornjih delov brez porekla ali njihovih delov, razen 

opetnikov, iz tarifne številke 6406 in MaxMBP 60 % (EXW). 

  

6405 MBP, razen spojenih gornjih delov brez porekla, pritrjenih na notranje 

podplate ali druge sestavne dele podplatov iz tarifne številke 6406. 

  

6406 STŠ. 
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Poglavje 65 Pokrivala in njihovi deli 

  

6501 – 6507 STŠ. 

Poglavje 66 Dežniki, sončniki, sprehajalne palice, palice-stolčki, biči, korobači in 

njihovi deli 

  

6601 – 6603 STŠ. 

Poglavje 67 Preparirano perje in puh in izdelki iz perja ali puha; umetno cvetje; izdelki 

iz človeških las 

  

6701 – 6704 STŠ. 

ODDELEK XIII IZDELKI IZ KAMNA, SADRE, CEMENTA, AZBESTA, SLJUDE ALI 

PODOBNIH MATERIALOV; KERAMIČNI IZDELKI; STEKLO IN 

STEKLENI IZDELKI 

Poglavje 68 Izdelki iz kamna, sadre, cementa, azbesta, sljude ali podobnih materialov 

  

6801 – 6802 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

6803 MBP. 

  

6804 – 6811 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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6812 80 MBP. 

  

6812 91 – 6812 99 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

6813 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

6814 10 MBP. 

  

6814 90 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

6815 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

Poglavje 69 Keramični izdelki 

  

6901 – 6914 STŠ. 
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Poglavje 70 Steklo in stekleni izdelki 

  

7001 – 7002 STŠ. 

  

7003 – 7005  

  

– Steklo s plastjo proti 

refleksiji 

STŠ, razen iz tarifnih številk 7002 do 7005. 

  

– Drugo STŠ. 

  

7006 – 7009 STŠ, razen iz tarifnih številk 7002 do 7009. 

  

7010 – 7011 STŠ. 

  

7013 STŠ, razen iz tarifne številke 7010. 

  

7014 – 7018 STŠ. 

  

7019  

  

– Izdelki iz steklenih 

vlaken (razen 

preje) 

Izdelava iz nebarvanih trakov trakov, rovinga, preje ali rezanih niti ali 

steklene volne. 
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– Drugo STŠ. 

  

7020 STŠ. 

ODDELEK XIV NARAVNI IN KULTIVIRANI BISERI, DRAGI IN POLDRAGI KAMNI, 

PLEMENITE KOVINE, KOVINE, PLATIRANE S PLEMENITIMI 

KOVINAMI, IN IZ NJIH NAREJENI IZDELKI; IMITACIJE NAKITA; 

KOVANCI 

Poglavje 71 Naravni in kultivirani biseri, dragi in poldragi kamni, plemenite kovine, 

kovine, platirane s plemenitimi kovinami, in iz njih narejeni izdelki; 

imitacije nakita; kovanci 

  

7101 SP. 

  

7102 – 7104 STPŠ. 

  

7105 STŠ. 

  

7106 10 STPŠ. 

  

7106 91 STŠ, razen iz tarifne številke 7108 ali 7110. 

 

Elektrolitska, toplotna ali kemična separacija plemenitih kovin iz tarifnih 

številk 7106, 7108 ali 7110; ali 

 

zlitje ali legiranje plemenitih kovin iz tarifne številke 7106, 7108 ali 7110 

med seboj ali z navadnimi kovinami 
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7106 92 STPŠ. 

  

7107 MBP. 

  

7108 11 STPŠ. 

  

7108 12 STŠ, razen iz tarifne številke 7106 ali 7110. 

 

Elektrolitska, toplotna ali kemična separacija plemenitih kovin iz tarifnih 

številk 7106, 7108 ali 7110; ali 

 

zlitje ali legiranje plemenitih kovin iz tarifne številke 7106, 7108 ali 7110 

med seboj ali z navadnimi kovinami 

  

7108 13 – 7108 20 STPŠ. 

  

7109 MBP. 

  

7110 STPŠ; 

 

Elektrolitska, toplotna ali kemična separacija plemenitih kovin iz tarifnih 

številk 7106, 7108 ali 7110; ali 

 

zlitje ali legiranje plemenitih kovin iz tarifne številke 7106, 7108 ali 7110 

med seboj ali z navadnimi kovinami 
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7111 MBP. 

  

7112 – 7115 STŠ. 

  

7116 – 7117 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

7118 STŠ. 

ODDELEK XV NAVADNE KOVINE IN IZDELKI IZ NAVADNIH KOVIN 

Poglavje 72 Železo in jeklo 

  

7201 – 7206 STŠ. 

  

7207 STŠ, razen iz tarifne številke 7206. 

  

7208 – 7217 STŠ, razen iz tarifnih številk 7207 do 7217. 

  

7218 STŠ. 

  

7219 – 7223 STŠ, razen iz tarifnih številk 7219 do 7223. 

  

7224 10 STŠ. 

  

7224 90 STPŠ. 

  

7225 – 7229 STŠ, razen iz tarifnih številk 7225 do 7229. 
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Poglavje 73 Izdelki iz železa in jekla 

  

7301 10 SP, razen iz tarifnih številk 7207 do 7217. 

  

7301 20 SP. 

  

7302 SP, razen iz tarifnih številk 7207 do 7217. 

  

7303 – 7306 SP. 

  

7307 11 – 7307 19 SP. 

  

7307 21 – 7307 29 Izdelava s struženjem, vrtanjem, širitvijo lukenj, izrezovanjem navojev, 

urezovanjem in peskanjem kovanih polizdelkov, če skupna vrednost 

uporabljenih kovanih izdelkov brez porekla ne presega 35 % cene EXW 

izdelka. 

  

7307 91 – 7307 99 SP. 

  

7308 STŠ, razen iz tarifne podštevilke 7301 20. 

  

7309 – 7314 STŠ. 

  

7315 11 – 7315 19 STŠ. 
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7315 20 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

7315 81 – 7315 90 STŠ. 

  

7316 – 7320 STŠ. 

  

7321 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

7322 – 7326 STŠ. 

Poglavje 74 Baker in bakreni izdelki 

  

7401 – 7402 STŠ. 

  

7403 STPŠ. 

  

7404 – 7407 STŠ. 

  

7408 STŠ in MaxMBP 50 % (EXW). 

  

7409 – 7412 STŠ. 
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7413 STŠ in MaxMBP 50 % (EXW). 

  

7415 – 7419 STŠ. 

Poglavje 75 Nikelj in nikljevi izdelki 

  

7501 – 7508 STŠ. 

Poglavje 76 Aluminij in aluminijasti izdelki 

  

7601 MBP. 

  

7602 STŠ. 

  

7603 – 7606 STŠ in MaxMBP 50 % (EXW). 

  

7607 STŠ, razen iz tarifne številke 7606. 

  

7608 – 7615 STŠ in MaxMBP 50 % (EXW). 

  

7616 STŠ. 

Poglavje 78 Svinec in svinčeni izdelki 

  

7801 10 STPŠ. 

  

7801 91 – 7801 99 STŠ. 

  

7802 – 7806 STŠ. 
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Poglavje 79 Cink in cinkovi izdelki 

  

7901 – 7907 STŠ. 

Poglavje 80 Kositer in kositrni izdelki 

  

8001 – 8007 STŠ. 

Poglavje 81 Druge navadne kovine; kermeti; njihovi izdelki 

  

8101 – 8113 STPŠ; ali 

 

Izdelava z rafiniranjem, taljenjem ali termičnim oblikovanjem kovin. 

Poglavje 82 Orodje, nožarski izdelki, žlice in vilice iz navadnih kovin; njihovi deli iz 

navadnih kovin 

  

8201 – 8204 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8205 10 – 8205 70 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8205 90 STŠ; v skladu s členom 3.10 (Garniture) pa se lahko uporablja orodje brez 

porekla iz tarifne številke 8205, če njegova skupna vrednost ne presega 

15 % cene EXW kompleta. 
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8206 STŠ, razen tarifnih številk 8202 do 8205; v skladu s členom 3.10 

(Garniture) pa se lahko uporablja orodje brez porekla iz tarifnih številk 

8202 do 8205, če njegova skupna vrednost ne presega 15 % cene EXW 

garniture. 

  

8207 – 8215 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

Poglavje 83 Razni izdelki iz navadnih kovin 

  

8301 – 8311 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

ODDELEK XVI STROJI IN MEHANSKE NAPRAVE; ELEKTROTEHNIŠKA OPREMA; 

NJIHOVI DELI; APARATI ZA SNEMANJE IN REPRODUKCIJO 

ZVOKA, APARATI ZA SNEMANJE IN REPRODUKCIJO 

TELEVIZIJSKE SLIKE IN ZVOKA, DELI IN PRIBOR ZA TE 

PROIZVODE 

Poglavje 84 Jedrski reaktorji, kotli, stroji in mehanske naprave; njihovi deli 

  

8401 – 8406 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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8407118 – 8408 MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8409 – 8417 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8418 10 – 8418 29 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8418 30 – 8418 50 STŠ; ali 

 

MaxMBP 45 % (EXW). 

  

8418 61 – 8418 91 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8418 99 STŠ; ali 

 

MaxMBP 45 % (EXW). 

  

                                                 
118 Glej oddelek C. 
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8419 – 8421 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8422 11 STŠ; ali 

 

MaxMBP 45 % (EXW). 

  

8422 19 – 8422 90 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8423 – 8424 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8425 – 8430 STŠ, razen iz tarifne številke 8431; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8431 – 8442 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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8443 11 – 8443 19 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8443 31 – 8443 39 STPŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8443 91 – 8443 99 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8444 – 8447 STŠ, razen iz tarifne številke 8448; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8448 – 8449 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8450 – 8451 STŠ; ali 

 

MaxMBP 45 % (EXW). 
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8452 – 8455 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8456 – 8465 STŠ, razen iz tarifne številke 8466; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8466 – 8468 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8469 – 8472 STŠ, razen iz tarifne številke 8473, ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8473 – 8480 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8481 10 – 8481 40 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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8481 80 – 8481 90 STŠ; ali 

 

MaxMBP 45 % (EXW). 

  

8482 – 8487 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

Poglavje 85 Električni stroji in oprema ter njihovi deli; aparati za snemanje ali 

reprodukcijo slike in zvoka ter deli in pribor za te izdelke 

  

8501 – 8502 STŠ, razen iz tarifne številke 8503; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8503 – 8506 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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8507119  

– Baterijske celice, 

baterijski 

moduli in 

njihovi deli ter 

akumulatorji, ki 

vsebujejo eno 

ali več 

baterijskih celic 

ali baterijskih 

modulov in 

vezje za njihovo 

medsebojno 

povezavo, 

pogosto 

poimenovani 

„akumulatorski 

sklopi“, ki se 

uporabljajo kot 

primarni vir 

električne 

energije za 

pogon vozil iz 

tarifnih številk 

8702, 8703 

in 8704. 

Za izvoz iz Mehike v EU: 

 

STŠ, če vrednost vseh uporabljenih materialov brez porekla ne presega 

40 % cene izdelka EXW; ali 

 

MaxMBP 30 % (EXW). 

 

Za izvoz iz EU v Mehiko: 

 

STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

                                                 
119 Glej oddelek C. 
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 – Drugi STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

8508 STŠ; ali 

 

MaxMBP 45 % (EXW). 

  

8509 – 8515 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8516 10 – 8516 80 STŠ; ali 

 

MaxMBP 45 % (EXW). 

  

8516 90 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8517 11 – 8517 69 STPŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8517 70 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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8518 10 – 8518 50 STPŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8518 90 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8519 – 8521 STŠ, razen iz tarifne številke 8522; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8522 – 8523 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8525 – 8528 STŠ, razen iz tarifne številke 8529; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8529 – 8530 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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8531 10 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8531 20 STPŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8531 80 – 8531 90 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8532 10 – 8532 21 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8532 22 – 8532 24 STPŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8532 25 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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8532 29 – 8532 30 STPŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8532 90 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8533 – 8534 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8535 – 8537 STŠ, razen iz tarifne številke 8538; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8538 – 8539 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8540 11 – 8540 89 STPŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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8540 91 – 8540 99 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8541 10 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8541 21 – 8541 30 STPŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8541 40 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8541 50 – 8541 60 STPŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8541 90 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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8542 31 – 8542 39 STPŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8542 90 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8543 10 – 8543 30 STPŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8543 70 – 8543 90 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8544 – 8548 MaxMBP 50 % (EXW). 

ODDELEK XVII VOZILA, ZRAKOPLOVI, PLOVILA IN SPREMLJAJOČA 

TRANSPORTNA OPREMA 

Poglavje 86 Železniške in tramvajske lokomotive, tirna vozila in njihovi deli; železniški 

in tramvajski tirni sklopi in pribor ter njihovi deli; mehanična (vključno 

elektromehanska) signalna oprema za promet vseh vrst 

  

8601 – 8609 STŠ, razen iz tarifne številke 8607; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

Poglavje 87 Vozila, razen železniških ali tramvajskih tirnih vozil, ter njihovi deli in 

pribor 

  

8701 – 8707120  

– vozila z batnim 

motorjem z 

notranjim 

izgorevanjem in 

električnim 

motorjem kot 

pogonskima 

motorjema, ki 

jih je mogoče 

polniti z 

vklopom na 

zunanji vir 

električne 

energije 

(„priključni 

hibrid“); 

– vozila samo z 

električnim 

pogonskim 

motorjem 

Za izvoz iz Mehike v EU: 

 

MaxMBP 40 % (EXW). 

 

Za izvoz iz EU v Mehiko: 

 

MaxMBP 45 % (EXW). 

  

– Druga MaxMBP 45 % (EXW). 

  

                                                 
120 Glej oddelek C. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

8708 – 8711 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

8712 MaxMBP 45 % (EXW). 

  

8713 – 8716 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

Poglavje 88 Zrakoplovi, vesoljska vozila in njihovi deli 

  

8801 – 8805 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

Poglavje 89 Ladje, čolni in plavajoče konstrukcije 

  

8901 – 8908 SP; ali 

 

MaxMBP 40 % (EXW). 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

ODDELEK XVIII OPTIČNI, FOTOGRAFSKI, KINEMATOGRAFSKI, MERILNI, 

KONTROLNI, PRECIZNI, MEDICINSKI ALI KIRURŠKI 

INSTRUMENTI IN APARATI; URE; GLASBILA; NJIHOVI DELI IN 

PRIBOR 

Poglavje 90 Optični, fotografski, kinematografski, merilni, kontrolni, precizni, 

medicinski ali kirurški instrumenti in aparati; njihovi deli in pribor 

  

9001 – 9018 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

9019 10 STŠ, razen iz tarifne številke 9033; ali 

 

MaxMBP 45 % (EXW). 

  

9019 20 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

9020 – 9033 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

Poglavje 91 Ure in njihovi deli 

  

9101 – 9114 MaxMBP 50 % (EXW). 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

Poglavje 92 Glasbila; njihovi deli in pribor 

  

9201 – 9209 MaxMBP 50 % (EXW). 

ODDELEK XIX OROŽJE IN STRELIVO; NJUNI DELI IN PRIBOR 

Poglavje 93 Orožje in strelivo; njuni deli in pribor 

  

9301 – 9307 MaxMBP 50 % (EXW). 

ODDELEK XX RAZNI IZDELKI 

Poglavje 94 Pohištvo; medicinsko-kirurško pohištvo; posteljni vložki, posteljna dna, 

polnjena posteljnina in podobna posteljna oprema; svetilke in pribor zanje, 

ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu; osvetljeni znaki, osvetljeni 

znaki z imeni in podobno; montažne zgradbe 

  

9401 – 9406 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

Poglavje 95 Igrače, rekviziti za družabne igre in šport; njihovi deli in pribor 

  

9503 – 9508 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

Poglavje 96 Razni izdelki 

  

9601 – 9604 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

9605 Vsak sestavni del ali izdelek v kompletu mora izpolnjevati pravilo, ki bi 

zanj veljalo, če ne bi bil v kompletu, če se v skladu s členom 3.10 

(Garniture) lahko vključijo izdelki brez porekla in če njihova skupna 

vrednost ne presega 15 % cene EXW garniture. 

  

9606 – 9607 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

9608 10 – 9608 40 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

9608 50 Vsak sestavni del ali izdelek v kompletu mora izpolnjevati pravilo, ki bi 

zanj veljalo, če ne bi bil v kompletu, če se v skladu s členom 3.10 

(Garniture) lahko vključijo izdelki brez porekla in če njihova skupna 

vrednost ne presega 15 % cene EXW garniture. 
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Harmonizirani sistem 

(2012) 
Pravila o poreklu za določene izdelke 

9608 60 – 9608 99 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

9609 – 9618 STŠ; ali 

 

MaxMBP 50 % (EXW). 

  

9619 MaxMBP 50 % (EXW). 

ODDELEK XXI UMETNIŠKI IZDELKI, ZBIRKE IN STARINE 

Poglavje 97 Umetniški izdelki, zbirke in starine 

  

9701 – 9716 SP. 
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ODDELEK C 

 

POSEBNI REŽIMI V ZVEZI S PRAVILI ZA POSAMEZNE IZDELKE 

 

Opredelitev 

 

1. V tem Dodatku „leto“ v zvezi s prvim letom pomeni dvanajstmesečno obdobje od datuma 

začetka veljavnosti tega sporazuma, v zvezi z vsakim naslednjim letom pa dvanajstmesečno 

obdobje po koncu predhodnega leta. 

 

Začasni režimi za mehiški izvoz v Evropsko unijo 

 

2. Za bencinske motorje s prostornino cilindrov 1,8 L ali več, uvrščene pod tarifno številko 

8407, se uporabljajo naslednja pravila o poreklu za določene izdelke: 

 

(a) prvo leto do konca šestega leta = MaxMBP 55 % (EXW); in 

 

(b) od začetka sedmega leta = pravila za določene izdelke iz oddelka B. 

 

Začasno pravilo iz tega odstavka se uporablja za neposredni izvoz iz Mehike v Evropsko unijo in 

tudi, kadar so izdelki in materiali vključeni v bencinska vozila s prostornino cilindrov 1,8 L ali več 

uvrščen pod tarifni podštevilki 8703 23 in 8703 24. 
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3. Za bencinska vozila s prostornino cilindrov 1,8 L ali več, uvrščena pod tarifni podštevilki 

8703 23 in 8703 24, se uporabljajo naslednja pravila o poreklu za določene izdelke: 

 

(a) prvo leto do konca tretjega leta = MaxMBP 55 % (EXW); 

 

(b) od začetka četrtega leta do konca šestega leta = MaxMBP 50 % (EXW); in 

 

(c) od začetka sedmega leta = pravila za določene izdelke iz oddelka B. 

 

4. V zvezi z drugimi vozili, uvrščenimi pod tarifne številke 8701, 8702, 8704 in 8705, se za 

skupno letno kvoto 10 000 enot, razdeljenih na traktorje iz tarifne številke 8701 (2 500 enot) in 

druga vozila iz tarifnih številk 8702, 8704 ali 8705 (7 500 enot), uporabljajo naslednja pravila o 

poreklu za določene izdelke: 

 

(a) prvo leto do konca tretjega leta = MaxMBP 55 % (EXW); 

 

(b) od začetka četrtega leta do konca šestega leta = MaxMBP 50 % (EXW); in 

 

(c) od začetka sedmega leta = pravila za določene izdelke iz oddelka B. 

 

To kvoto dodeli Evropska unija po načelu „prvi prispe, prvi dobi“. 
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5. Za šasije z vgrajenimi motorji za motorna vozila iz tarifne številke 8703, uvrščene pod 

tarifno številko 8706, se uporabljajo naslednja pravila o poreklu za določene izdelke: 

 

(a) prvo leto do konca tretjega leta = MaxMBP 55 % (EXW); 

 

(b) od začetka četrtega leta do konca šestega leta = MaxMBP 50 % (EXW); in 

 

(c) od začetka sedmega leta = pravila za določene izdelke iz oddelka B. 

 

Začasno pravilo iz tega odstavka se uporablja za neposredni izvoz iz Mehike v Evropsko unijo in se 

ne uporablja za izdelke iz tarifne številke 8706 in njihove materiale, kadar so ti vključeni v 

bencinska vozila s prostornino cilindrov 1,8 L ali več, uvrščena pod tarifni podštevilki 8703 23 in 

8703 24. 

 

Kvote po poreklu in začasni režimi za izvoz Evropske unije v Mehiko 

 

6. Za skupno letno kvoto 1 600 ton pražene kave iz tarifne številke 0901 se uporabljajo 

naslednja pravila o poreklu za določene izdelke: izdelava iz materialov brez porekla iz katere koli 

tarifne številke. 

 

To kvoto dodeli Mehika. 

 

Ne glede na odstavek 1 tega oddelka se za praženo kavo iz tarifne številke 0901 leta opredelijo v 

skladu z določbami odstavka 6 oddelka A (Splošne določbe) Priloge 2-A (Seznam za odpravo tarif). 
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7. Za skupno letno kvoto 1 400 ton ekstraktov kave in pripravkov na osnovi kave iz tarifne 

številke 2101 se uporabljajo naslednja pravila o poreklu za določene izdelke: STŠ. 

 

To kvoto dodeli Mehika. 

 

Ne glede na odstavek 1 tega oddelka se za ekstrakte kave in pripravke na osnovi kave iz tarifne 

številke 2101 leta opredelijo v skladu z določbami odstavka 6 Priloge 2-A (Seznam za odpravo 

tarif). 

 

Začasni režimi za izvoz EU v Mehiko 

 

8. Za baterije iz tarifne številke 8507 se od prvega leta do konca tretjega leta uporabljajo 

naslednja pravila o poreklu za določene izdelke: izdelava iz materialov iz katere koli tarifne 

številke, če vrednost materialov brez porekla, uvrščenih v isto tarifno številko, kot je tarifna številka 

izdelka, ne presega 50 % cene izdelka franko tovarna. 

 

Začasno pravilo iz tega odstavka se uporablja za neposredni izvoz iz Evropske unije v Mehiko in 

tudi, kadar so izdelki in materiali vključeni v vozila z batnim motorjem z notranjim izgorevanjem in 

električnim motorjem kot pogonskima motorjema, ki jih je mogoče polniti z vklopom na zunanji vir 

električne energije („priključni hibrid“) iz tarifnih številk 8701, 8702, 8703 in 8704. 

 

Pooblastilna klavzula za Evropsko unijo in Mehiko 
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9. Pogodbenici se lahko dogovorita, da se nekateri materiali s poreklom iz tretje države, ki se 

uporabljajo pri izdelavi izdelka iz tarifne številke 8703 harmoniziranega sistema v pogodbenici, 

štejejo za materiale s poreklom iz tega sporazuma, če: 

 

(a) ima vsaka pogodbenica sklenjen veljaven trgovinski sporazum, ki določa območje proste 

trgovine z zadevno tretjo državo v smislu člena XXIV GATT iz leta 1994; 

 

(b) je med pogodbenico in tretjo državo sklenjen veljaven dogovor o ustreznem sodelovanju med 

carinskimi upravami, ki zagotavlja polno izvajanje poglavja 3, in če je zadevna pogodbenica 

obvestila drugo pogodbenico o tem dogovoru, ter 

 

(c) pogodbenici soglašata o vseh drugih veljavnih pogojih. 

 

 

________________ 
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PRILOGA 3-B 

 

 

BESEDILO NAVEDBE O POREKLU 

 

Navedba o poreklu, katere besedilo je navedeno spodaj, se sestavi v eni od naslednjih jezikovnih 

različic in v skladu s pravom pogodbenice izvoznice. Navedba o poreklu se sestavi v skladu 

z ustreznimi opombami. Opomb ni treba ponovno navajati. 

 

1. Bolgarska različica 

 

[…] 

 

2. Španska različica 

 

[…] 

 

3. Češka različica 

 

[…] 

 

4. Danska različica 

 

[…] 
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5. Nemška različica 

 

[…] 

 

6. Estonska različica 

 

[…] 

 

7. Grška različica 

 

[…] 

 

8. Angleška različica 

 

(Period: from …………… to …………)(1) 

 

The exporter of the products covered by this document (exporter reference No ……...(2)) declares 

that, except otherwise clearly indicated, these products are of ….……… preferential origin(3). 

 

(Place and date)(4) 

 

...…………………………………………………………………….............................................. 

 

(Name of the exporter and signature)(5) 

 

...…………………………………………………………………….............................................. 

 



 

 

& /sl 3 

9. Francoska različica 

 

[…] 

 

10. Hrvaška različica 

 

[…] 

 

11. Italijanska različica 

 

[…] 

 

12. Latvijska različica 

 

[…] 

 

13. Litovska različica 

 

[…] 

 

14. Madžarska različica 

 

[…] 

 

15. Malteška različica 

 

[…] 
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16. Nizozemska različica 

 

[…] 

 

17. Poljska različica 

 

[…] 

 

18. Portugalska različica 

 

[…] 

 

19. Romunska različica 

 

[…] 

 

20. Slovaška različica 

 

[…] 

 

21. Slovenska različica 

 

[…] 

 

22. Finska različica 

 

[…] 
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23. Švedska različica 

 

[…] 

 

(1) Kadar se navedba o poreklu izpolni za več odprem, ki zajemajo identične izdelke s poreklom 

v smislu pododstavka 3.19.2(b), je treba navesti obdobje, za katero velja navedba o poreklu. 

Obdobje ne sme presegati 12 mesecev. Ves uvoz izdelka se mora izvesti v navedenem 

obdobju. Če obdobje ni predvideno, lahko polje ostane prazno. 

 

(2) Če izvozniku ni bila dodeljena številka za pošiljko, v vrednosti manj kot 6 000 EUR v skladu 

s členom 3.18.3, to polje lahko ostane prazno. Kadar navedbo o poreklu sestavi izvoznik, 

registriran v smislu člena 3.18.2, mora biti na tem mestu vpisana številka izvoznika. 

 

(3) Kot poreklo izdelka navedite Evropsko unijo ali Mehiko. 

 

(4) Kraj in datum se lahko izpustita, če so informacije navedene v samem dokumentu. 

 

(5) Podpis ni potreben, če so izpolnjeni pogoji iz člena 3.18.5. 

 

 

________________ 
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PRILOGA 3-C 

 

 

KNEŽEVINA ANDORA IN REPUBLIKA SAN MARINO 

 

1. Mehika sprejme blago s poreklom iz Kneževine Andore, uvrščeno v poglavja 25 do 97 

harmoniziranega sistema, z enako preferencialno tarifno obravnavo, kot jo uporablja za blago, 

uvoženo iz Evropske unije in s poreklom iz nje, dokler velja carinska unija, vzpostavljena s 

Sporazumom v obliki izmenjave pisem med Evropsko gospodarsko skupnostjo in Kneževino 

Andoro1. 

 

2. Blago s poreklom iz Mehike, uvrščeno v poglavja 25 do 97 harmoniziranega sistema, uživa 

enako preferencialno tarifno obravnavo pri uvozu v Andoro, kot jo uživa pri uvozu v Evropsko 

unijo, dokler velja carinska unija, vzpostavljena s Sporazumom v obliki izmenjave pisem med 

Evropsko gospodarsko skupnostjo in Kneževino Andora1. 

 

3. Mehika sprejme blago s poreklom iz Republike San Marino, uvrščeno v poglavja 1 do 97 

harmoniziranega sistema, z enako preferencialno tarifno obravnavo, kot jo uporablja za blago, 

uvoženo in s poreklom iz Evropske unije, dokler velja Sporazum o sodelovanju in carinski uniji 

med Evropsko gospodarsko skupnostjo in Republiko San Marino, podpisan 16. decembra 19912 v 

Bruslju. 

 

                                                 
1 Sporazum v obliki izmenjave pisem med Evropsko gospodarsko skupnostjo in Kneževino 

Andoro (UL EU L 374, 31.12.1990, str. 14). 
2 UL L 84, 28.3.2002, str. 43. 
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4. Blago s poreklom iz Mehike, ki se uvršča v poglavja 1 do 97 harmoniziranega sistema, 

uživa enako preferencialno tarifno obravnavo pri uvozu v San Marino, kot jo uživa pri uvozu v 

Evropsko unijo, dokler velja Sporazum o sodelovanju in carinski uniji med Evropsko gospodarsko 

skupnostjo in Republiko San Marino, podpisan 16. decembra 19912 v Bruslju. 

 

5. Za trgovino z blagom iz odstavkov 1 do 4 se smiselno uporablja Poglavje 3 (Pravila o 

poreklu in postopki za pridobivanje porekla). 

 

6. Izvoznik vpiše „Mehika“, „Andora“ ali „San Marino“ v polje 3 besedila navedbe o poreklu, 

odvisno od porekla blaga. 

 

7. Evropska unija Mehiki sporoči naslove in kontaktne podatke carinskih organov, odgovornih 

za preverjanje navedb o poreklu v Kneževini Andori in Republiki San Marino. 

 

8. Če pristojni vladni organ Kneževine Andore ali Republike San Marino ne izpolnjuje določb 

poglavja 3, lahko Mehika zadevo predloži Pododboru za carino, olajševanje trgovine in pravila o 

poreklu, ustanovljenemu s členom 1.10.1(d) (Pododbori in drugi organi) dela III tega sporazuma, da 

določi ustrezne ukrepe za rešitev tega vprašanja. 

 

 

________________ 
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PRILOGA 3-D 

 

 

POJASNJEVALNE OPOMBE 

 

Člen 3.14 (Nespreminjanje) 

 

1. Če izvoznik ob izvozu ni poznal končnega namembnega kraja določenega blaga, 

vključenega v pošiljko, uvoznik predloži izjavo o poreklu, izdano po izvozu. 

 

2. Uvoznik lahko dokaže, da je bilo blago, ki je bilo v tranzitu prek ozemlja tretje države (s 

pretovarjanjem ali začasnim skladiščenjem ali brez njega), pod nadzorom carinskih organov teh 

ozemelj. Na zahtevo carinskih organov pogodbenice uvoznice mora uvoznik predložiti naslednjo 

dokumentacijo: 

 

(a) prevozne listine, kot so letalski tovorni list, nakladnica ali cestni tovorni list, odvisno od 

primera, v katerih sta navedena datum in kraj odpreme blaga ter pristanišče, letališče ali 

vstopna točka v končnem namembnem kraju, če je bilo blago v tranzitu čez ozemlje ene ali 

več tretjih držav brez pretovarjanja ali začasnega skladiščenja; 

 

(b) prevozne listine, kot so letalski tovorni list, nakladnica ali cestni tovorni list, odvisno od 

primera, ali kombinirana prevozna listina, če je bilo blago v tranzitu prek ozemlja ene ali več 

tretjih držav s pretovarjanjem na teh ozemljih in ni bilo predmet začasnega skladiščenja, ali 
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(c) izvod dokumentov, ki dokazujejo, da je blago ostalo pod nadzorom carinskega organa, kadar 

je bilo blago, ki je bilo v tranzitu prek ozemlja ene ali več tretjih držav, predmet pretovarjanja 

in začasnega skladiščenja. 

 

3. Če ni nobenega od dokumentov iz odstavka 2, lahko uvoznik predloži katero koli drugo 

spremno dokumentacijo. 

 

Člen 3.18 (Pogoji za navedbo o poreklu) 

 

4. Navedbe o poreklu mora sestaviti izvoznik s sedežem na ozemlju ene od pogodbenic. Če je 

račun izdan v tretji državi, se navedba o poreklu navede na katerem koli drugem trgovinskem 

dokumentu,1 izdanem na ozemlju pogodbenice izvoznice, ki zadevno blago opisuje dovolj 

natančno, da ga je mogoče prepoznati kot blago s poreklom v skladu s poglavjem 3 (Pravila o 

poreklu in postopki za pridobivanje porekla). V takem primeru mora biti izvoznik blaga naveden na 

dokumentu, na katerem je navedena navedba o poreklu. 

 

5. Besedilo navedbe o poreklu je v skladu z besedilom iz Priloge 3-B (Besedilo navedbe o 

poreklu). 

 

6. Navedba o poreklu ne bi smela vsebovati navedbe blaga brez porekla, ki ni zajeto v navedbi 

o poreklu. Taka navedba bi morala biti na računu natančno navedena, da bi se izognili 

nesporazumom. 

 

                                                 
1 Ti trgovinski dokumenti so na primer dobavnica ali seznam pošiljk, ki spremlja blago. 
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7. Navedbe o poreklu, navedene na fotokopiranih računih ali trgovinskih dokumentih, so 

sprejemljive, če imajo podpis izvoznika pod enakimi pogoji kot izvirnik. 

 

8. Navedba o poreklu, navedena na hrbtni strani računa ali trgovinskega dokumenta, je 

sprejemljiva. 

 

9. Navedba o poreklu, navedena na posebnem listu računa, je sprejemljiva, če je list očitno del 

računa. Dopolnilni obrazec se ne sme uporabljati. 

 

10. Navedba o poreklu na etiketi, ki je naknadno priložena računu, je sprejemljiva, če ni dvoma, 

da je etiketo pritrdil izvoznik. Podpis izvoznika na primer pokriva etiketo in račun. 

 

 

________________ 
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PRILOGA 6-A 

 

 

PRISTOJNI ORGANI 

 

1. Za namene poglavja 6 (Sanitarni in fitosanitarni ukrepi) so pristojni organi iz pododstavka 

1(a) člena 6.1 (Opredelitev pojmov) naslednji organi: 

 

(a) za Evropsko unijo: nadzor se razdeli med organe držav članic in Evropsko komisijo kot sledi: 

 

(i) kar zadeva izvoz v Mehiko, so organi držav članic odgovorni za nadziranje proizvodnih 

razmer in zahtev, skupaj z obveznimi inšpekcijami ali revizijami, ter izdajanje 

zdravstvenih spričeval in spričeval o dobrem počutju živali, ki potrjujejo dogovorjene 

standarde in zahteve; 

 

(ii) kar zadeva uvoz iz Mehike, so organi držav članic odgovorni za nadzor skladnosti 

uvoza z uvoznimi pogoji Evropske unije, in 

 

(iii) Evropska komisija je odgovorna za splošno usklajevanje, uradne preglede ali revizije 

nadzornih sistemov in potrebne ukrepe, vključno z zakonodajnimi ukrepi, s katerimi se 

zagotavlja enotna uporaba standardov in zahtev znotraj Evropske unije, ter 
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(b) za Mehiko: 

 

(i) Generalna uprava za agroživilsko varnost, varnost akvakulture in ribištva pri Nacionalni 

službi za zdravje, varnost in kakovost hrane in kmetijstva (SENASICA) (Dirección 

General de Inocuidad Agroalimentaria, Acuícola y Pesquera del Servicio Nacional de 

Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA)); 

 

(ii) Generalna uprava za zdravje živali pri Nacionalni službi za zdravje, varnost in kakovost 

hrane in kmetijstva (SENASICA) (Dirección General de Salud Animal del Servicio 

Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA)); 

 

(iii) Generalna uprava za zdravje rastlin pri Nacionalni službi za zdravje, varnost in 

kakovost hrane in kmetijstva (SENASICA) (Dirección General de Sanidad Vegetal del 

Servicio Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA)); 

 

(iv) Komisija za sanitarno izvrševanje – Zvezna komisija za zaščito pred sanitarnim 

tveganjem (COFEPRIS) (Comisión de Operación Sanitaria – Comisión Federal para la 

Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)); 

 

(v) Komisija za dokaze in obvladovanje tveganj – Zvezna komisija za zaščito pred 

sanitarnim tveganjem (COFEPRIS) (Comisión de Evidencia y Manejo de Riesgos – 

Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)); 
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(vi) Splošno uskljevanje sanitarnega sistema na federalni ravni – Zvezna komisija za zaščito 

pred sanitarnim tveganjem (COFEPRIS) (Coordinación General del Sistema Federal 

Sanitario – Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios 

(COFEPRIS)); in 

 

(vii) Generalna uprava za upravljanje gozdov in tal pri ministrstvu za okolje in naravne vire 

(SEMARNAT) (Dirección General de Gestión Forestal y de Suelos de la Secretaría de 

Medio Ambiente y Recursos Naturales (SEMARNAT)). 

 

2. Pogodbenici se medsebojno obvestita o kakršni koli spremembi v zvezi s pristojnimi organi. 

Skupni svet redno posodablja to prilogo s sklepi. 

 

 

________________ 
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PRILOGA 9-A 

 

 

STANDARDI, KI SO JIH RAZVILE MEDNARODNE ORGANIZACIJE 

 

1. Mednarodna organizacija za standardizacijo (ISO) 

 

2. Mednarodna elektrotehniška komisija (IEC) 

 

3. Mednarodna telekomunikacijska zveza (ITU) 

 

4. Komisija za Codex Alimentarius 

 

5. Mednarodna organizacija civilnega letalstva (ICAO) 

 

6. Pododbor strokovnjakov Združenih narodov za globalno usklajeni sistem za razvrščanje in 

označevanje kemikalij (UN/SCEGHS) 

 

7. Mednarodni svet za usklajevanje tehničnih zahtev glede zdravil za uporabo v humani 

medicini (ICH) 

 

8. Mednarodna pomorska organizacija (IMO) 

 

9. Mednarodna organizacija za zakonsko meroslovje (OIML) 
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10. Svetovna poštna zveza (UPU) 

 

11. Svetovna organizacija za zdravje živali (WOAH) 

 

12. Mednarodna organizacija dela (MOD) 

 

13. Mednarodni urad za uteži in mere (BIPM) 

 

 

________________ 
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PRILOGA 10-A 

 

 

RAZLASTITEV 

 

Pogodbenici potrjujeta skupno razumevanje o naslednjem: 

 

1. Ukrep ali vrsta ukrepov pogodbenice ne more pomeniti razlastitve, razen če posega v 

pravico opredmetenih ali neopredmetenih sredstev ali lastninsko pravico v naložbi. 

 

2. Člen 10.18 obravnava: 

 

(a) neposredno razlastitev, ki nastane, kadar je zajeta naložba nacionalizirana ali je bil njen 

lastnik kako drugače neposredno razlaščen z uradnim prenosom lastništva ali neposrednim 

zasegom, in 

 

(b) posredno razlastitev, ki nastane, kadar ima ukrep ali vrsta ukrepov pogodbenice enakovreden 

učinek, kot ga ima neposredna razlastitev, s tem da bistveno prikrajša vlagatelja za temeljne 

lastnosti njegove lastnine v okviru njegove naložbe, vključno s pravico do uporabe, uživanja 

in razpolaganja z njegovo naložbo, brez uradnega prenosa lastništva ali neposrednega zasega. 
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3. Za določitev, ali pomeni ukrep ali vrsta ukrepov pogodbenice v posebnih okoliščinah 

posredno razlastitev, je potrebna preiskava za vsak primer posebej na podlagi dejstev, ki med 

drugimi dejavniki upošteva: 

 

(a) gospodarski učinek ukrepa ali vrste ukrepov, čeprav zgolj dejstvo, da ima ukrep ali vrsta 

ukrepov pogodbenice škodljiv učinek na ekonomsko vrednost naložbe, ne dokazuje, da je 

prišlo do posredne razlastitve; 

 

(b) trajanje ukrepa ali vrste ukrepov pogodbenice; 

 

(c) obseg, v katerem ukrep ali vrsta ukrepov posega v različna in razumna pričakovanja 

vlagatelja, ki izhajajo iz naložbe, in 

 

(d) značaj ukrepa ali vrste ukrepov, zlasti njihov cilj, ozadje in namen. 

 

5. Pojasniti je treba, da nediskriminatorni ukrepi pogodbenice, ki so oblikovani in se 

uporabljajo za doseganje legitimnih ciljev politike, kot so javno zdravje, socialne storitve, javno 

izobraževanje, varnost, okolje, javna morala, socialno varstvo ali varstvo potrošnikov, varstvo 

zasebnosti in podatkov, spodbujanje in varstvo kulturne raznolikosti ali konkurenca, ne pomenijo 

posredne razlastitve, razen v redkih okoliščinah, ko je učinek ukrepa ali vrste ukrepov očitno 

prevelik glede na njegov namen. 

 

 

________________ 
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PRILOGA 10-B 

 

 

JAVNI DOLG 

 

1. Pogodbenici priznavata, da nakup dolga pogodbenice vključuje poslovno tveganje. Pojasniti 

je treba, da se pritožnici, ki je vložila zahtevek iz oddelka D, ne ugodi v zvezi z neizpolnjevanjem 

ali neplačilom dolga pogodbenice, razen če pritožnica nosi dokazno breme, da takšno 

neizpolnjevanje obveznosti ali neplačilo pomeni kršitev obveznosti iz oddelka C. 

 

2. Noben zahtevek, da prestrukturiranje dolga pogodbenice krši obveznost iz tega poglavja, se 

ne more vložiti, ali, če je že vložen, izvajati v skladu z oddelkom D, če je prestrukturiranje 

dogovorjeno prestrukturiranje v času vložitve ali postane dogovorjeno prestrukturiranje po taki 

vložitvi, razen v primeru trditve, da dogovorjeno prestrukturiranje iz odstavka 4(a)(ii) te priloge krši 

člen 10.7 ali 10.81. 

 

3. Ne glede na člen 10.26 in v skladu z odstavkom 2 te priloge vlagatelj ne sme predložiti 

trditve v skladu z oddelkom D, da prestrukturiranje dolga pogodbenice krši obveznost iz 

členov 10.7 ali 10.8 ali obveznost iz oddelka C, razen če je minilo 270 dni od datuma, ko je 

pritožnica predložila pisni zahtevek za posvetovanje v skladu s členom 10.22. 

 

                                                 
1 Pojasniti je treba, da do kršitve člena 10.7 ali 10.8 ne pride zgolj zaradi različne obravnave, ki 

jo pogodbenica zagotovi nekaterim kategorijam vlagateljev ali naložb, vključno z obravnavo, 

ki izhaja iz razlik v položaju vlagateljev in njihovih naložb, do katerih lahko pride zaradi 

razlik v značilnostih določenega dolžniškega instrumenta, na primer zaradi različnih 

makroekonomskih učinkov, da bi se izognili sistemskim tveganjem ali učinkom prelivanja. 
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4. V tej prilogi: 

 

(a) „dogovorjeno prestrukturiranje“ pomeni prestrukturiranje ali reprogramiranje dolga 

pogodbenice, ki je bilo izvedeno: 

 

(i) s spremembo ali dopolnitvijo dolžniškega instrumenta, kakor je določena v skladu z 

njegovimi pogoji, vključno z njegovim pravom, ki se uporablja,2 ali 

 

(ii) izmenjavo dolga ali drugim podobnim postopkom, v katerem so se imetniki najmanj 

75 % skupnega zneska glavnice neporavnanega dolga, ki je predmet prestrukturiranja, 

strinjali glede take izmenjave dolga ali drugega postopka; 

 

(b) „pravo, ki se uporablja“ za dolžniški instrument, pomeni jurisdikcijski pravni in regulativni 

okvir, ki se uporablja za ta dolžniški instrument; 

 

(c) pojasniti je treba, da „dolg pogodbenice“ v primeru Mehike vključuje „javni dolg Mehike“, 

kot je opredeljen v njenem notranjem pravu, v primeru Evropske unije pa katero koli obliko 

dolga Evropske unije ali vlade države članice Evropske unije na centralni, regionalni ali 

lokalni ravni. 

 

 

________________ 

                                                 
2 Pojasniti je treba, da lahko to vključuje izmenjavo dolžniških instrumentov. 
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PRILOGA 10-C 

 

 

SPORAZUMI MED DRŽAVAMI ČLANICAMI EVROPSKE UNIJE IN MEHIKO 

 

Sporazumi med državami članicami Evropske unije in Mehiko so1: 

 

1. Sporazum med Belgijsko-luksemburško ekonomsko unijo in Združenimi mehiškimi 

državami o vzajemnem spodbujanju in zaščiti naložb, podpisan 27. avgusta 1998 v Ciudad de 

México; 

 

2. Sporazum med Češko republiko in Združenimi mehiškimi državami o spodbujanju in 

vzajemni zaščiti naložb, podpisan 4. aprila 2002 v Ciudad de México; 

 

3. Sporazum med Združenimi mehiškimi državami in Zvezno republiko Nemčijo o 

spodbujanju in vzajemni zaščiti naložb, podpisan 25. avgusta 1998 v Ciudad de México; 

 

4. Sporazum o spodbujanju in vzajemni zaščiti naložb med Združenimi mehiškimi državami in 

Kraljevino Španijo, podpisan 10. oktobra 2006 v Ciudad de México; 

 

                                                 
1 Naslovi sporazumov, navedeni v tej prilogi, so verodostojni samo v tistih jezikih, v katerih je 

verodostojen zadevni sporazum. V vseh drugih primerih se prevodi zagotovijo samo za namen 

sklicevanja. 
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5. Sporazum med vlado Združenih mehiških držav in vlado Kraljevine Danske o spodbujanju 

in vzajemni zaščiti naložb, podpisan 13. aprila 2000 v Ciudad de México; 

 

6. Sporazum med vlado Republike Finske in vlado Združenih mehiških držav o spodbujanju in 

vzajemni zaščiti naložb, podpisan 22. februarja 1999 v Ciudad de México; 

 

7. Sporazum med vlado Francoske republike in vlado Združenih mehiških držav o spodbujanju 

in zaščiti naložb, podpisan 12. novembra 1998 v Ciudad de México; 

 

8. Sporazum med vlado Združenih mehiških držav in vlado Helenske republike o spodbujanju 

in vzajemni zaščiti naložb, podpisan 30. novembra 2000 v Ciudad de México; 

 

9. Sporazum med vlado Italijanske republike in vlado Združenih mehiških držav o spodbujanju 

in vzajemni zaščiti naložb, podpisan 24. novembra 1999 v Rimu; 

 

10. Sporazum o spodbujanju in vzajemni zaščiti naložb med Kraljevino Nizozemsko in 

Združenimi mehiškimi državami, podpisan 13. maja 1998 v Ciudad de México; 
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11. Sporazum med Republiko Avstrijo in Združenimi mehiškimi državami o spodbujanju in 

zaščiti naložb, podpisan 29. junija 1998 na Dunaju; 

 

12. Sporazum med Portugalsko republiko in Združenimi mehiškimi državami o vzajemnem 

spodbujanju in zaščiti naložb, podpisan 11. novembra 1999 v Ciudad de México; 

 

13. Sporazum med vlado Kraljevine Švedske in vlado Združenih mehiških držav o spodbujanju 

in vzajemni zaščiti naložb, podpisan 3. oktobra 2000 v Ciudad de México; 

 

14. Sporazum med Združenimi mehiškimi državami in Slovaško republiko o spodbujanju in 

vzajemni zaščiti naložb, podpisan 26. oktobra 2007 v Ciudad de México; 

 

 

________________ 
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PRILOGA 10-D 

 

 

KODEKS RAVNANJA ZA ČLANE SODIŠČA, PRITOŽBENEGA SODIŠČA IN MEDIATORJE 

 

1. Opredelitev pojmov 

 

V tem kodeksu ravnanja: 

 

(a) „pomočnik“ pomeni osebo, ki pomaga članu v okviru njegovega mandata pri raziskovanju ali 

pri opravljanju njegovih dolžnosti; 

 

(b) „kandidat“ pomeni fizično osebo, ki se upošteva pri izbiri za člana sodišča ali člana 

pritožbenega sodišča; 

 

(c) „mediator“ pomeni fizično osebo, ki izvaja mediacijo v skladu s členom 10.23; 

 

(d) „član“ pomeni člana sodišča ali člana pritožbenega sodišča, ustanovljenega v skladu z 

oddelkom D. 
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2. Neodvisnost in nepristranskost članov 

 

(a) Člani so neodvisni in nepristranski ter se izogibajo neprimernemu ravnanju in vtisu 

neprimernega ravnanja ali pristranskosti. Izogibajo se neposrednim in posrednim navzkrižjem 

interesov ter upoštevajo visoke standarde ravnanja, da se ohranita integriteta in 

nepristranskost mehanizma za reševanje sporov. Člani ne dovolijo, da bi nanje vplivali lastni 

interesi, zunanji pritiski, politični pomisleki, zahteve javnosti, zvestoba pogodbenici ali 

stranki v sporu ali strah pred kritiko. 

 

(b) Člani ne sprejemajo, neposredno ali posredno, nobenih obveznosti ali ugodnosti, ki bi na 

kakršen koli način vplivale ali dajale vtis, da vplivajo na ustrezno opravljanje njihovih 

dolžnosti. 

 

(c) Člani ne izkoriščajo svojega položaja za uveljavljanje osebnih ali zasebnih interesov in se 

izogibajo dejanjem, ki bi lahko ustvarila vtis, da lahko drugi vplivajo nanje. 

 

(d) Člani ne dopustijo, da bi finančni, poslovni, poklicni, družinski ali socialni odnosi ali 

obveznosti vplivale na njihovo ravnanje ali presojo. 

 

(e) Člani se izogibajo vzpostavljanju odnosov ali pridobivanju finančnih interesov, ki bi lahko 

vplivali na njihovo nepristranskost ali ustvarjali vtis neprimernega ravnanja ali pristranskosti. 
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3. Obveznost razkritja informacij 

 

(a) Kandidati pred imenovanjem za člana sodišča ali pritožbenega sodišča prejmejo izvod tega 

kodeksa ravnanja in pogodbenicama razkrijejo vse pretekle in sedanje interese, odnose ali 

zadeve, ki bi lahko vplivali na njihovo neodvisnost ali nepristranskost ali ki bi lahko ustvarjali 

vtis neprimernega ravnanja ali pristranskosti. V ta namen si kandidati čim bolj prizadevajo, da 

se seznanijo z obstojem tovrstnih interesov, odnosov ali zadev. 

 

(b) Sekretariat sodišča oziroma pritožbenega sodišča članom ob imenovanju v senat sodišča ali 

pritožbenega sodišča predloži izjavo o razkritju iz Dodatka 10-D-1. Člani si po najboljših 

močeh prizadevajo, da izjavo o razkritju predložijo sekretariatu v 15 dneh po njenem prejemu, 

da se posreduje pogodbenicama, strankam v sporu in predsedniku sodišča ali pritožbenega 

sodišča, odvisno od primera. 

 

(c) V skladu s pododstavkom (b) člani, imenovani v senat, razkrijejo vse interese, odnose ali 

zadeve, ki bi lahko vplivali na njihovo neodvisnost ali nepristranskost ali ki bi lahko ustvarjali 

vtis neprimernega ravnanja ali pristranskosti. V ta namen si člani čim bolj prizadevajo, da se 

seznanijo z obstojem tovrstnih interesov, odnosov ali zadev. Člani po svojih najboljših močeh 

razkrijejo vsaj naslednje interese, odnose in zadeve: 

 

(i) kakršne koli finančne ali osebne interese člana v: 

 

(A) postopkih ali njihovih izidih, in 
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(B) upravnih postopkih, notranjih sodnih postopkih ali drugih postopkih za reševanje 

mednarodnih sporov, ki vključujejo vprašanja, o katerih se lahko odloči v 

postopku, za katerega je član imenovan v senat; 

 

(ii) kakršne koli finančne interese članovega delodajalca, poklicnih partnerjev ali 

sodelavcev ali bližnjih družinskih članov1 v: 

 

(A) postopkih ali njihovih izidih, in 

 

(B) upravnih postopkih, notranjih sodnih postopkih ali drugih postopkih za reševanje 

mednarodnih sporov, ki vključujejo vprašanja, o katerih se lahko odloči v 

postopku, za katerega je član imenovan v senat; 

 

(iii) kakršne koli pretekle ali sedanje finančne, poslovne, poklicne, družinske ali socialne 

odnose z vsemi zainteresiranimi strankami v postopku ali njihovimi svetovalci, in 

 

(iv) javne odvetnike ali pravno ali drugo zastopanje v zvezi z vprašanjem, ki je predmet 

spora v postopku ali vključuje iste vlagatelje ali naložbe. 

 

(d) Člani si ves čas svojega mandata še naprej prizadevajo, da bi se seznanili z vsemi interesi, 

odnosi ali zadevami iz odstavka 3(a) in te interese, odnose ali zadeve razkrijejo tako, da o tem 

obvestijo pogodbenici. 

 

                                                 
1 V tem kodeksu ravnanja izraz „bližnji družinski član“ pomeni zakonca, brata in sestro, starša 

ali življenjskega partnerja poleg katerega koli drugega družinskega člana, s katerim obstaja 

bližnja zveza. 
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(e) Člani, imenovani v senat, imajo ves čas trajanja postopka stalno obveznost razkrivanja 

kakršnih koli interesov, odnosov ali zadev, ki bi lahko vplivali na integriteto ali 

nepristranskost postopka reševanja sporov, ter pogodbenici in stranke v sporu pisno obvestijo 

o zadevah v zvezi z dejanskimi ali morebitnimi kršitvami tega kodeksa ravnanja. 

 

(f) Vsak dvom o tem, ali bi moral član razkriti določen interes, odnos ali zadevo, je treba rešiti v 

prid razkritju. Razkritje interesa, odnosa ali zadeve ne vpliva na to, ali so interesi, odnosi ali 

zadeve zajeti v tem kodeksu ravnanja ali niso v skladu s členom 10.32.1. 

 

4. Dolžnosti članov 

 

(a) Člani ves čas trajanja postopka svoje naloge opravljajo temeljito in hitro, in sicer pošteno in s 

skrbnostjo do strank v sporu in drugih članic. 

 

(b) Člani obravnavajo zgolj tista vprašanja, ki se sprožijo v postopku in so potrebna za sklep ali 

odločbo, in te svoje dolžnosti ne prenašajo na druge osebe. 

 

(c) Strokovnjaki in pomočniki upoštevajo obveznosti, ki jim jih naložijo člani smiselno v skladu 

z odstavki 2, 3 in 6. V zvezi s tem člani sprejmejo vse razumne ukrepe in potrebne ukrepe za 

zagotovitev, da so njihovi pomočniki seznanjeni s temi obveznostmi in jih izpolnjujejo. 
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(d) Člani ne vzpostavljajo enostranskih stikov v zvezi s postopki. 

 

5. Obveznosti nekdanjih članov 

 

(a) Nekdanji člani se izogibajo dejanjem, ki bi lahko ustvarjala vtis, da so bili pri opravljanju 

svojih dolžnosti pristranski ali da so se okoristili s sklepi ali odločbami sodišča ali 

pritožbenega sodišča. 

 

(b) Brez poseganja v člena 10.30.5 in 10.31.5 se člani obvežejo, da po koncu svojega mandata 

nikakor ne bodo sodelovali v naložbenih sporih, ki: 

 

(i) so bili v postopku pred sodiščem ali pritožbenim sodiščem pred koncem njihovega 

mandata; 

 

(ii) so bili neposredno in očitno povezani s spori, vključno z zaključenimi spori, ki so jih 

obravnavali kot člani sodišča ali pritožbenega sodišča. 

 

(c) Člani se zavežejo, da v obdobju treh let po koncu mandata ne bodo delovali kot predstavniki 

ene od strank v sporu v naložbenih sporih pred sodiščem ali pritožbenim sodiščem. 
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(d) Če je predsednik sodišča ali pritožbenega sodišča obveščen ali drugače ugotovi, da nekdanji 

član sodišča oziroma pritožbenega sodišča domnevno ni ravnal v skladu z obveznostmi iz 

pododstavkov (a) do (c), zadevo preuči in nekdanjemu članu zagotovi možnost za zaslišanje. 

Če predsednik sodišča ali pritožbenega sodišča po preverjanju ugotovi, da je domnevna 

neskladnost potrjena, o tem obvesti: 

 

(i) poklicno združenje ali druge take ustanove, s katerimi je ta nekdanji član povezan; 

 

(ii) pogodbenici, in 

 

(iii) predsednika katerega koli drugega ustreznega sodišča za naložbe ali pritožbenega 

sodišča za naložbe, da se uvedejo ustrezni ukrepi. 

 

Predsednik sodišča ali pritožbenega sodišča javno objavi svoj sklep, da sprejme ukrepe iz 

pododstavkov (i), (ii) in (iii), skupaj z razlogi za to. 

 

6. Zaupnost 

 

(a) Člani in nekdanji člani nikoli ne razkrijejo ali uporabijo informacij, ki niso javne in so 

povezane s postopkom ali pridobljene med postopki, razen za namene postopkov, in v 

nobenem primeru ne razkrijejo ali uporabijo takih informacij za osebno korist ali korist drugih 

oseb ali za škodovanje interesom drugih oseb. 
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(b) Člani ne razkrijejo odredbe, sklepa ali odločbe ali njihovih delov pred njihovo objavo v 

skladu z določbami o preglednosti iz člena 10.38, kot je ustrezno. 

 

(c) Člani in nekdanji člani nikoli ne razkrijejo posvetovanj sodišča ali pritožbenega sodišča ali 

stališč članov, ne glede na to, kakšna so. Člani ne dajejo javnih izjav o vsebini tekočih 

postopkov. 

 

7. Stroški 

 

Vsak član si beleži ter izstavi končni obračun za čas, ki ga je porabil za postopek, za nastale stroške 

ter tudi za čas in stroške svojega pomočnika. 

 

8. Mediatorji 

 

Pravila iz tega kodeksa ravnanja, ki veljajo za člane ali nekdanje člane, se smiselno uporabljajo tudi 

za mediatorje. 

 

9. Posvetovalni odbor 

 

(a) Predsedniku sodišča in predsedniku pritožbenega sodišča pomaga posvetovalni odbor, da se 

zagotovita pravilna uporaba tega kodeksa ravnanja in člena 10.32 ter izvajanje vseh drugih 

nalog, če je tako določeno. 

 

(b) Posvetovalne odbore sestavljata dva člana sodišča oziroma pritožbenega sodišča z najdaljšim 

stažem. 
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Dodatek 10-D-1 

 

 

IZJAVAO RAZKRITJU 

 

1. Potrjujem, da sem prejel izvod kodeksa ravnanja za člane sodišča, pritožbenega sodišča in 

mediatorjev iz Priloge 10-D h Globalnemu sporazumu med EU in Mehiko (v nadaljnjem besedilu: 

kodeks ravnanja). 

 

2. Potrjujem, da sem prebral in razumel kodeks ravnanja. 

 

3. Razumem, da je moja stalna dolžnost, da zdaj ali v prihodnosti razkrijem kakršne koli 

pretekle in sedanje interese, odnose ali zadeve, ki bi lahko vplivali na mojo neodvisnost ali 

nepristranskost ali bi lahko ustvarjali vtis neprimernega ravnanja ali pristranskosti v skladu z 

odstavkom 3 kodeksa ravnanja. 

 

 

Podpisano dne _____________  ____________, 20__. 

 

S strani: 

 

Podpis_________________________________________ 

 

 

Ime____________________________________________ 

 

 

________________ 
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PRILOGA 10-E 

 

 

VROČITEV PISANJ POGODBENICI V SKLADU Z ODDELKOM D 

 

Prošnje za posvetovanje, obvestila in druga pisanja v sporih iz oddelka D se vročijo: 

 

(a) Evropski uniji z dostavo na naslov: 

 

European Commission  

Directorate-General for Trade  

Unit F2 – Dispute Settlement and Legal Aspects of Trade Policy  

B-1049 Brussels  

Belgium 

 

ali na kateri koli drug naslov ali elektronski naslov, ki ga Evropska komisija sporoči pritožnici 

po prejemu prošnje za posvetovanja iz člena 10.22; 

 

(b) državam članicam Evropske unije z dostavo na naslov: 

 

mesto, ki je javno dostopno na spletišču Generalnega direktorata Evropske komisije za 

trgovino, ali kateri koli drug naslov ali elektronski naslov, ki ga zadevna država članica 

sporoči pritožnici po prejemu prošnje za posvetovanja iz člena 10.22, in 
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(c) Mehiki z dostavo na: 

 

Dirección General de Consultoría Jurídica de Comercio Internacional  

Secretaría de Economía  

Pachuca # 189 piso 19  

Col. Hipódromo Condesa  

Alcadía Cuauhtémoc  

Ciudad de México  

C.P.: 06140 

 

 

________________ 
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PRILOGA 12-A 

 

 

DRUŽINSKI ČLANI OSEB, PREMEŠČENIH ZNOTRAJ PODJETJA 

 

1. Evropska unija razširi na družinske člane mehiškega državljana, ki je premeščen znotraj 

podjetja v Evropsko unijo, pravico do vstopa in začasnega bivanja, dodeljeno družinskim članom 

oseb, premeščenih znotraj podjetja, v skladu s členom 19 Direktive 2014/66/EU Evropskega 

parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o pogojih za vstop in prebivanje državljanov tretjih držav 

v okviru premestitev znotraj podjetja12. 

 

2. Mehika razširi na družinske člane državljana Evropske unije, ki je premeščen znotraj 

podjetja v Mehiko, pravico do vstopa in začasnega bivanja, dodeljeno družinskim članom oseb, 

premeščenih znotraj podjetja, v skladu s členom 52 zakona o migracijah (Ley de Migración)3. 

 

 

________________ 

                                                 
1 UL L 157, 27.5.2014, str. 1. 
2 Pojasniti je treba, da se ta odstavek ne uporablja za države članice Evropske unije, za katere 

se Direktiva 2014/66/EU ne uporablja. 
3 Objavljeno v Diario Oficial de la Federación (Uradni list) z dne 25. maja 2011. 



 

 

PRILOGA 14-A 

 

 

SMERNICE ZA SPORAZUME O VZAJEMNEM PRIZNAVANJU 

 

 

ODDELEK A 

 

Splošne določbe 

 

Uvod 

 

1. Ta priloga vsebuje smernice za olajšanje pogajanj pogodbenic o sporazumih o vzajemnem 

priznavanju (v nadaljnjem besedilu: sporazumi o vzajemnem priznavanju) in za pripravo skupnih 

priporočil ustreznih strokovnih teles oziroma organov v zvezi z reguliranimi poklici. Te smernice 

niso zavezujoče in ne spreminjajo pravic in obveznosti, ki jih imata pogodbenici v skladu s tem 

sporazumom, ter ne vplivajo na te pravice in obveznosti. 

 

Opredelitev pojmov 

 

2. V tej prilogi: 

 

(a) „prilagoditveno obdobje“ pomeni obdobje opravljanja reguliranega poklica pod nadzorom v 

jurisdikciji gostiteljici, za katero je odgovorna usposobljena oseba in ki mu po možnosti sledi 

nadaljnje usposabljanje ter je predmet ocene1; 

 

                                                 
1 Podrobna pravila, ki urejajo prilagoditveno obdobje in njegovo oceno ter poklicni status 

nadzorovane osebe, se po potrebi določijo v pravu jurisdikcije gostiteljice. 
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(b) „preskus poklicne usposobljenosti“ pomeni preskus, omejen na poklicno znanje prosilcev, ki 

ga izvedejo pristojni organi jurisdikcije gostiteljice, da bi ocenili sposobnost prosilcev za 

opravljanje reguliranega poklica v tej jurisdikciji, in 

 

(c) „obseg prakse“ pomeni dejavnost ali skupino dejavnosti, ki jih zajema regulirani poklic. 

 

 

ODDELEK B 

 

Oblika in vsebina sporazuma o medsebojnem priznavanju 

 

1. V tem razdelku so opredeljene različne zadeve, ki jih je mogoče obravnavati s pogajanji, in 

če je tako dogovorjeno, vključiti v končni sporazum o medsebojnem priznavanju. Opisani so 

elementi, ki bi se lahko zahtevali od strokovnjakov druge pogodbenice, ki želijo imeti koristi od 

sporazuma o medsebojnem priznavanju. 

 

Udeleženci 

 

2. Podpisniki sporazuma o medsebojnem priznavanju bi morali biti jasno navedeni. 

 

Namen sporazuma o medsebojnem priznavanju 

 

3. Namen sporazuma o medsebojnem priznavanju bi moral biti jasno naveden. 
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Področje uporabe sporazuma o medsebojnem priznavanju 

 

4. Sporazum o vzajemnem priznavanju bi moral jasno določati: 

 

(a) področje uporabe sporazuma o medsebojnem priznavanju, kar zadeva posebne strokovne 

nazive in dejavnosti, ki jih zajema; 

 

(b) kdo je upravičen do uporabe zadevnih strokovnih nazivov; 

 

(c) ali mehanizem priznavanja temelji na formalnih kvalifikacijah, dovoljenju, pridobljenem v 

izvorni jurisdikciji, ali neki drugi zahtevi, in 

 

(d) ali sporazum o medsebojnem priznavanju omogoča trajen ali začasen dostop do opravljanja 

zadevnega poklica. 

 

Določbe o vzajemnem priznavanju 

 

5. Sporazum o medsebojnem priznavanju jasno določa pogoje, ki morajo biti izpolnjeni za 

priznavanje kvalifikacij v posamezni jurisdikciji, in raven dogovorjene enakovrednosti. 

 

6. Za stalni in začasni projektni dostop do opravljanja zadevnega poklica bi se lahko upoštevali 

različni sklopi zahtev. 
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Mehanizmi za izvajanje 

 

7. Sporazum o medsebojnem priznavanju bi moral določati: 

 

(a) pravila in postopke, ki se uporabijo za spremljanje in izvrševanje določb sporazuma o 

medsebojnem priznavanju; 

 

(b) mehanizme za dialog in upravno sodelovanje med podpisnicama sporazuma o medsebojnem 

priznavanju in 

 

(c) sredstva posameznih prosilcev za obravnavanje kakršnih koli zadev, ki izhajajo iz razlage ali 

izvajanja sporazuma o medsebojnem priznavanju. 

 

8. Kot smernice za obravnavanje posameznih prosilcev bi moral sporazum o medsebojnem 

priznavanju vključevati podrobne informacije o: 

 

(a) kontaktni točki za informacije o vseh vprašanjih, pomembnih za vlogo, na primer ime in 

naslov ustreznih organov, formalnosti o izdajanju dovoljenj in informacije o dodatnih 

zahtevah, ki morajo biti izpolnjene v jurisdikciji gostiteljici; 

 

(b) trajanju postopkov za obdelavo vlog pri ustreznih organih jurisdikcije gostiteljice; 

 

(c) dokumentaciji, ki jo morajo predložiti prosilci, in obliki, v kateri morajo to storiti; 
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(d) sprejemanju dokumentov in spričeval, izdanih v matični jurisdikciji gostiteljici v zvezi s 

kvalifikacijami in izdajanjem dovoljenj, in 

 

(e) postopkih za pritožbo ali revizijo pri ustreznih organih. 

 

9. Sporazum o medsebojnem priznavanju bi moral vključevati tudi zaveze ustreznih organov, 

da: 

 

(a) bodo zahtevki v zvezi z zahtevami in postopki za izdajo dovoljenj in kvalifikacije brez 

odlašanja obravnavani; 

 

(b) bo prosilcem zagotovljen ustrezen čas za izpolnitev zahtev iz postopka za vložitev vloge in 

morebitne pritožbe ali revizije pri pristojnih organih; 

 

(c) bodo izpiti ali preskusi organizirani dovolj pogosto; 

 

(d) bodo pristojbine za prosilce, ki želijo izkoristiti pogoje sporazuma o medsebojnem 

priznavanju, sorazmerne stroškom, ki nastanejo jurisdikciji gostiteljici, in 

 

(e) bodo zagotovljene informacije o morebitnih programih pomoči v jurisdikciji gostiteljici za 

praktično usposabljanje in zavezah jurisdikcije gostiteljice v tem okviru. 
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Izdajanje dovoljenj in druge določbe v jurisdikciji gostiteljici 

 

10. Če je primerno, bi moral sporazum o medsebojnem priznavanju določati tudi načine in 

pogoje za pridobitev dovoljenja po ugotovitvi upravičenosti ter kaj prinaša dovoljenje, na primer 

dovoljenje in njegovo vsebino, članstvo v strokovnem organu ali uporabo strokovnih ali 

akademskih nazivov. Vse zahteve za izdajanje dovoljenj, ki niso kvalifikacije, bi bilo treba 

pojasniti, vključno z zahtevami, ki se nanašajo na: 

 

(a) lastni naslov pisarne, ohranjanje podjetja ali status rezidenta; 

 

(b) jezikovno znanje; 

 

(c) dokazilo o dobrem imenu; 

 

(d) zavarovanje poklicne odgovornosti; 

 

(e) skladnost z zahtevami jurisdikcije gostiteljice glede uporabe trgovskega imena ali imena 

podjetja in 

 

(f) skladnost z etiko jurisdikcije gostiteljice, na primer neodvisnost in nekaznovanost. 
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11. Zaradi zagotovitve preglednosti bi moral sporazum o vzajemnem priznavanju vključevati 

naslednje podrobne informacije za vsako jurisdikcijo gostiteljico: 

 

(a) ustrezno pravo, ki se uporabi, na primer glede disciplinskega ukrepa, finančne obveznosti ali 

odgovornosti; 

 

(b) načela discipline in uveljavljanje poklicnih standardov, vključno z disciplinsko pristojnostjo 

in morebitnimi posledičnimi učinki na izvajanje poklicnih dejavnosti; 

 

(c) načine za stalno preverjanje kompetenc ter 

 

(d) merila in postopke za preklic registracije. 

 

Revizija sporazuma o medsebojnem priznavanju 

 

12. Če sporazum o medsebojnem priznavanju vsebuje pogoje, pod katerimi ga je mogoče 

revidirati ali preklicati, bi morale biti podrobnosti o tem jasno navedene. 

 

Preglednost 

 

13. Pogodbenici bi morali: 

 

(a) zagotoviti, da je besedilo sklenjenega sporazuma o medsebojnem priznavanju javno dostopno, 

in 
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(b) se medsebojno uradno obvestiti o kakršnih koli spremembah kvalifikacij, ki bi lahko vplivale 

na uporabo ali izvajanje sporazuma o vzajemnem priznavanju, in po možnosti dobiti možnost, 

da predložita pripombe na spremembe druge pogodbenice. 

 

 

ODDELEK C 

 

Postopek za priznavanje kvalifikacij v štirih korakih 

 

14. Za poenostavitev in pospešitev priznavanja kvalifikacij bi bilo treba upoštevati naslednji 

postopek v štirih korakih. 

 

Prvi korak: preverjanje enakovrednosti 

 

15. Pogajalski subjekti bi morali preveriti splošno enakovrednost obsega prakse ali kvalifikacij 

reguliranega poklica v svojih jurisdikcijah. 

 

16. Preučitev kvalifikacij bi morala vključevati zbiranje vseh ustreznih informacij, ki se 

nanašajo na obseg pravic za opravljanje poklica v zvezi s pravno pristojnostjo za opravljanje ali 

kvalifikacijami, ki se v zadevnih jurisdikcijah zahtevajo za določen reguliran poklic. 
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17. Pogajalski subjekti bi morali: 

 

(a) opredeliti dejavnost ali skupino dejavnosti, ki jih zajema obseg pravic za opravljanje 

reguliranega poklica, in 

 

(b) opredeliti kvalifikacije, ki se zahtevajo v vsaki jurisdikciji in lahko vključujejo naslednje 

elemente: 

 

(c) zahtevano minimalno stopnjo izobrazbe, na primer zahteve za vstop, trajanje študija in 

študijske predmete; 

 

(ii) minimalno raven zahtevanih izkušenj, na primer kraj, trajanje in pogoje praktičnega 

usposabljanja ali opravljanje poklicne prakse pod nadzorom pred pridobitvijo 

dovoljenja ali okvir etičnih in disciplinskih standardov; 

 

(iii) opravljene izpite, zlasti izpite iz strokovne usposobljenosti; 

 

(iv) obseg, v katerem so kvalifikacije iz ene jurisdikcije priznane v drugi, in 
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(v) kvalifikacije, ki so jih ustrezni organi v vsaki jurisdikciji pripravljeni priznati, na primer 

z navedbo določenih izdanih diplom ali spričeval ali s sklicevanjem na določene 

minimalne zahteve, ki jih morajo potrditi ustrezni organi v izvorni jurisdikciji, vključno 

z vprašanjem, ali bi neka pridobljena stopnja kvalifikacij omogočila priznavanje 

nekaterih dejavnosti s področja opravljanja poklica, drugih pa ne (kot so stopnja in 

trajanje izobraževanja, glavne izobraževalne usmeritve ter splošni predmeti in 

področja). 

 

18. Velja splošna enakovrednost med obsegom pravic za opravljanje ali kvalifikacijami 

reguliranega poklica, če glede tega med jurisdikcijama ni bistvenih razlik. 

 

Drugi korak: ocena bistvenih razlik 

 

19. Bistvene razlike, ki se nanašajo na obseg kvalifikacij, ki se zahtevajo za opravljanje 

reguliranega poklica, obstajajo v primeru: 

 

(a) pomembnih razlik v ključnem znanju ali 

 

(b) večjih razlik med jurisdikcijami glede na trajanje ali vsebino usposabljanja. 

 

20. Bistvene razlike, ki se nanašajo na obseg prakse, obstajajo, če: 

 

(a) ena ali več poklicnih dejavnosti ni del ustreznega poklica v izvorni jurisdikciji; 
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(b) so te dejavnosti del posebnega usposabljanja v jurisdikciji gostiteljici in 

 

(c) usposabljanje za te dejavnosti v jurisdikciji gostiteljici zajema bistveno drugačne vsebine, kot 

jih zajema kvalifikacija prosilca. 

 

Tretji korak: ukrepi z izravnalnim učinkom 

 

21. Če pogajalski subjekti ugotovijo, da so med jurisdikcijama bistvene razlike, ki se nanašajo 

na obseg pravic ali kvalifikacij, lahko za zmanjšanje vrzeli določijo ukrepe z izravnalnim učinkom. 

 

22. Ukrepi z izravnalnim učinkom so med drugim lahko v obliki prilagoditvenega obdobja ali 

po potrebi preskusa poklicne usposobljenosti. 

 

23. Ukrepi z izravnalnim učinkom bi morali biti sorazmerni z bistvenimi razlikami, ki jih želijo 

odpraviti. Pogajalski subjekti bi morali pred določitvijo ukrepa z enakim učinkom tudi oceniti vse 

praktične poklicne izkušnje, pridobljene v izvorni jurisdikciji, da bi ugotovili, ali zadoščajo za 

celotno ali delno odpravo bistvenih razlik, ki se nanašajo na obseg pravic ali kvalifikacij med 

jurisdikcijama. 
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Četrti korak: opredelitev pogojev za priznavanje 

 

24. Po končani oceni splošne enakovrednosti obsega pravic opravljanja ali kvalifikacij 

reguliranega poklica bi morali pogajalski subjekti v sporazumu o medsebojnem priznavanju 

opredeliti: 

 

(a) pravno pristojnost, ki se zahteva za opravljanje reguliranega poklica; 

 

(b) kvalifikacije za regulirani poklic; 

 

(c) potrebo po ukrepih z izravnalnim učinkom; 

 

(d) v kakšnem obsegu lahko poklicne izkušnje izravnajo bistvene razlike, in 

 

(e) opis morebitnih ukrepov z izravnalnim učinkom, vključno z uporabo morebitnega 

prilagoditvenega obdobja ali preskusa poklicne usposobljenosti. 

 

 

________________ 
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